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1830,  in  the  fifty-fifth  year  of  the  Independence  of  the  United 
States  of  America,  E.  FRIEDERICI,  of  the  said  district,  hath 
deposited  in  this  ofiice  the  title  of  a  book,  tlie  right  whereof  he 
claims  as  proprietor,  in  the  words  following,  to  wit : 
•*  The  Gospel  of  St.  John,  in  Greek  and  English,  interlined,  and  literally 
translated  ;  with  a  transposition  of  the  words  into  their  due  order  of  construc- 
tion ;  and  a  Dictionary,  defining  and  parsing  them ;  principally  designed  for 
he  use  of  Schools.    By  E.  Friederici." 

In  conformity  to  the  Act  of  Congress  of  the  United  States,  entitled  "  An  Act 
for  the  encouragement  of  Learning,  by  securing  the  copies  of  Maps,  Charts,  and 
B«oks,  to  the  authors  and  proprietors  of  such  copies,  during  the  time  therein 
mentioned."  And  also  to  an  Act,  entitled  "  An  Act,  supplementary  to  an  Act, 
entitled  an  Act  for  the  encouragement  of  Learning,  by  scouring  the  copies  of 
Haps,  Charts  and  Books,  to  the  authors  and  proprietors  of  such  copies,  during 
the  times  therein  mentioned,  and  extending  the  benefits  thereof  to  the  arts  of 
deuguing,  eugraving,  and  etching  historical  and  other  prints." 

FRED.  J.  BETTS, 
Clerk  of  the  Southern  District  of  New-York. 


TO  THE  PUBLIC. 

In  presenting  this  work  to  the  public,  the  author  disclaims 
the  most  distant  idea  of  furnishing  a  better  or  more  correct 
translation  of  this  Gospel,  than  the  one  we  possess,  and  on  which 
we  have  the  commentaries  of  pious  and  learned  men.  Pre- 
sumption of  such  a  gross  nature  will  scarcely  be  attributed  to  him, 
when  he  states  that  his  sole  object  in  compiling  this  small  work, 
was  to  facilitate  the  labours  of  youth  upon  their  entrance  on  the 
Btudy  of  the  Greek  language,  to  render  their  task  as  easy  and  agree- 
able as  possible,  as  also  to  afford  all  persons  who  are  desirous  of 
perusing  this  portion  of  holy  writ  in  its  original  language,  an  oppor- 
tunity of  discriminating  the  difference  in  the  idioms,  and  contrast- 
ing the  English  translation,  now  in  common  use,  with  the  Greek 
text — an  opportunity  requiring  very  little  instruction,  and  attended 
with  little  inconvenience.  The  first  of  these  objects,  in  particular, 
he  has  endeavoured  to  attain  by  transposing  the  words  into  their 
due  order  of  construction,  by  giving  to  each  word  its  literal  trans- 
lation as  far  as  practicable,  and  by  affixing  thereto,  a  Dictionary  of 
all  the  words  contained  in  it,  thereby  superseding  for  a  time  the  use, 
and  preventing  the  abuse,  of  a  larger  one.  The  Author  does  not  wish 
to  introduce  this  work  into  public  use  as  the  only  proper  book  of 
reading,  but  merely  recommends  it  as  a  means  preparatory  to  qualify 
the  pupil  for  his  entrance  upon  his  studies  in  the  Testament.  The 
conflicting  opinions  of  respectable  teachers,  in  regard  to  the  good 
or  bad  effects  resulting  from  such  a  method  of  instruction  are  per- 
fectly familiar  to  him — and  without  intending  the  least  disparage- 
ment to  their  honest  impressions,  he  feels  assured,  from  a  long  ex- 
perience of  15  years  in  this  method  of  tuition,  that  a  youth,  thus 
instructed,  attains  much  earlier  and  easier  to  that  degree  of  know- 
ledge, which  qualifies  him  for  studies  of  a  higher  nature,  than  one 
who  is  taught  in  a  different  way.  Waste  of  time  and  money 
become  often  discouraging  to  the  scholar,  oppressive  to  the  pa- 
rent and  odious  to  both,  and  ought  to  be  avoided. — The  dictionary 
is  not  altogether  alphabetically  arranged — all  the  different  parta 
of  a  verb  are  placed  under  the  same  head,  provided  they  have 
the  same  initial  letter.  Other  seeming  irregularities  may  appear. 
Wherever,  for  completing  the  sense,  an  English  word  has  been 
added  for  which  no  Greek  one  is  found,  such  a  word  is  marked; 
and  also  such  words  which,  being  translated,  seemed  superflu- 
ous. The  time  employed  in  completing  this  little  work  having 
been  limited,  and  the  circumstances  not  the  most  favourable ; 
omissions  may  have  occurred,  and  errors  been  committed;  in- 
formation on  this  head  will  at  all  times  be  gratefully  received. 

With  the  wish  that  this  work  may  answer  the  purposes  for 
yrhich  it  was  written,  the  Author  submits  it  to  the  judgment  of 
a  discriminating  Public,  and  subscribes  himself  their  most  humble 
servant. 
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Abreviations — a  ou. — ^  st. 


To  aym  EuayysXiov 

THE    IIOIiY   GOSPEL 


XOLTOL  IcAjavv>]v 

ACCORDING  TO  JOHN. 


K£(p  :       oc. 
CHAPT.   I. 


In  (the)  beginning  was   the  word,  and  the  word 

■^v     if^og    Tov      ©£ov,    xa<     o    "koyog   ijv     Gsoc. 
was  With  (the)  God,  and  the  word  was  God. 

2.  OvTog        Tiv    sv  <^^X'^  "^^^S    '^^^     0SOV. 
The  same  was  in  the  beginning  with  (the)  God. 

3.  Uavra  §i   aurS       sysvsro  ycai     X^S'^     ^-''^'^'^     sysvsro 

All     by  him  was  made,  and  without  him  was  made 
tSs        sv  6  ysyovsv. 

Kot  one  thing  that  has  been  made. 

4.  'Ev  avru)  ^ut]    7]v,      xai    r}      ^uyj    tjv     ro     (pw^      rwv 
In    him  life  was,  and  the  life  was  the  light  of  the 

raen. 

5.  Kaj     TO      cpCJg     (paivst      sv     rri        rfxoTja,        xa<      7) 
And  the  light  shineth  in   the   darkness,   and  the 

(fxoricc       xars'KalBsv   avro   2. 
darkness  discovered    it    not. 

6.  Hyevsro        avS^ws'o^  aifsgak^isvcs  ita^a  ©sS       ovofjLct 
There  was   a  man         sent      from  God,  the  name 

au~Ci  IwavvT]^. 

to  him^(was)    John.  ^ 

7'.   OuToj  7]>f&sv  SiV  fJi-c/.^Tu^ia     7va  (jia^'Tu^'j^tfv) 

The  same  came  as  a  witness  that  he  might  witness 
itz^i  <rS  (pwro^  Tva   -Tr'avTSj  ■rjcr^rsuG'wo'j       ^<         au-rS 

concerning  the  light  that  all  might  believe  through  him. 

1* 
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And  those  being  sent  were  from  the  Pharisees. 

25.  Kaj     v)^6jrr](T'av     aurov  xai  SiVov    aurw.  Tj        k\i 
And  they  asked  him  and  said  to  him.   Why  then 

/Sa-rri^Jij ,       s/    Cu      SI     h      6     Xpij-oj  ,  'lirs  '  HX/a^ , 
baptizest  thuu,  if  thou  art  not  the  Christ,  nor       Eli, 

nor  the  prophet  ? 

26.  '  O      Jwavvr]^   aTrsxPi^T]     aC-roi^  Xeywv.      *  E^'w  /3a'r'- 
This   John    answered  them,  saying :       I     bap- 

Ti^w  £v      L(5a-ri,    ds  fJt.£(J'oj  uixwv        I's'^'T^^v  ov 

tize  with  water,  but  in  the  midst  of  you  stands  lie  whom 

you  know  not. 

27.  AvTog  sg'iv       6         fp^ofxsvoj  o-tt'jo'w  (xjs     o^     ^syovsv 
He       is  the  one   cominy^  after  me  who  has  been 

befor3      me,  of  whom   I    am  not  worthy  that  I  should 

<roy    i^avra     t2       U'7ro(5''y;(xaTo^    ccucS. 
untie  the  string  of  the       shoe       of  him. 

28.  Taura     zyBvsro        sv  B7]!^a,3ccpa     "Tc^ay     <r5    lopoavs 
This    happened  in  Bethabara  beyond  the  Jordan, 

where  John  was  baptizing. 

29.  Ty]  sta-j^io-j         o     Iwavvvij   ^Xs'jr'Si   tov    '  Irjo'Sv 
On  the   next  day  this   John      seeih  this  Jesus 

£^o<x£vov    'n'Pog       au-rov,  xa»      Xs^sj:  Ids  6      aavoj 

coming  towards  him,  and  he  saithT  Behold  the  lamb 

of  (the)   God,  the  one  taking  ravay  the       sin      of  the 

world. 

30.  Oiror  E^i  'Tfs^i  k        syui   siT,'ov,  avr]? 
The  same  it  is  concerning  whom    I     said,  a  man 

e^sroii  o-irif^oj  {J.S  ■    Ig       ysyovsv     sij^if^od'^S'j  (Xii         otj 
comes    after  me  who  has  been    before    me,  because 
'K'^urog        ^j.s  '/]V. 

earlier  than  I  he  was. 

31.  Kclvw     xibsiv  c.-Jrov  Sx,  aXX  iva  pavs^w^'/] 
And  1  knew  him  not,  but  that  he  might  be  made 

manifest  to  Israel,  for  that     I     am  come   baptizing. 
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33.  Ka»  'l6javv>]5  s^a^rx) ^ri(ftv  Xsywv :  '  On      TS&sajxai 
And   John    witnessed,  saying :  Now  I  have  seen 

the  Spirit  descending  as      a  dove   from  heaven  and 

s^sivsv  s-r'     auTov. 

he  remained  upon  him. 

33.  Kdyu)    Yidsiv    avTov    Sx,     aXX     o        its^i-^ag         fxs 
And  I    knew  him   not,  but  the  one  sending  me 

to  baptize  with  water,      he     said  to  me,  upon  whom 

^i8'>ig  o.v  TO      iTMSvij.a     xaTa[3aivo\i      xai 

thou  mayest  have  seen     the   Spirit      decending     and 

fASvov  S'jf'     auTov,       ovTog       spv        6         (Baifri^oiv 

remaining  upon  him,    the  same  is  the  one  baptizing 

sv        ct^iw      crvsufjian 
with  the  Holy   Spirit. 

34.  Kdyw      sw^Kxa,        xoLi        fjLS(xa^Tu^>))ca        on    stoj 
And  I    have  seen,  and    I  have  testified  that    he 

sg'w)     6     mog   tz  ©sS. 

is  the  Son  of  (the)  God. 

35.  T^       sVau^jov      0     lojocvvrig  zlg't^xsi  ifaXiv^    ^ai     Svo 
On  the  next  day  this     John    stood   again,  and  two 

sx    Twv      fxa^TjTWv     avrS. 
of  the     disciples^  of  him. 

36.  Kai     £f;i,;^ASNPccf      q-w  '  iTitfS     •ff's^i'B'aTivn,      Xsysj  i 
And  having  seen  (this)  Jesus  walking  about  hesaith 

'I^s        6     aiMog  tS  ©sS  <^ 

behold  the  Lamb  of  (the)  God. 

37.  Kaj    o»    ^uo    ^a'^r]Tai    o^xjjtfav   aurS    XaXsvro^,   )ca« 
And  the  two  disciples  heard  him    speaking,  and 

'/jxoXjs&iitfav      <rw    Irio'S. 
they  followed  (this)  Jesus, 

38.  As   6     ^lri(f'^g       g'^acpsig        xai      Sr^arfajxevog  avras 
But  this  Jesus  turning  round,  and  having  seen  them 

ctxoXsj^Svra^,       Xsysi     avroTg 
following,     he  saith  to  them. 

39.  T<    ^riTsTrs ;    6s     0/      sj'tt'ov   aurw.      Pa/3^/,       (0 
What  seek  ye  ?  but  they  said  to  him.    Rabbi ;  (which 

Xsysrai^       l^fjoyjvsuo,asvov,       dida(fxa'ks)    if'i        jxsvsjj; 
signifies,  being  interpreted,  master)  where  stayest  thou? 

40.  Asysi      auror^,  ^^■)(Z(i'hs  xai    'idsrs.       'HX^ov        xai 
He  saith  to  them,  come   and  see.     They  came  and 
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saw  where  he  dwelt,  and  they  remained  with  him  that 

very     day,    but  it  was  about  the  tenth  hour. 

41.   AvS^sag    0   ad£X:pog        Xi^utvog       ITst^h,      ^v         slg 
Andrew,  the  brother  of  Simon  Peter,    was     one 

of  the  two  of  thes3  hearing     of  John,     and      foliow- 

avTwv    a^JTU. 
ing       him. 
4'2.   Ojtoj    S'j^i(fxEi   it^drog  rov    a(^£X(pov  <rov         «(5"»ov 
The  same  findeth    first     his  brother  the  one  his  own 
Sjfxwva,    jcai   \zysi    avTOJ  ;      *Eu^y]xa;ji?v        rov      MstftTiav, 
Simon,  and  saith  to  him  ;  we  have  found  the  Messias, 

6      i^i     y.s'hs^ixYiVsm^j.svov         6    Xi'^°^* 
which  is,  being  interpreted,  the  Christ. 
43.  Kai    rjyuysv  aurov  •r^'oj  rov  IrjtfSv.       8s      o       l»)0^f 
And  he  led   hjm     to  thjs  Jesus,    but  this  Jesus 
Sfx/3Xs4.aj   auTW  siirs ;    (fu     sf  Iljfxwv       o     vlog     Iwva 
having  seen  him  said,  thou  art  Simon  the  son  of  Jona, 

thou  shalt  be  called  Cephas,  which  is  interpreted  a  rock. 

44.  T^        gcrauPiov       o     lyi(f2g     ri'^sXT,(fsi    sfsX&sjv      slg 

On  the  next  day  this  Jesus    wish'd      to  go       into 

<r/]v  FaXiAajav,  xai    gu^jjxs;  <i>iXiir<n'ov,    xai  Xsyst 

the  (country  of)  Galilee  and  findeth  Phihp,    and  saith 

uvrCJ     'AxoXou&sj     |xo<. 
to  him,         follow    mo. 

45.  As  6     ^I'ki'jtirog  tjv    dito    Br,^(faida      sx    Trig  ifoXsug 
But  this  Philip  was  from  Bethsaida,  from  the   city 

^AvS^sa       y.ai       Usr^a, 
of  Andrew  and   of  Peter. 

46.  ^iXi'K'n^og  sv^igxst      rov  Na&ava>]X,  xai 
Philip      findeth    the    (one  called)  Nathanael  and 

/•sysi     uurui.  *Ov         Mwa^cr        sy^a-^s      sv   rC)   vofxw 

saith  to  him.    Of  whom  Moses  has  written  in  the  Law 
xai       o»    'n'^o;pr)Tai,       eG^rjxafxsv         'IrjCSv    rov  vm        rS 
and  the  prophets,  we  have  found,  Jesus  the  son  of  (that) 
Iwffrjq)  rov       d'jro     Na,^a^£&.    • 

Joseph,  the  one  from  Nazareth. 

47.  Kai   Na^avariX    siifsv    aiJro,        r<      dya^ov   Suvarm 
And    Nathaniel   said  to  him,  what  good      can 
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slvat       sx     ISla^ci^s^  ;   i'l'kiiT'jfos  Xsyst     auTw,        "^^X^ 
come  from  Nazareth  1    Philip    saith    to  him,     come 
xai    Ids. 
and  see. 

48.  *0  lr\(t2g   slSsv    rov     NaSava>]X  £^p^o(xSvov  •n'^og  atirov 
He,  Jesus,  saw  (this)  Nathanael  coming    to     him 

xai    Xeysi    'n's^i    aurS.  "iSs       aXri^dg     Itf^ariXiriig-,       sv 

and  saith    of    him.  Behold  indeed    an  Israelite,  in 

to       SoXog   wx  ep. 
whom  fraud  not   is. 

49.  Na&avay]X  Xsysi  avrcS ;             IIo^sv          ytMU&xsig 
Nathanael  saith  to  him  ;  From  whence  knowest 

ixs  ;  6     lri(f'^g     WTTSx^i^rj,    xat   s'titsv  avrd.       U^ 

thou  me;  (this)  Jesus  answered,  and  said  to  him,  Before 
rS  (fs  ^wv^rfaj       ^iXicr-Tfov,    ovtcc     v'tto      ti^v 

the  (time)  that  thou  didst  call  Philip,  being  under  the 
tfux^v,    sidov     (fs, 
fig-tree  I  saw  thee. 

50.  Na^avaTjX     ocwsx^j^rj      xai    "ksyst    avrui.        Pa/^^Si 
Nathanael   answered    and  saith  to  him.     Rabbi, 

rfu      si      6      u<o^       tS      ©sS,      tfu     si     0    ^adCKsxjg   tS 
thou  art  the  Son  of  the  God,  thou  art  the  king  of  this 
'Irf^a'oX. 
Israel. 

51.  \'r]<f^g  aifsx^i%y\    xm  sWsv    auro.  '0<r<         s/Vov 
Jesus  answered  and  said  to  him;    Because  I  said 

doi       sldov     (fs     vm'oxaTu  ttjj  rfux^,  'n'lg'svsig^ 

to  thee  I  saw  thee  beneath  the  fig-tree    thou  believest, 

thou  shalt  see  greater  (things)  than  theee. 

52.  Kai      Xsysi      auTW.      A(j,7]v,     Ajxtjv,     Xsyw      i;(jt,jv 
And  he  said  to  him  ;  Verily,  verily,  I  say  to  you, 

a-r        a^Ti  o-^sd'^s  tov  s^avov     ccvsw^'ora,  xai 

from  henceforth  you  shall  see  the  heaven    open,     and 
t2^    ccyys'kiig  rS    ©sS  dva/3a«vovrac,  xai  xara^mvavrag 

the  angels  of  (the)  God   ascending  and    descending 

i-ri    TOV    uiov      t3{  avS^wTrs. 
upon  the  Son  of  (the)  man. 
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Ks*  :      §. 
CHAPT.  2. 

1,   Kai    rr)    rjiis^a,  tt)  t^itt]      ya^og    sysvsro     zv    KoMa 
And  on  the  day  the  third,  a  wedding  was   in  Cana, 

of  the  (country  of)  Gahlee,  and  the  mother  of  (that) 

Jesus  was  there. 

2.  As     xai       6        1-/5(^2^    )ca»      o)    fAa2rr,ra<     aur2    sxXtjS'ii 
But  also  (this)  Jesus  and  the  disciples  of  him   were 

3ig   Tov     yaixov. 
invited  to  the  wedding. 

3.  Kai         oha     u^s^'/itfavTo'l' »j  M-'^Try)^        tS  I7]tf2 
And*  the  wine  faihng,  the  mother  of  (that)    Jesus 

Xsysi  ir^og  auTov,       '^X^^^        °'^'^  O»vov. 
saith  to    him,   they  have  not   wine. 

4.  'O    Iricfi^g  Xsysi   avry),       ri  £(Xoi      xat      tfo» 
He,  Jesus,  saith  to  her,  what  (is  this)  to  me  and  thee, 

O  woman,  the  hour  of  me  has  come  not  yet. 

5.  'H      fJt>)'Ty]^    avTov  "ksysi     ToTg     Siaxovoig^       6  ti 
The  mother  of  him  saith  to  the  servants,  that  which 

Xsyy)     av         ujXJv,  m'oiridars. 
he  ma^tell  to  you,  do  ye. 

6.  As     H'cfciv       sx^r    l|  Xi^ivaj     C6|<ai,  xsi^svcct 
But  there  were  there  six  stone  waterpots,  placed  there 

xa-ra        tov    xaSa^jcffjiov       twv     I^jdajwv,     ywpouCa* 
according  to  thg  purification  of  the    Jews,  containing 

dvci     Ouo     y]     T^sTg    y^sr^r]rag. 
singly  two  or  three  measures. 

7.   'O  r/itfS^    Xsyoi    auroTg^    Ts[Li(farB    rag       C^^ia^ 

This  Jesus  saith  to  them,      fill       the     waterpots 
vSoLTog.         Kui    sys^Kfav     axjrag  £w^       avw. 
with  vrater,  and  they  filled  them  until  quite  up. 

8.  Kai     "Ksysi     axiroTg.     Av-rXTjcTaTS    vCv,      xai     cps^srs 
And  he  said  to  them,    draw  out  now   and  bring  it 

«•£)  d^^jT^jxXivw,  xai  T^vsyxav. 

to  the  master  of  the  feast;  and  they  brought  it, 

9.  As      wg       6  a^^jT^jxXjvog  iysv(foLTo  to 

But  when  the  master  of  the  feast    had  tasted    the 
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<J(5w^  ysycviifjtsvov  o;vov,  [xou  rj^si  kx  gro^tv 
water  having  become  wine,  (and  he  knew  not     from 

whence  it  came  but  the  servants  knew  it ;  those  having 

TO     U(5w^)  0  a^yiT^i-KklMOg  (pOJVSr        -TtiV 

drawn  the  water)  the  master  of  the  feast    calleth    the 

VU(Jt<(pjOV. 

bridegroom. 

10.  Kai      \sysi      ajoru.         Hag  avS^oj-rroj  TiSrjtfi  -tt^wtjjv 
And    saith   to  him.     Every     man      place      first 

Tov  xaXov   o/vov,    xaj     oVav  (XsStlio'Sw^i,  tots 

the  good  wine,  and  when  they  have  drunk  freely  ;  then 
Tov  'iXatfrfw.  2i)  Ttryi^r\xag  to^j  xaXov  o/vov  swj  a^u 
th«  less  good.     Thou  hast  kept  the  good  wine  till  now. 

11.  'O  IrjtfSg  tVon^tfi  TauT7]v  TT^v    a^X'>TV       twv      tfrjixsjwv  . 
He,Jesus,made  this  very  beginning  of  the  miracles 

sv  Kava     t/jj  raXjXaiaj,  xaj     scpavs^wcTs 

in  Cana  of  the  (country  of)  Galilee,  he  manifested 
T7]v  (Jofav  aurou,  xa»  oi  f;.aSr7]Taj  aurou  S'TT'ig'surfav  s;g 
the  glory  of  him,  and  the  disciples  of  him  believed  in 

ecu  TO  v. 

him. 

12.  MsTot  toCto       xoLTsiBy]       £<V  Ka-TTS^vaSfJ!-,  aurojj   xou 
After  that  he  went  down  to  Capernaum,  he    and 

-?)     (ji.7]TV]g'        auToG",     xa»    o)     a^sXcpoj       auTou,     y.oj    oi 
the  mother  of  him,  and  the  brethren  of  him,  and  the 
{jwJc^'/iTaj  auTou,    xai     ixsT        s^sivav         i  'XoXXag  r^ixs^ag. 
disciples  of  him,  and  there  they  remained  not  many  days. 

13.  Ka»    70    'n.acf-)(a     tojv     Is^ajwv  -^v  syyvg^  xai       o 
And  the  Passover  of  the  Jews  was  near,  and  (this) 

lY]Cfovg   avsf3r\  sig  'Is^otfoXufj^a. 
Jesus  went  up  to  Jerusalem. 

14.  Kaj       sv^S'j      sv   TW     is^oj       tkj     •n'wXouvraj   ^oag 
And  he  found  in  the  temple  those     selling     oxen 

xai    ^^o(3aTa^    xai  'irs^ig's^ag,    xai    rkg        xs^^xang-ag 
and    sheep,     and    doves,      and   the  moneychangers 
xci'^r]^srsg. 
sitting. 

15.  Koi  'K'oiriCia^        cp^aysXkiov  sx         dyjjiVKj^'j,      sfs- 
And  having  made  a  scourge  of  small  cords,  he 

/SotXsv  tfavTaj  sx  tou  is^ou,  Tz  <tol  -TT^o/SaTa  xai  r^g 
drove     all     out  of  the  temple,  and  the  sheep  and  the 
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^oaSi  xoLi         £|sp(^c5         TO     Xi^fjia     rwv       xoXXu/3jsrwv, 
oxen,  and  he  scattered  the  money  of  the  moneychangers, 
xai   avEg-^s^e  raj  T^a<:f:^ag. 
and   upsat    the    tables. 

16.  Kai     £<Vsv       To?^     wwXojtfiv  raj  irs^ig's^as*      A^are 
And  he  said  to  those  selhng  the^  doves.        Take 

tolZtol   sv-rsiJ^sv.  noisn-e  fxy)  rov     oi'xov      <rou       cra<r^oj 

this  from  hence.     Make  not  the  house  of  the  Father 

fxs,      o/xov  SjUL'Tros'iS. 

of  me,  a  house  of  merchandise. 

17.  As      ol      (jLa&r]Taj       aurou       SjXviiO'S'/jCJ'av,     or/      B^i 
But  the  disciples  of  him  remembered  that  it  is 

yzy^a\k\k,cvov ;  6  (^i^Xoj  tou       o'/xjj         Cjj        xare(pays   fjis. 
written,      the  zeal  of  the  house  of  thee  has  eaten  me. 

18.  'Oj    I^(5aroi   a<iity.^\^%(iav    kv     y.m   ci-ttov    uvtCj       ti 
The  Jews    answered  then  and  said  to  him  what 

<fr}^j,3m       dsixwcig         ^y^'^j     o''''  'itoisTg        ravra. 

sign   showest  thou  to  us,  since  thou  doest  this? 

19.  *0    lo^tfouf  a'TSx^i&r)  '  xai  sl'itsv     avroTg.        A\j(fciTS 
He,  Jesus,  answered  and  said  to  them.  Break  down 

Tourov  Tov      vaov,       xai    sv  r^iffiv  -Jjixs^ajg  sys^CJ  au-rov. 
this    very  temple,  and  hi  three   days   I  will  raise  it. 

20.  *Oi   lij^aioi  SiVov     ^v,       0      ouToj       vaog        wxooo- 
The  Jews   said  then,  this  same  temple  has  been 

fi-Tl^y]     TerftJ'a^axovra  xai     l|   sVgtfiv,    xai     tfu       sys^sTg 
in  building      forty       and  six  years,  and  thou  wilt  raise 
ctuTov  £v   r^irfjv  TjfjtvS^aij; 
it      in  three     days  ? 

21.  As    sxsTvog   sXsys     rrt^j  tou      vaov         tou     o'wf/.aTco 
But     he     spoke  of   the  temple  of  the   body 

aurou. 
of  him. 

22.  'Ot£  iv  "hy^^'^'^  S^         vsxgwv,      o'l 
When  therefore  he  had  risen  from  the  dead,  the 

fAaS>]Ta»  auTou  S(xv7]j^ii(j'av,  otj  sXsysv  rovro  auTOJc, 
disciples  of  him  remembered,  that  he  said  this  to  them, 
xa<  S'rng'suo'ay  tyj         y^oicpr),         xai      tw        Xo^'W 

and  they  believed   in  the  scripture,   and  in  the  word 

w  6       Ii^tfou^        sl'itsv. 

which  (this)  Jesus  did  say. 

23.  As       dg      7}V         iv  'Is^otfoXujxoij   ^v   toj      'gUjdyu. 
But  when  he  was  in  Jerusalem,  in  the  Passover, 
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Sv    rv)  ki)^T7],  ifoWoi  S'Ti^Juffav  slg  to  ovofjia  aurS  ^sw^ouvtsj 
on  the  feast,  many  believed  in  the  name  of  him,  seeing 
TU     (f-riiisTa     au-rou         0.  S'ttoisi. 

the  miracles  of  him  which  he  did. 

24.  As      0      avTog  hpovs  i<n'ig's\jsv    lauTov      ix     auTOjf, 
But  this  same  Jesus  trusted  himself  not  to  them, 

Oici  TO  avTOM     yivo^fjxsiv  liavTo.g. 

for  the  reason  (that)  he  knew       all. 

25.  Ka»     oVi       S'X^^      ^    X^^'^-^    '^^        "^'^         (Aaf'-ru- 
And  since  he  had  no   need  that  any  one  should 

r,(ir]     iTt^i  t2  av'^^oira^  ya^       avrog        syivuidxB    tj       tjv 
testify  of    a      man,    for   he  himself  knew  what  was 
sv   TW    dv^^W'n'w. 
in  a     man. 


KSip  :  y. 

CHAPT:    3. 


1.  As  '^v  ccv^^wTTog     zx       TOJv  (Jja^jtfajwv,    ovo/jta 
But  there  was  a  man  among  the  Pharisees,  the 

aame  of  him  Nicodemus,  a  ruler  of  the   Jews. 

2.  OvTog      '^X^s  -Tf^oS    Tov  r/icToCv  vjjcto^,  xa»     sfwcv 
The  same  came  to    this  Jesus  by  night,  and    said 

auTW   YafSfSi     o'/(5'afjt,sv     on         sX>)XuSra^  didacfxaXog 

to  him.  Rabbi,  we  know  that  thou  hast  come  a  teacher 
rcxo     0sS,  ya^  ^6sig     (^uvaraj  iroisTv  raura    ra       dti^zia 
from  God,  for  no  one  can       do     these  very   miracles 

a       tfu     iroisig,  sav    o    &sog  r\     jxt]   (xs-t^  aurou. 
which  thou  doest,  if  the  God  was  not  with  him. 

3.  'O  \r\(iovg   a<ifzx^\hy\  xai     sl'rfsv    aurw,     A\jAv^     A^y^v 
He,Jesus,answered  and  said  to  httn,  Verily,  verily, 

Xsyw       tfoj,        sav      ug      ^r\  ysvv>5&7]   avw^sv,     Juvarai  jj 
I  say  to  thee,   if   a  man  not  is  born  again    he  cannot 
i5sjv   TY(\j    jSarfiXsiav     <rou      ©sou. 
see    the  kingdom  of  the  God. 

4.  'O      Njxo(5y]fjLog      Xs^sj    it^og     aurov.       ITwf    6vva,TCu 
This  Nicodemus    said     to       him.       How     can 
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a  man      be  born   being  old,      nor    can  he      enter 
the  second  time  into  the  womb  of  the  mother  of  him 

and   be  born. 

5.    *0  Ir](roG'^   a'B'sx^iSr'ii,  A,ar|V,     AfJ/z^v,    Xs}'w      tfoi,     ^c/.v 
He,Jesus,  answered,  Verily,  verily,  I  say  to  thee,  if 

a  man  not  is  born  of  water  and  of  the  spirit,  he  cannot 

SiffsyJ^sTv  sig  T'/^v  /SacfiXsiav  co-j  ©soil. 

enter    into  the  kingdom    of  (the)  God. 
■  6.   To     ysysvv/jfxsvov     ex    <r7|f    (fc/.Pxog  Bcri  C«p|'    xa?      '^o 
That  being  born    of    the  flesh     is   flesh,  and  that 
ysysvv'/j^svQv  zx  <rS  'Trvsufj^arog  sg"!  "rvsufxa. 
being  born  of  the  spirit       is  spirit. 

7.  0au/xaa''/)j  (XT)      OTJ    s;Vov  tfoj.  As? 
Thou  shouldst  marvel  not,  that  I  said   to  thee,    it  is 

necessary  for  you  to  be  born  again. 

8.  To    <T'v=u(xa  'T'vsr        o'TH        &sXs;,     xaj  oxzz\g 
The  wind  bloweth  where  it  will,  and     thou  hearest 

^i^v    (f5wv7]v  aurou  aXX'  o/5ag  2x     coSrsv       s^srai 

the  sound  of  it,  but  thou  knowest  not  whence  it  cometh 
xai         <rou       vicaysu    xrw^  Jg"!      caj  6      ^'^/^^^''-l-^-^*^^ 

and  whitlier  it  goeth.    So  is  every  one  who  (is)  born 

fX  TOJ   'TT'VSllfJiaTO^. 

of  the  spirit. 

9.  Njxo5*)(xoc;      ax'Sx^jSrT]     xai  SiVsv   cc-j-rw,     «n'w^  ^jvarai- 
Nicodemus  answered  and  said  to  him,  how  can 

rajra  ysvscf^at ; 

this         be?                                 ^                        ^  ' 

10.  'O      Itj^oG'^  a'TTcx^jSri^    xai    sfTTSv     c.ucw,       sf  tfu 
This  Jesus  answered  and  said  to  him,   art  thou 

6i6a(fxaKog   tou      Irf^ai^X  xai          ^'ivwtfxcig       ^  TaxJ^a. 

a  teacher  of  this  Israel  and  thou  knowest  not  this  % 

11.  Afji-ryv    Ajxi^v     Xs^w       tfoi          oTj    XaXoufXSv  o 
Verily,  verily,    I  say  to  thee,  that  we  speak  what 

o<(5a(xsv      xa»  [)MP'r\}^o-o\xs\     o     Iw^axafxsv,        xaj  Xajui- 
we  know,  and  we  testify  what  we  have  seen^  and    you 

reoeive  not  the  testimony  of  us. 
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12.  E(  sf^w  viiTv  «ra  *  iitiysia  xai 
If  I    have  mentioned  to  you  things  earthly,  and 

'n'lg'svSTS      ^,    crwg  m'lg'svcfsrs        sav  sJVw 

you  believe  not,  how  will  you  believe  if  I  should  men- 

uf/.iv        TO.      S'n'a^avia ; 
tion  to  you  things  heavenly  1 

13.  Ka»  ^§sig  aval3sf3y}xs  s;^  rov  t-^uvov,  si  fxii  o 
And  no  one  has  ascended  to  the  heaven,  if  not  the 

one  having  descended  from  the  heaven,  the  Son  of  the 

mai^,      the  one  being  in  the  heaven. 

14.  Kai  xa^w^  Mwtf^jj  u'^wrfs  rov  ocpiv  i\i  rrj  s^iifxw. 
And  as  Moses  raised  the  serpent  in  the  wilder- 
'irug        SsT  tov   viov   rov  av&^w<7rjs 

ness  so  also  is  it  necessary  for  the  Son  of  (the)   man 

to  be  raised  up, 

15.   ''Iva        'K'Sig  6  Vig'uwv  s?j  aurov  a'TT'oXiirat 

That  every  one  who  (is)  believing  in  him,  may  be 
fiT)     aXX        s'^ii         a/wviov  ^wi^v. 
lost  not,    but  may  have  eternal  life. 

16.  Fa^  6  Gsag  yjycc'n'ritfsv  ouVw  tov  xotfixov,  Cog-B 
For  *(the)  God   has  loved    so    the    world,    that 

s§(,)Xev         TOV  ujov         au<rS         tov       |xovo}/sv»3,  iva 

he  has  given  the  Son  of  himself,  the  only  begotten,  that 

'n'oig  6  'TT'iS'uwv       £;V  auTov       aitokriTai       jxr), 

every  one  who  (is)  believing  in  him,  paay  be  lost  not, 
aXX       sy^Y]  a/wv»ov     ^ojyjv. 

but  may  have  eternal      life. 

17.  Ta^  6  Qsog  a'Tfzg'zikzv  ou  tov  ijov  auTou  slg 
For  the  God  has  sent  not  the  Son  of  himself    in 

TOV    xotffxov,  i'va       x^jvt)  tov    xo(J'|xov,    aXX' 

the  world,  that  he  should  (condemn)   the  world,    but 
I'va     6      xocf^og  tfwS:^  §i  auTx. 

that  the  world  might  be  saved  by  him. 

18.  *0  •TT'j^suwv     slg  auTov        x^tvsrai  ^,       Ss 
Who  (is)  believing  in  him   is  condemned  not,  but 

6  's'lg'vuv     |X7],         xsx^i'n'ai  ^Sri^  oV« 

who  (is)  believe  not,  is  condemned  already,     because 
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h-e  has  believed  not   in  the  name  of  the  only  begotten 

Son  of  (the)  God. 

19-  As  avTr]  i^'v  rj  x^itfig  orj  ro   (}xIj^  sX'/]Xu^;\/ 

But  this  is  the  condemnation  that  the  light       has 

slg     TOM    xocTfxov,  y.ai   oi    ocv^^wttoj  ')i^a'r"y](7'av  fxaXXov 

come  into  the  world,  and  the     men    have  loved  better 

To       (^xorog        ^        to    (pwc:,   ya^  tol  s^ya        auTwv        '^v 

the  darkness  than  the  light,  for  the  works  of  them  were 

evil. 

20.  Fa^      ijfoig         0  -Tr^aLftfwv  pauXa    fjijjci     to   (pwt;. 
For  every  one  who  (is)  doing  evil,  hates  the  light 

xaj   sg-^BTai  ix  -tt^oj  to  (pw^,    iva   Ta  s^a        a-jT2         sX- 
and  comes  not  to  the  light,  that  the  works  of  him  may 

be  reproved  not. 

21.  As    6  *oiwv/     Tr]\/ akri^siM  sp-^BTai 'n'^og  TO    (pdg. 
But  who  (is)  doing  the     truth,     comes  to  the  light, 

hia     Ta    s^'p^a     aurS  (pavs^w^^,  6ti    sg-iv 

that  the  works  of  him  (may  be  made  manifest)  for  they 

si^yctif^sva  sv  ©sw. 
are     done        in  God. 

22.  MsTa   Taura    6      Irjd'^g     t^X'^sv     xoa      o\       (xa5r)ra/ 
After     this,  this  Jesus   came,  and  the   disciples 

ai/T2      slg  Tr\v.  InSaioLv      yyjv,       xai  diar^iISs        sxsT 

of  him  into  the  Judea  country,  and    he  stopped  there 

ii^ST*  auTWv  xai     sl3a<ffTi^sv. 
with  them  and  he  baptized. 

23.  As  xa»  Iwavv7)f  tJm    (SwifTi^UM     h  'Aivwv  syy\}g 
But  also  John  was  baptizing  in  Enon  in  the  neigh- 

t2  2aXs»jx,       oTi  ^xe»     ^v 

bourhood  of  the  (town  of)  Salem,  because  th€r6  was 
«'oXXa  vdaTctj    xcti    iraf'S^ivovro    xai         i^a.'XTi^ovro. 
much  water,    and  they  came  and  they  were  baptized. 

24.  Fa^     6    Iwavvr]^    -^v     o'jifu  /3£/3X>i(xsvo^  S«V 
For  this  John  was  not  yet  having  been  cast,  into 

Tf\\t  {poXoXTJV 

the  prison. 
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Then  there  arose  an  inquiry  between  the  disciples 

of  John  with  the  Jews  concerning  purification. 

26.  Ka»     '^XS'ov      it^og  tov   'IwavvTjv      xai    sf'rrov       auTW 
And  they  came  to  this     John       and  said   to  him 

Rabbi,  he  who  was   with    thee    beyond   the   Jordan 

(3  tfu    ij/;iia^rv^rixag,       Us,  ouro^       (Sw^ti^si 

to  whom  thou  hast  testified,  behold,  the  same  baptizes 
xat    rravrsg  ip-)(^ovrui        iTPCig      aurov. 
and    all         come         to       him. 

27.  "'luavvYig    ccTraxPi^T]    xai      s/crsv,  av^pwrrog  dvvarai  ou 
John       answered  and    said,     a  man        cannot 

Xaf^^/Savsiv  ^'5sv,     iav      t;      (XT)        ^c5o[;.£vov    aurw     sx 

receive    any  thing,  if  it  was  not     given  to  him  from 
t2    ^•Pc/.voG'. 
the  heaven. 

28.  'Tixsig    auTOJ  jxa^ru^sirs         |xoi,      o<r»    s/Vov,  s^^o 
You  yourselves  bear  witness  to  me,  that  I  said    I 

si(xi     o'jK    0    p^^iroj,  ocXX  oTi     s/jju  a'jrsg'aXjxsvoj   Sfjw^otf^sv 
am  not  the  Christ,  but  that  1  am         sent  before 

SX;IVS. 

him. 

29.  'O         sp^wv       coiv  vufx^T^v  sg-j        vj|j.(p»of,  6s      6 
The  one  having  the  bride  is  the  bridegroom,  but  the 

CpiKog        tS  vj[^v(pix,  0     5g'7))c6j^  xai        axswv 

friend  of  the  bridegroom,  who  is  standing  and  hearing 

him,  rejoices  in  gladness  at  the  voice       of  the     bride- 

o.u<rr\      7)       X^'^"'       ^  ^f*''^  <n'S'n''ky]^uTai 

groom,    this   very  joy,  the  one  my  own    is   fulfilled 

av. 
therefore.   . 
80,  As7  sxsTvov         aulavsjv         6s       ^^s 

It  is  necessary  for  him     to  increase  but     for  me 
sXar'Tid'hon, 
to  decrease. 
31.    'O     s^o{i.svog         avw^sv     Ipv  J-jravw  -Travrwv,     6 
He  w^ho  is  coming  from  above,  is  above  all,  the  one 
wv       sx    Trig  y^iS     ^^'v     sx     Tr^g     y%,  xai     XaXsj    sx 

being  from  the  earth,  is    from  the  earth,^  and  speaks  of 
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the  earth,  he  who  is  coming  from  the  heaven   is  above 

Tav-rwv. 
all. 

32.  Kaj      6  s(j)pay.s        xa.i     -r^x^idi       t^to     ^a^ro^si 
And  what  he  has  seen  and  has  heard  that  he  testi- 

xai     i^Ssig     \uujf3av3i   ttjv  (xap-rupjav      aurS. 
fieth,  and  no  one  receiveth  the  witness  of  him. 

33.  'O  Xai3uv     TTjv  (xa^Tu^ialT  au-rS,      i(f(p^oi'yi(fsv 
The  one  receiving  the    w  itness  of  him,  has  set  his 

oTj     6      &sog  is'iv  akri'^Yig. 
seal  to  this  that  (the)  God  is  I    true. 

34.  r«p     ov         6      0£off  a'Wsg'siXsv     \a\sT    ra  ^ri^arcc 
For  whom  (the)  God  has  sent  he  speaks  the  vrords 

<r2        0s5,  ya^      o       ©so^  ^i^wpv     ^     ro  Ilvcujxa  sx 
of  (this)  God,  for  (the)  God  gives  not  the  Spirit  by 

measure. 

35.  'O     TLaTT]^  dyaTTcl  <rov  uiov    xai     6sS(jJxs)j    'n'avra    sv 
The  Father  loveth  the  Son  and  has  given   all     in 

the  hand  of  him. 

36.  'O  crj-cuwv    slg  rov    -oiov  sysi  ajwvjov   ^wigv,  ^c 
The  one  believing  in  the  Son  has  eternal  life,  but 

the  one  not  believing  in  the  Son  shall  see  not  life,    but 

vj     h^yr\         <rS         0s'^       jxsvs<        s-::''    auTov. 
the  wrath  of  (the)  God  remains  upon  him. 


Kf(p  :        L 
CHAPT.   4. 


When  therefore  the  Lord  knew  that  the  Pharisees 

had  heard  that  Jesus  made  and  baptized  more   disci- 

<ra.g     ^     'Iwavvr)c:. 
plei  than  John. 
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2.  KaiToiys    'fyjtf^g    uC-rog    sf3a'jfTi^;v  ^x,  aXX'  oi  (j.ct^'/j- 
Although  Jesus  himself  baptized  not,  bul  the  disci- 

pies  of  him. 

He  left  the  (country  of)  Judea   and   went  away 

<ffa\iv    s'lc;    TYiv  TaXiXaiav. 

again  into  the  (country  of)  Galilee. 

4.  As  ^sSsi  aurov  ^is^^j^stf^ai     oio        rr^g 
But  it  was  necessary  for  him     to     go  through  the 

(country)  of  Samaria. 

5.  "Y.^-)(Zrm        kv  slg  'ttoXjv     <r^f  ^uy.apsiag, 
He  Cometh  then  to  a  city  of  the  (country)  of  Samaria, 

Xs^o,aSv7]v  2u^a^,  'K'\y](fiov  t2  %w^^jS       o 

called   Sychar,  in  the  neighbourhood  of  the  field  which 
''laxoQ  s^'wxsv     Tw     \)\(^       aurS — 'IcdtfTiip. 
Jacob  gave  to  the  son  of  him — Joseph. 

6.  As  sxsi  rjv  liriy)]  rS  '  'laxw/?.  'O  ^Iri^'ig 
^But  there  was  the  well  of  (this)  Jacob.  He,  Jesus, 
^v             :!c£xo-7riaxw^              zx     Trig  ISoi'rro^iag  sxa'^s^sro 

therefore  feeling  oppressed  from  the  journey  sat  down 
Urug  S'ffi  Tr}  ifriyy},     '/jV        wtfsj        sxt'-/}  w^a. 

thus  on  the  well,  it  was  about  the  tenth  hour. 

7.  Turn  s^ySTai     sx     Trig  ^aiJM^siag 
A  woman  cometh  from  the  (country)  of  Samaria 

avrXv^tfai   v5u^  ;  6  lri((2g  Xzysi  avTrjy  Aog 

to  draw  water;  the  one  (called)  Jesus  saith  to  her.  Give 

fXOJ         'T'lSTv. 

me  to  drink. 

S.  T(XP  oi      (xa^v^raj     aurS        a<:rz'krfkv'^Si(fav       s'ig     Tr)v 
For  the  disciples  of  him  had  gone  away  into  the 
cr'oXiv  J'va        ayo^ao'wtf*        r^ocpac, 
city  that  they  might  buy  food.  ' 

9.   'H         yvvo  h  ^aixa^siTig,        Xsyzi     h 

The  woman,  the  one  from   Samaria,  saith  then 

auTOJ,     -TTw^    aWzTg     dv  cov     Ixrjocioj  ira^-  £f;.K     <jfisTv  ^ 

to  him,  Why  asketh  thou,  being  a  Jew,  from  me  to  drink,   ^ 
s(frig      yvvaixog      I,aiJ.aPZiTidog,    ya^  ^Udcctoi     (i\jy)(^^WTai 
being  a  woman  from  Samaria,  for  the  Jews       deal 

not  with  the  Samaritans. 
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10.  'I-/)tfSj  'a;rs>c|»^71     xui   SiVsv   avrr},    si        yjOBtg 
Jesus  answered  and  said  to  her,  if  ibou  knewest 

Tv^v  S'^^sav    Tz     0sS,    xai     tjj   sg"5'«v        6       \sy(j)v     tfoi 
the  ffitt  of  (the)  God,  and  who  is  the  one  saying  to  thee 
Aoj  (xoi       rn^rv,         tfu       ri7't](iag  civ  a/orov,    xai 

Give  me  to  drink?   thou  wouldst  have  asked  him,   and 

lie  would  have  <riven  to  thee  living  water. 

11.  'H         yuvi)       X?/£i     a-j=rcj,      Kupu,       e^^;?/^         ^rs 
The  Avoman   saith  to  him.  Sir!   thou   hast  not 

av-X'/i(xa      xai    to   9^;a|  ^r*  l^a'bv,         -rro^sv  ^'x^'^ 

any  bucket  and  the  well  is  deep,  from  whence  wouldst 

kv  TO         VO(j)^      TO         (^WV. 

thou  have  then  this  water,  the  living  one. 

12.  M'/)    d     tfu      (xsi^^ojv  Tjj        itar^ag   r,\}Mv     'laxw^ 
Now  art  thou  greater  than  the  father  of  us,   Jacob, 

Oj       £(5w;<sV     v;JJMV     TO    (p^^CC^,  >^««         OtUTOff  SltlB       S^  ttUTS, 

who  gave  to  us  the  well  and  he  himself  drank  of  it, 

xai  oi       vm        kutS,      y.ai  <ra    o^s/xfjuaTa  au'S  ; 
and  the  sons  of  him,  and  the    cattle      of  him. 

13.  'O   I'/]a'5^     tt'TT'sxPi^'/]       xa<       s/Vjv    cut'/j,       -^raf 
He,  Jesus,  answered  and      said  to  her,  every  one 

0  crjvwv  sx  rzr-s,     t2     i^oaTo^,        ^i-^v^o'sj      •^'aXiv. 

who  is  drinking  of  this  very    water,  shall  thirst  again. 

14.  As       oj  err/]  ccv      sjc     t3     voarog     S        s^CaJ 
But  he  who  should  drink  of  the  water  which    I 

OuijU)     ccutoj  oi-^yiffy]  2  (X>]  s/g  tov 

will  give  to  him  shall  thirst  (by  no  means)  even  to  (the) 

a'lCjva    aW  to   uiJw?     o  duga  auTw    ysvrjcfsrat 

eternity,  but  the  water  which  I  will  give  to  him      shall 

£y   auTW  rTYiyv]     vdarog     aXXo^asvou  5/V  a/wv/ov 

become  in  him  a  well  of  water  springing  up  to  everlast- 

ing  life. 

15.  'H   yjvT)     Xs/si  'S'Poj  a-jTov,  K-j?is  ooc^  (xoj    tSto    to 
The  woman  saith  to    him,     Sir,  give  me  this  very 

water  tliat  I  may  thirst  not,     nor   need   corate     here 

cIvtXsjv. 
to  draw. 
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16.  *0  lYjd^g  Xeysi     auT^,  v'jrays,    (pwvvjtfov  rov     avS^cc 
He,  Jesus,  saith  to  her,'go,  call     the  husband 

(fa  xai     sX^s   sv'haSs. 

of  thyself  and  come  hither. 

17.  'H      yvMif]     a-Tfsx^iS^T)     xa«   sjVsv,      £p(^w      ^x      av5^a 
The  woman  answered  and  said,    I  have  not     any 

6      l7](f8S   Xsysi     auTT],  si-ttccj  xaXwg 

husband  ?  he,  Jesus,  saith  to  her,  thou  hast  said    well 

oV<,       g^w    ^x  uvd^a. 

so  far,  I  have  not  any  husband.  * 

18.  Fa^  ^'(^X^^  'n'SMTS    dvO^ag,      xai       ov       s;)(^sj5 
For  thou  hast  had  five  husbands,  and  whom  thou 

vC'v       sg'i    ^x  dr/]^  tfS,  s'i^yixag 

hast  now,  he  is  not  the  husband  of  thee,  thou  hast  said 
rlro    aXrj'^sg. 
this      truly. 

19.  'H     yvvri      Xsysi    av-ru,     Kv^iS,  Srsw^^w  ctj       tfu    si 
The  woman  saith  to  him.  Sir,     I  see  that  thou  art 

a  prophet. 

20.  '0{    attTSPSfe     '/ijAwv         'TT^ofl'sxuv'/jO'av      iv    rou-rw     rw 
The  fathers    of  us  have  worshipped  on  this  very 

o;si        y.ai  \j\x>sig  Xsysrs  on  sv  'Is^otfoXufxofj  ig'iv  6     TO'n'og 
mountain,  and  you  say  that  in  Jerusalem     is  the  place 

o':rs         6cT        'X^o(jx\)vsTv. 
where  it  behoves  to  worship. 

21.  'O    h^iJL<s     Xsysi  au~7],     Tuva;        'n'i^s-o(jo-j   fxoi,     oti 
This  Jesus  saith  to  her.  Woman  !  believe  me,  that 

U)Pct         s^yj^ai,      OTS  ':r^o(fxv)jy](f3-3  tC) 

the  hour  cometh  when  (you  will  offer  adoration)  to  the 

Father,  neither  on  this  very  mountain,  nor  in       Jeru- 

Xv'xoig* 
salem. 

22.  'T(j-£jj  <7r^o<jxvvs7TS      o  oUa<Ts       ^x,     rj^sig    tt'^oo'- 
You  worship     what  you  know  not,    we     wor- 

xuvS^asv     0           oV(5a(^-ev,     bV»  ■^     ^wrrj^ia      :g'iv     sk     twv 

ship  what  we  know,  for  the  salvation     is      of    the 

Jews. 

23  'AXX    u)^a      £^;)^£-Tai,   xai  ig'tv    vilv,      Irs    oi  aX7]Sivw 
For  the  hour  cometh,  and  it  is  now,  when  the  true 
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'TfPodxTjvrirai         'TT'Poij'xjvyja'^:^*  tcaJ     m'aT^i    iv  TrvjufxaTj 

worshippers  shall  offer  worship  to  the  Father  in  spirit 

and  truth,  for  also  the  Father  seeketh  these  very  people 

cpocfxuvSvTaj  aurov. 
worshipping   him. 

24.  'O    0SOJ        -Trvsuixa,    xai  6sr         t2j^    'n'^oo'xbvSv- 
((The)  God  (is)  a  Spirit  and  it  behoves  those  vvorship- 

■ras     aurov,     cr^oj'xuvirv    sv    'jrvsufivarj  xaj    aXv^^sja. 
pltig   him,    to  worship  in     spirit  ^and     truth. 

25.  '^H      yuvT)        \zyt\      au-rw,        o/oa  o'-rj      Mso'tfjag 
The  woman   saith    to  him,  I  know    that  Messias 

hyzrai         6       Xs^o|Xivo5    Xpig-oj,    oTav    ixsivog     sX^'/^, 
Cometh,  the  one   call'd     Christ,  when     he     has  come 

oyojyyzKix      vjjxrv     'KcaTa. 
he  will  reveal  to  us     all. 

26.  'O   Vrid'iz  Xs^sj    worri      Eywsijxi        o  XaXwv 
He,  Jesus,  saith  to  her,  1  am  he  who  (is)  speaking 

tfoi. 
to  thee. 

27.  Ka»      sn(i     <rjsrw    ol      f^aSf'^rai        aurS    -^X^ov,  xa» 
And  upon  this  the   disciples  of  him  came,  and 

s^aujxatfav         on     sXaXs       f^sra     yuvajxoc,        ^^?»j 
they  wondered  that  he  spoke  with  the  wofhan  ;  no  one 

fjt,svTo»      zi'Ttc^     Ti  (^'-^^TSjc:,  ■^    Ti  \ciksig 

however  said,  what  seekest  thou,  or  why  speakest  thou 
jX£-r  avTr,g, 
with  her? 

28.  'H        yi'jri     axpYixsv    ^v    T'/]v     uo^jav        auTrjg,     xat 
The  woman    left  then  the  waterpot  of  her,  and 

WyjX^sv     iig   ttim  croXiv,  xai  Xsysi    roig     av^euiroig, 
went  away  into  the  city,  and  saith  to  the     men, 

29.  AsvTSy  IdSTS  dv'b^O'n'ov    Ig    si'Tts     [xcj    rtavra    otfa 
Come,  see    a  man  who  told  to  me  all   whatever 

S'T'or/jcr'a,       sg'tv  iisn     xtoj         o    X^ig-og ; 
I  have  done,  is    not  this  one  the  Christ? 

30.  E^/jX^roy  kv        sx      t^jj  croXswr,  xai   ri^^o^jro 
They  went  out  then  from  the   city,      and   came 

'Tf^og  a-juov. 
to  him. 


25 

31.  As  Iv  TW     fXS<ra|i>         oS     y^u^Y\ra,i     i^^wrwu   auTQV, 
But  in  the  mean  time  the  disciples  requested  him, 

XsyoMrsg   FajS^i    (pays. 
saying,    Rabbi,  eat. 

32.  As     6     sintsv     auToTg,  syu  sp^w  ^^ddiM   (paysiv     f)v 
But  he  said  to  them,   I   have   food    to  eat  which 

u^SiS  o'ioars    Sx. 
you   know  not. 

33.  0<     (xal^TjTai     XV   sXs^ov  <n^og      aXXi^Xx^,  (*>) 

The  disciples  then  said     to    one  another,  should  ^i^ 

T((;  riMSjxzv  auTW     (paysiv ;  •."'■ 

some  one  have  brought  to  him  to  eat  1 

34.  'O  Iridig    Xsysi    aurolg,    ^jxov  /3^w,aa  s^iv   iva     fCtM 
He,  Jesus,  saith  to  them,  my  food    is   that    \  do 

TO    ^sX^^jxa      t2  "TfSfXNJ^avTof  •  |xs        xai   Ts'ksK,)(fc^  to 

the     will   of  the  one  having  sent  me  and     finish  the 
s^yov      aurS.  . 

work  of  him. 

35.  AsysTS  v^isig  ou;^      on        ig'i         iri      rsr ^ay.y]vov 

f  Say  ye  not  that  there  are  yet  four  months 
xai  0  "  ^s^lo'{J^o^  s^ysrai,  'iJx,  \zyn  v^nv  i'lfa^ars  rag 
and  the  harvest  cometh,  behold,  I  tell  you  lift  up  the 
o(p^aXfjo^^     ufxwv,     xai   Ssaa'ao'St  rag  p^w^a^,    oti      si(fi 

eyes    of  you,  and    behold   the  fields,  for  they  are 
Xsuxai     rjdri      if^og  ^s^i^fjuov. 
white  already  to   harvest. 

36.  Kai         6  ^spj^ojv   Xa(x/3avsi      fxio'^ov,  xrt< 
And   the  one  reaping  receives  the  reward,  and 

dxivayBi  ■'■ia^'Ttov  s'ig  alwviov  i^wi^v,  i'va   xai  6         tf-Trsi^wv 

gathers  fruit   to  eternal  life,  that  both  the  one  sowing 
xai         0  &£^»(^<:«jv  X"'^""!  OM*^* 

and  the  one  reaping  may  rejoice  together. 

37.  Fa^  iv  r^rcj     6    "koyog  ig'iv  6     aXyj&ivoj,    6r»    aXXof 
For  in  this  the  saying  is  the  true  one,  that    one 

tg'iv       0         fl'-Tftj^wv  xa»      aXkog         6  &s^<;^wv. 

is  the  one  sowing  and  another  the  one  reaping. 

38.  'E^w  airsg'siXa  ufxctf  !^s^«^siv       o      vi^sig   xsxo'rfiaxars 
I       have  sent  you  to  reap  what  you  have  labour- 

XX,  aXXot      xsxo':rjaxa(j'i,       xai  v^i^sig  sicfsXriXv'^ars    eig 
ed  not,  'others  have  laboured,  and  you  have  entered  into 
Tov     xo-Trov     aurwv. 
the  labour  of  them* 
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But  many  of  the  Samaritans  from  that    very 

<oX£ojj  sifig'sv(fav  slg  aurov,   6ia  tov   Xo^ov      ttjj      yuvaixoj 

city     believed  in  him,  for  the  word  of  the  woman 

ft,a,prv^ii(fris,     on  :  shs       jxoi  itavra       oga  S':ro«'y)- 

testifying,  namely :  he  told  me    all    whatever  I  have 

tfa. 
done. 
40.   ^Qg         kv     ol     Safxa^sn-ai    ■jgX^ov  "TT^og  aurov  >)^wtojv 
When  then  the  Samaritans  came    to  him      they 
auTov     (ASivaj      'jfa^    aurojf,  xai  Sjasjvsv 

requested  him  to  remaia  with  them,  and  he  remained 
ixsT      (5uo   Tj^s^ag. 
there  two  days. 
41.  Kaj  "TToXXw  ifXsm^  S'TTjg'euc'av,  5ia  tov   Xoyov  aurS. 
And  many   more   believed,  for  the  word  of  him. 

42.  Ts  sXsyov     rrj      yvvam,      otj    <r»5-£i)0(jLSv       xxsrr 
And  they  said  to  the  woman,  now  we  believe      no 

6ia  T^jv    (frjv   XaXiav,      ya^  avroi     axr\xoa^Sv 

longer  for  thy  own  saying,  for  we  ourselves  have  heard, 
xai  o'lSct^sv  oVs  krog  ig'iv  aXiQ&wj  6  (furriP  th  xotffxs 
and  we  know  that  this     is     truly    the  Saviour  of    the 

world,  the  Christ. 

43.  As  fxSTa  Ta.ff    Svo  rjiis^ag  sfy^X^sv  IxsjSsv  xai 
But  after  the  two  days  he  went    from  there,    and 

^X^sv  stg     Tr}v  FaXjXaiav. 

came  into  the  (country  of)  Galilee. 

44.  Fa^  6      'IiirfS^     avTog     S|j.a^<ru^yi(3'sv,     oVi     -TTPo^pTjrrjj 
For  (this)  Jesus  himself  tf;stified,       that  a  prophet 

fiysj  kx    Ti/xiiv      sv  rr)    ISia,  'n'ar^iSi. 
has  no  honour  in  his  own  country. 

45.  "Ots     ^v     -^X^sv      slg     T*)v  FaXiXaiav, 
When  then  he  came  into  the  (country  of)    Galilee, 

of  FaXiXajoi  sSs^avro  avrov  ku^axorsg  ira\ira  a  s-jroi- 
the  Galileans  received  him,  having  seen  all  what  he 
KjO'sv  sv  'Is^ocfoXuiaoig  sv  <rr\     Io^tt),  ya^  xai  auroi 

did    in  Jerusalem  on  the  feast,  for  also  they  themselves 
^X>.!^ov   slg  rriv  ko^rriv. 
came    to   the  feast. 

46.  'O    IrjO'Sg     kv      rjX'^eV      •n'aXtv    slg   Tif\v       Kava   rt\g 
He,  Jesus,  then  came  again  into  that  Cana  of  the 
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TakiXa.iug  o-ttou  s-rr'ojiio's  ro  vSu)^  ofvov 
(country  of )  Gallilee,  where  he  made  the  water  wine 
xaj  Tjv  Tig  /SatfjXixog  6    C»og  ou 

and  there  was  a  certain  princely  man,  the  son  of  whom 

was  sick  in  Capernaum. 

47.     "OvTos         ax>i(iag         on     lyjtfSf  v\xsi  sx 

The  same  having  heard  that  Jesus  had  come  from 
rrjs  'laSaias     sls     ti^v  TaXiXaiav 

the  (country  of)  Judea  into  the  (country  of)  Galilee, 
aifrjX'^s  'n'^os  avrov  xaj     vj^ura         aurov,     Jva         xarafSr^f 
went      to     him  and  requested    hnn,    that  he   would 
xai  iWigraj     tov  mov     au<rS,  ya^  yj^isKks 

come  down  and  would  heal  the  son  of  him  for  he  was 

d-TroSviitfxsjv. 
about     dying. 

48.    'O  ly](t'is   XV      si'TfSv  ft^og  aurov,  mv      ISrirs  (jwfj 

This  Jesus  then  said     to    him,    if     you  see   npt 
tf>]jxsia  /ai     TS^ara  'n'tg'£v(fY]rs  k         ^y\. 

signs  and  wonders,  you  will  believe  in  nowise. 
49.   'O     (SagiX'ixog         "Kzysi  'jf^og    avrov,    Ku^is,    xctTa- 
The  princely  man  saith     to      him,     Sir !    come 
/Stj&s     -tt^iv         to  iraidiov    (xx     a-jfo^avsiv. 
down  before  the     son  of  me     dies. 
60.   'O  Irj(f'iig     Xsysi       aurw,     cro^sus,       o      ^loj      (fa 
He,  Jesus,  saith   to  him,  depart,   the    son  of  thee 
^Yj,     xai     0     av^^o'Tfog  s<n'ig'sv<fsv      rw        Xo^w,        c5 
liveth,  and  the     man     believed     in  the  word,   which 

6     ly](fiig    siifsv  auTW       xai     S'jro^svsro, 
this  Jesus    said  to  him    and  departed. 

51.  As  aurS     r^Sif]    xara/SajvovTof,    o»     6ovKoi         aurS 
But  he  presently  going  down,  the  servants  of  him 

a<}fy]vrri(fav  auTW  xai    a'rtYiyysi'Kav,  Xsyovrsg   6r<,      6     iraig 
met      him  and         told,         saying,  now  the    son 

of  thee  liveth. 

52.  E'n'u^STo     kv     i(a^  aurwv  ri^v  w^av  Iv     07  '^^"X^ 
He   inquired  then   of  them  the  hour  in  which  he  had 

xofA^^oTS^ov,  xai       siVov       auTW         oVi  "X^^S 

become     better,     and  they  said  to  him,  that  yesterday 

e/S^ojxiiv     w^av     6     <7nj^£Tog  atp^jxsv     aurov. 
the  seventh  hour  the    fever     left       him* 
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53.  'O    crar^jp    kv        syvw      oVi  iv         s>iSivf]      t^ 
The  father  then  knew  that  (it  was)  in  that   very 

wpa  iv  7)        6       IrjtfSf  SiVsv     avru)  S-ri         o       ujo^ 

hour  in  which  this  Jesus  said  to  him    (that)  the    son 

of  thee  hvethand  he  beheved  he  himself  and  the  whole 

oma       aurS. 
house  of  him. 

54.  'O     lr}<flig     i'rtoir](isv     craXiv      rovro  Ssvts^ov  tfryjxsiov 
He  Jesus        did       again     this  second  miracle, 

coming  from  the  (country)  of  Judea  into  the    (country 

FaXiXajav. 
of)  Galilee. 


Ks<f>  :      s. 
CHAPT.  5. 

1.  Msra  raZra  tjv       lo^ryj     tojv      'Ijj^aiwv,    xai     o 
After    this  there  was  a  feast  of  the   Jews,    and   he 

^\v\(iy£     avsfBri    stg  'Is^otfoXufjia. 
Jesus  went  up  to  Jenisalera. 

2.  As     sg-i       iv    Toig    'Is^oo*t)XufXoi^    s<7fi     r'r\     if^oSartx-i] 
But  there  is  in  this    Jerusalem  near  the  sheepfold 

a  pool         the  one  being  called  in  Hebrew  Bethesda, 

gp^KCTa  'TrsvTS    g'oag. 
having  five  porches. 

3.  Ev  ravraig   xursxEiro     ifoXv         'ifXrj'^og  twv     atf- 

In     this         laid     a  great  multitude  of  those  be- 

SSVSVTWV,    TU(|)XOJV,       p^wXwv,         fll^WV,  SX^Sp^OfJlSVOJV    T>)V 

ing  sick,  of  blind,  of  lame,  of  withered,  awaiting  the 

xivYirfiv     <rS       vdurog. 
moving  of  the  water. 

4.  Fa^  ayys\tig  xolts^olwsm     xara  xai^ov    ev  ry)  xokv^^ri- 
For  an  angel  descended  occasionally,  in  the       pool 

^^a    xai   sra^a(f(f6     to    i)(5w^,     6  i-v       -jr^wrof  sixfS agy 

and  disturbed  the  water,  the  one  now  first         de- 


jjista  ry]v  tu^axn^   t2     vSaros,   syivsro       vytvig 
scending  after  the  stirring  of  the  water,  became  cured 

of  what  disease  soever  he  wa^  detained. 

5.  As  Tig        av'^^oitos     ijv      ^xsj,  s^'^v       r^ioLxovrn 
But  a  certain  man  was  there,  having  spent     thirty 

oxrw      srri      sv    ty}     atf&svsia. 
eight  years  in  some  infirmity. 

6.  'O   Ir}(f'5g      /5oJv       roGrov     xaraxsi^svov  xa»        yvSff 
He,  Jesus,  seeing  this  one    he  down,  and  knowing 

Srj  I'^sj  7]Sr]       "TfoXuv    %^ovov   Xs^SjauTW  ©eXsj^ 

that  he  had  spent  already  much  time,  said  to  him.  Wilt . 

ysvscf^oLi  vyirig. 
thou  become  whole  t 

7.  'O  atf^svwv  acrsx^jSrii  aura,  Ku^<s,  gp^w  ix 
The  one  being  sick   answered  him.  Sir !  I  have  not 

av^^WTTov,    ha     oVav     to     utfwp  ra^cty^y]  /SaXXTj 

any  man,  that  when  the  water  is  stirred  he  might  cast 
jxs    slg  TTjv   xoXv^,Sr)'^^(iv,  Ss  iv  w         ^yw 

me  into  the         pool,        but  in  (the  time)  in  which  I 

s^p^ofj.ai        AWog  xarafSmvsi    <n'^o     £(xS. 
am  coming"  another  descends  before  me. 

8.  'O  Tr](f^g  Xsyst  auTW,  sysi^ai  (X^ov  tov  x^af3j3aTQV 
He,  Jesus,  said  to  him,  arise,  lift  up  the    bed  of 

rfs,     xai     its^iifoLTSi. 
thee  and         walk. 

9.  Ka»  suS:sw^  0  avSr^WTToj  sysvsro  Cyj>]^,  xai 
And  immediately  the  man  become  whole,  and 
-rj^s        TOV  x^a/3/3arov  aurS     xa»  ifs^iS'jraTSi^  6s         tjv 

lifted  up  the      bed  of     him    and  walked,  but     it  was 
dcL^l^arov       sv      rr]      sxsivt]  -^(xs^a, 
the  sabbath  on  that   very  day, 

10.  OJ  liiSaToi  sXsyov     kv       tu        TS^s^ot'TSUfjt.svw       ig'^v 
The  Jews  said   then  to  the  one  being  cured   it  is 

tfa^/3aTov  efsg'j  ix        (fot         ci^ai  tov  x^a/3/3aTov 

the  sabbath,  it  is  lawful  not  for  thee  to  lift  up    the  bed. 

11.  A'TTSx^iSry)     auTor^,       *0  itoi-ridag         (xs     iyiTi 
He  answered  them,  the  one  having  made  me  whole, 

ixEwog  sl'jrsv     [aoj,     a^ov     tov      x^a/3/3aTov  (fa         xai 

he     said  to  me,  hft  up  the         bed  of  thee  and 

walk.. 
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12.  'HpwTYjfl'av  aurov   ouv        Tif    s^'v     o    auS^wirog     6 
They  asked  him  then,  who  is     the   man,  the  one 

s/Vwv  tfoi,       afov  Tov        xija/3/3aTov  tfjs,       xa< 

saying     to  thee,  lift     up  the         bed  of  thee  and 

walk.  1 

13.  As         0  la^Sig  ^^f»     ^x    Tjf       fST'v  ;     /af 
But  the  one  being  cured  knew  not  who  it  was,     for 

0      Irjd'^S     sf£vsu(rsv,    oj^Xjj      ovtos     sv  tw    to'ttw. 
he,  Jesus,  withdrew,  a  crowd  being  in  the  place. 

14.  MsTa  <rauTa  6     Irjtfif  so^kTxsi  ocotov    Jv   tw        j£^w 
After  this  he,  Jesus,  found    him  in  the    temple 

xai  bT-ttsv       avrd :        "  iSs     ysyovag  iyt'OSi 

and  said  to  him  :  Behold,  thou  hast  (been  made)  whole, 

sin     no  more,  that  not  something  worse  may  happen 

tfoi. 
to  thee. 

15.  'O  avS^wn'o^     a-Tf^X^Sv  xai  avriyysCKz  <ro»j   'Ii$(5ajoij, 
The   man    went  away  and      told     to  the     Jews, 

oVi      I^tfSff     sfJV         0         "TToirjCag  ai/TOv  iyir], 

that  Jesus  was  the  one  having    made  him    whol^. 

16.  Kaj    (^la     TXTO     ol     l^6^m       i^jwxov       tov      'ItjcTSv, 
And    for  this     the   Jews  persecuted    this  Jesus, 

xaj      £(^r;T25v    a-^roxTSJvai    auTov,      otj         i-yroisi        TauTu    gv 
and  sought  to  kill      him,  because  he  did       this    on 

the  sabbath. 

17.  As    6  iTjtfSj     cfTtsx^wcLro     axjroig,   6    ■ra'^^  jxs 
But  he,  Jesus,  answered   them,  the  Father    of  me 

worketh    till  now  and  I     work. 

18.  Aia  tSto  oI     ladoAoi    ouv      £^r,Tiiv    fxaXXov  U'n'oxTiTvai 
For  this  the   Jews  then  sought  still  more  to  kill 

aCrov,         6r»        ^     fjiovov      sXus       tov      tfa/3/3aTov,     aXXa 

him,   because  not  only  he  broke  the      sabbath         but 

xa»       sXsTS     rov      ©sov        /'(5»ov   ^rars^a,     -Troiwv      lauTov 

also  he  called(the)  God,  his  own  Father,  making  himself 

itfOV  TW  0SW. 

equal  with  (the)  God. 

19.  'O  Irid'ig  aifsx^ivaro     ouv    xai  sjVsv     avroTg^     Afxi^v, 
He  Jesus  answered  then  and  said  to  them,  Verily, 
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verily,  I  sa)  to  you  the  Sou  can     not     do     any  thing 

cL(p   eaurS,    ioLv   |Xii    (SXsirri     ri    <rov  m'aTSPOL   'ToiSvTa,     ^a^ 
of  himself,  if  not    he  sees  it  the  Father     doing,     for 

a      av       sxsivos      i^oiri     raZrcc     xai     6       uioj       <7ro»£i 
what   ever      he    may  do,  that     also    the  Son    doeth 

likewise. 

20.  Fa^  0    'x'aTrj^     (piXst     <rov   ujov,    xai    8slxw(fiv     avrd 
For  the  Father  loveth  the  Son,  and  showeth    him 

<av<ra     a     avrog  <jrois?,     xai     dsi^si     avra       fxsi(^ova 

all   what  he  himself  doeth,  and  will  show  him  greater 
^^X*  Tii'Twv,       i'va    ufxsij    &au(xa(^75<r£. 

works  than  these,  that  you  may  wonder. 

21.  Fa^  Cj(f'XSP    0      ifary\^    sysi^si  rag  vsx^ag  xon    (^wo'T'ojsj 
For     as     the  Father  raises  the  dead  and  quicken- 

iJTw   xa«     6     Uog   <^wo'7roisj  xj  SjsXsj 

eth  them,  so  also  the  Son  quickeneth  whom  he  will. 

22.  Tag    0  'irarri^    x^jvsj      ov6s      i^sva,       dXka     SsSuxs 
For  the  Father  judgeth  not  any  man,    but    he  has 

given  all   the  judgment  to  the  Son. 

23.  "Iva  'K'avrsg  Tj^wtf;    tov     ujov  xa^wj       rjjxwCj 
That    all     may  honour  the  Son     as  they  honour 

<ov  •Tfars^a.  *0        (xii     <ri(xwv  <rov     ujov,  r/fta 

the  Father.    The  one  not  honouring  the  Son,  honours 

^       Tovrrars^a,       tov         'TrsfX-sj^avra  aurov. 
not  the  Father,    the  one  having  sent  him. 

24.  Afxi^v,   Afjoo^v,     Xs^w       ufxiv      oTS     6       axauv        tov 
Verily,  verily,  I  say  to  you,  that  he   hearing     the 

Xoyov     (XX,       xai    irig'svuv       <rw      <rrs^-^avTi  fxs, 

word  of  me,  and  believing  in  the  one  having  sent  me, 
s-)(Si    ajwviov    ^w)^v,  xai  z^-)(S<Tai     kx      sig  x^Kfiv, 

hath  eternal   life,  and  cometh  not  iato  condemnation, 
aXXa  |x£Ta/3s/375XSv     sx   ra   SavaTji    sig  r^jv  <^w>)v. 
but  has  passed  from  the  death  into  the  life. 

25.  Afjir^v,     Afxi^v,  \S'y(^     v^iv,     on  w^a       ^^srai 
Verily,  verily,  I  say  to  you,  that   the  hour  cometh 

xai  ig'iv  vuv,     oVs       oi  vsx^oi   axxtfovrai     Trjg  cpuvr^g      rS 
and  is  now,  when  the  dead  shall  hear  the  voice  of  the 
yi2       tS  0sS,  xai       01  axsjcfavTSj       (^■/jo'ovTai. 

Son  of  (the)  God,  and  those  having  heard,  shall  live. 
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26.  Fa^  uifrTc^  6     it(XTri»  b-^si  ^w/]v  iv  laurw     arwj  sScjJXS 
For     as  the  Father  has  life  in  himself  so  he  has 

xai     TW     viu)     s-^siv     ^W7]v     iv     lauTW. 
given  also  to  the  Son  to  have  life     in  himself. 

27.  Kat  lowxsv  auTOj    xai       s^ijtfiav  flrojs/v 
And  he  has  given  to  him  also  the  power      to  hold 

x^jCjv,  on  sg-j  viog  avS^wn's. 

judgment,  because  he  is  the  Son  of  man. 

28.  ©aufxa^srs     (x»]     tS-to,        on    C)^a        f^p^STaj,         Iv 

Wonder     not  at  this,   for   the  hour  comelh,  in 
7j      'XavTsg    ol       sv     toij  jxvr^^xsjoij  axi.-a'ov-'raj     tt;^  (pwvvjj 
which     all  these  in     the   graves  shail  hear  the  voice 
auTou. 
of  him. 

29.  Kaj  sx<Tfo^s\)'jo\Tai  oi        cror/jo'avTS^     Ta 
Arid  they  shall  come  forth,  those  having  done  the 

ayanta  s\g         avag'ai^iv  8.^^)5^     Ss     ol       ir^a^avrsg 

good  to  the  resurrection  of  life,  but  those  having  done 
<ra  (poLvXa    sig       avag-atfiv  x^idsoig. 

the     evil  to  the  resurrection  of  condemnation. 

30.  'E^w  (Juvafxaj  ou    <:rQtsTv     tSsv        wir^  SjxaurS     xa^wg 
I  can     not  do   any  thing  of  myself      as 

dxssGJ,       x^i'vw,      xa»     t;        x^io'ig         '/j  sjat)  spv 

I  hear,  I  judge,  and  this  judgment,  the  one  my  own,  is 
(Jixaja,       0T<        ^YjTU)      i      <ro   2r;X7)fjia       ro  ijULov, 

just,   because  I  seek  not  the    will,    the  one   my  own, 
aXXa  TO  SjXyjjxa     t2       IlaT^oj     <7rs(x-|/avTog  fxs. 

but  the   will     of  the  Father,  having  sent  me. 

31.  'Eav  syw  fxa^Tuow        <jrspi  Sfji-auTS,      tj    ^a^ru^ja 
If      I     testify  concerning  myself,    the  witness 

{i-i    sg'iv  h  uXri^yjS- 
of  me   is  not    true. 

32.  Eg'iv         aXkog        6      (xa^ru^wv  m's^t  sjjiS  xai       o/(?a 
There  is  another  one  testifying  of  me,  and  I  know 

that  the  witness     is     true     which  he  witnesseth     of 

me. 

33.  'T^LsTg  a-Tfeg-aXxaTS  «;r^oj  'Iwavviiv  xa»      jxSjxa^TuiPiix^ 
You      have  sent      to    John  and  he  has  testified 

TT}      aXii^sja. 
to  the  truth. 
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34.  As    s^6j  Xa{x/3avw  ^    <niv  fxa^ru^iav    "rra^a  av^^wrs, 
But  I      receive  not  the  testimony  from     man, 

dXkcc   Xsycj)  rav-ra  iva       ufxeij         (i!,)^r]TS, 
but    1  say   this  that  you  may  be  saved. 

35.  'Exsivoj  •^v     6    "kv/yog       o       xaiojxsvoj    xai    cpaivwv, 
He       was  the  hght,  the  one  burning  autl  shining', 

6s    ujxsig      7j'hsXri(faTS     a^aXXiatf^y^vai    •jf^og    CJ^av    sv  tw 
but  you  have  wished      to  rejoice      for  a  time  in  the 
(pWTj      aurS. 
light  of  liim. 

36.  As  iycjj  e%w  ttiV  (xa^ru^iav       (xsj^w  <r2    'Iwavv2, 
But  I  have  the  witness  greater  than  of  that  John, 

ya^  Ta   s^xa        a  6       Uarrig       b8u)xs  (xoi  Vva 

for  the  works  which  the  Father  has  given  to  me   that 
TsXsiuifu       avTOL,  abVa     ra     s^X*^  ^     ^7^  -Troiw, 

I  should  finish  them,  these  very  works  which  I     do, 
/xa^Tu^si  'jfs^i  SjxS,  oTi       6     Uary]^  am'sg'akxs  ^ls. 
testify    of    me,  that  the  Father  has  sent  me. 

37.  Kai    0     Uarri^       irs[j.-].as        (xs,       auToj       (XSjxa^- 
And  the  Father  having  sent  me,  the  same      has 

TVPflXS  "TfS^I  5(XS,  axr,XQaTS  OVTS  'TTO'TOTS 

witnessed   of  me,  you  have  heard  neither  at  any  time 

the  voice  of  him,  nor  have  you  seen  the  shape  of  him. 

38.  Ka/      ^X^''''^       ^"^    '^^^   Xo'j/ov     auTs         (Asvovra       ^v 
And  you  have  not  the  word  of  him  remaining  in 

vafv,  oV<  sxeivoj      ov        aifzg'ziKzM,        TiTw     ufxsij  'jrjg-susTS 
you,  for     he    whom  he  has  sent,  in  him  you    beheve 

2. 
not. 

39.  E^suvars  Tag    y^a(pag,         oV»         vy^sTg  SoxsTts    s'x^iv 
Search    the  scriptures,  because  you  think  to  have 

^v  avToug   ajwvjov    (?w7,v,  xai    sxsi\iaT  sigtv     a\       (xa^Tu^Stfa* 
in  them  eternal  life,  and  these   are  they  witnessing 
crs^j  S|xciji. 
of    me. 

40.  Kai     hsXsTS       H      eX'^sTv     <^o^  (jt-s,    J'va      gx'>1'rs 
And  you  wish  not  to  come  to   me,  that  you  may 

have  life. 

41.  Aafx/8avw  s      (^o^av     -Tfa^a  av&^w<7rwv, 
I  receive  not  honour  from    men. 
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42.  AXX'  sj/v'jjxa  v^a^s   on        ^X^^s         ix    rr,v    ayairriv 
But    I  know  you  that  you  have  not  the      love 

«r2        ©sx  I'v      lauTor^. 
of  (the)  God  in  yourselves. 

43.  'E^w  iXsXv^a      iv  <rw  ovo,aa<r<    t2     Uar^og      (xx 

I      have  come  in  the  name  of  the  Father  of  me, 
xa<     \a^l3avST£     /xs    ^,       sav  aXXoj        sX&t)  sv    <rw 

and  you  receive  me  not,  if  another  should  come  in  the 
ovofxarj      TOJ  i^jw,       sxsrvov  Xr/vj^srf&s. 

name,  the  one  his  o^vn,  him  you  will  receive. 

44.  IIwj    (JuvacrSs    v'xsig  -n-ig-sutfaj,   Xafx,5avov<rsj     6o|av 
How      can      you    beheve,       receiving     honour 

ircc^a,     aXXi^Xwv,       xaj     ^yjtsits       i     ttiv     ^o^otv       ttjv 
from  one  another,  and  you  seek  not  the  honour  the  one 

IfOLPa     TOV    ©sou    (XOVH. 

from  him  God  alone. 

45.  LuoxsTrs   (XT)   o-T-j  iycjj  x(XT7)'yogri(fu  vyMV  if  Pag  tov  rfctrz^ci^ 
Believe  not  that  I  will  accuse  you    to  the  Father, 

l^'v         0        xaTyjyo^wv    ujjlojv,     MwC^j     sv       ov         i>/ASlff 
there  is  one    accusing   you,    Moses,    in   whom  you 
7)X<7r»xaT£. 
trust. 

46.  Ta^   b]        i'ra'ig'svsTS         Mwo^,  i-n'ig'svsrs 

For  if  you  did  believe  Moses,  you  would  believe 
av  ^(xo«,  ^a^  ixsT\/og  sy^a-^sv  irs^t  SfxS. 
in  me,   for  he  has  written   of  me. 

47.  As     SI      'Tfig'SvSTS       i       roTg   ^pajxjxatfjv     ^xsivx    if(^S 
But  if  you  believe  not  in  the  writings  of  him,  how 

<n'ig'iv(fsrs         roTg     ^r\^a(ii     sfjioij ; 
will  you  believe  in  the  words  my  own? 


Kscp  :         g-. 
CHAPT.   6. 

1.  Ms<ra  ravra   6    lri(f^g    ditriX'^sv    ifs^av     Trig  &aXarffl'>]ff 
After   this  he,  Jesus,    went     beyond  the      sea, 

Ty,j  FaXjXajKf,        T7]g        Ti^s^taSog, 

of  the  (country  of)     Galilee,   the  one  of  Tiberias. 

2.  Kai    •roXuj        °X^°^        -^xoXx^si  auTW,     bV< 

And  a  great  multitude  followed  him,  for  the  reason 
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Iw^cov      <ra    (frui^Sfcc       aura         oi        Sitotsi     sift     TCJ\f 
of  seeing  the  miracles  of  him  which  he  did  upon  those 

bein^  diseased. 

3.  As       6     IridHS      avrjX&s      s<V    'To      o^o?,  xa»    sx- 

But  he,  Jesus,  went  up  into  a  mountain,  and  he 
a^r]To   ixsT  fjLSTa  <rwv  (AaSiiTWv       auTou. 
sat     there  with  the  disciples  of  himself. 

4.  ^s      ro  ifacf-x^a  h     so^rr)     twv  'Ix^aiwv  ^v  iyyvg* 
But  the  Passover,  the  feast  of  the  Jews  was  nigh. 

6.  'O     lr](f'Sg    ovv       iiroi^ag     n^g  o(p&aX|xs^,  xai   ^saCa- 
He,  Jesus,  then  lifting  up  the     eyes,       and  seeing 

that  a  great  multitude  cometh  to     him  saith  to 

Tov  i>iXiirif0Vj         -jroSsv  a'^o^atfofji.sv  acrag 

the  one  (called)  Philip,   whence  shall   we  buy    loaves 

Vva     STo«      (paywo'jv  ; 
of  bread  that  these  may  eat] 

6.  As        sXsys     toGto    irsi^a^ctv    auTov,      ya^        avrog 
But  he  said  this  tempting    him,  for  he  himself 

rj8si       Tl  S(Jt.sXX£  IfOlStV. 

knew  what  he  was  about  to  do. 

7.  *iX»*7roc:  a'jrsx^jS'ii  aurw,    a^<ro«  i^iaxorfiwv 
Phihp   answered  him,    loaves    for  two  hundred 

^i^va^jwv       a^xSo'jv  ix      auToij,         jva      sxag'o^    aurwv 

deniers  would  suffice  not  for  them,  that  each  one   of 

Xaf3r\  n       (B^cfxy, 

them  could  receive  some  Httle. 

8.  *Ejj     sx  <rwv  |jLa&*]rwv     auTou,    Avd^sag     o       a5sX(|50f 

One  of  the  disciples  of  him,  Andrew  the  brother 
2«(XWvo?      IIST^s     Xsyst    auTW, 
of  Simon  Peter,  saith  to  him, 

9.  "Eg-i  £v  m'aiSa^iov    uSs        o      s-)(^si   •b'Svts   x^j&jvsj 
There  is   a      boy      here  who  has    five    barley 

a^Tjs?,     xai     5uo        o^-a^ia,     aXXa     ri     sg-jv  raura    s/V 
loaves,  and  two  small  fishes,  but  what   is     this  among 

SO  many? 

10.  As      0     ^li^ifag  S/Vs   troiyitfars    ng  av^^w-rxj  ava-jfs- 
But  he,  Jesus,  said,    cause     the^   men         to  sit 

tfsiv.  As  Tjv         ifokvg  X°^'^°?  ^^  '^^   To-jrw,       oJ 

down.     But  there  was  much  grass  in  the  place,  the 
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dyS^sg    avstsffov     ouv,        <rov      crpj^fxov       wtfs        flr'svraxifl'- 
men  sat  down  then,  to  the  number   about       five 

thousand. 

11.  As      6     ^l-ntfas  sXaSt  rag   a^r-dg^    xai     sv)(^a,Pig"ri(fag 
But  he,  Jesus,  took  the  loaves,  and  having  given 

Sisd(*)XB       roTg    (xa&r)ra»f,    Ss     ol     (joa^rjraj     toij 
thanks  he  gave  to  the  disciples,  but  the  disciples  to  those 

avaxsjjxsvojj,    xai      ofxoiwj     sx  twv       Osj^aPiwv  oCov 

sitting  down,  and  likewise  of  the  small  fishes  as  much 

rj'hsXov, 

as  they  wished. 

12.  As     usg  svS':rXYi'^y)Cfa\i  Xsysi        roig    (xa^Yj- 
But  when  they  were  satisfied,  hft  saith  to  the    dis- 

raig  aurS     2uvaya^'ers    ra    -Trs^sCCsutfavra  xXatfixara, 

ciples   of  him,      gather      the     remaining    fragments, 
ha,    fAii  T»  d-rroXTiTai. 

that  not  any  thing  maj^  be  lost. 

13.  luvTi^ayov  XV,    yai       iy^^tcav      Suosxa      xo- 
They  collected  them,  and  they  filled  twelve    bas- 

(pivag         xXafffJt/arwv  ex  twv  ';rtvre   aprwv    <rwv  x^i^jvwv, 

kets  with  the  fragments  of  the  five  loaves  of  the  barley 

ones,  which  remained  unto  them  having  eaten. 

14.  Ol  avS:^WTOJ      ouv  l^OMTsg        Crjjxsiov  o  6 
/    The  men  therefore   seeing  the  miracle  which  he,. 

ItjO^j     J';roir)(j's,  iXsyov   6V<      ^ro^  eg'jv  aXyj^wj    6  cr^o^v^TTif, 
Jesus,     did,      said  that   this     is     truly    the  prophet, 

6         SP;)^ojXSvog  slg  TOV    XOtfjXOV. 

the  one  coming  into  the  world. 

15.  lr]rf'^g    ouv        yv^g       <in  fxeXXxtfiv  s^Xed'ha.i 
Jesas  then  knowing  that  they  were  about  to  come 

xa»     CL^nra^zw  aurov     i'va  'TfojTjrfwo'iv  auTov  /SarfjXsa, 

and  to  seize  him    that  they  might  make  him     king, 

avfyw^rjo's     flraXjv   s/V  ''"o      oi-oj  au<ro^  (xovof. 

he  withdrew   again  to  the  mountain,  he  himself  alone. 

16.  As     iig  ov^ia  £)/svSTo,     oi     fjt-aSrjTaj       aurou 
But  when  evening  had  come,  the  disciples  of  him 

xaTs/5/]5'av  s-a'i  ttjv  ^aXatftfav. 
went  down   to  the      sea. 

17.  Kai    SfA/Savrsj    s/g     to     'xXmoM,     T^?-)(^ovro  crs^av   r^j 
And  entering  into  some  ship,  they  came  over  the 


sea      into  Capernaum,  and  darkness  already       had 

xat    6     ly](f^s      iXr\ku^si     xx  <TfPos  OLurag. 
come  and  he,  Jesus,  had  come  not   to  them. 

18.  Ts  ^  ^oCKadda.  diriysi^STo  (xsyaXK  avsfxjs 
And  the       sea        was  excited   by  a  great   wind 

blowing.  ^  * 

19.  ^EXrikuxoTsg      ouv      wj  sixo(fi'r::sv'rs      ■^    r^ia- 
Having  advanced  then  about  five  and  twenty  or  thir- 

xovTa  ^adias^       ^sw^oCtfi      rov    Iritfouv       <!fs^i'n'aTov)JTa     S'rti 
ty  furlongs,    they  saw  him,  Jesus,      walking     upon 
rrjg     ^aXao'fl'iig-,     xai       ^ivofxsvov  £770^  roiJ 

tlie  sea         and  being  in  the  neighbourhood  of  the 

rrXom  xai  S(pof3y]'^yi(foiv. 

ship,  and  they  were  afraid. 

20.  A3  0     Xsysi     au-Tor^,   'E/w  s/fxj,    (pw/SsjtfSs  fxv]. 
But  he   said     to  them,     I     am  it,     fear     not. 

21.  ''H&sXov       ouv       Xa^sTv    uvtov  slg  ro    irXoTov    xai 
They  wished  then  to  receive  him  into  the  ship    and 

eu^ocj^  ro    irXoTov  sysvsro    siti  t%     yrig    slg       rjv 

immediately  the    ship     was      at   the  shore   to  which 

vifriyov, 
they  went. 

22.  Tr)  s-Tfau^iov  6  op^>^o^  6  Ig'YjXug  'n'SPav 
On  the  next  day  the  crowd,  the  one  standing  be- 
rrig  SraXatftfTjg-,    ISuv    oVj      ixsT  tJv       Sx      dXXo 

yond  the      sea,      seeing  that  there  was    not  any  other 
cXoja^iov   si  fAT)  sxsTvo    sv,     slg       0  o'l    (xa&Tj-rai     aur5 

boat   except  that  one,  into  which  the  disciples  of  him 
ivs^rjdav,       xm     on    0    I7]tf2^  o'uvcta'^X&s  ^  ror^  jxa^igrar^ 
had  entered,  and  that  he,  Jesus,  went  not  with  the  dis- 
aurTi         sig    ro    -TrXoiapjov,  aXXa   oS     (xa&Tjrai 
ciples        of  him     into  the     boat,        but  the  disciples 
(Aovoi       aurS      a'n'riX'^ov. 
alone    of  him  went  away. 

23.  A;  aXXa  ifXota^ia  tjX^s  sx  Ti^s^iaSog  iyyvg  rS 
But  other     boats  came  from  Tiberias,  near  to  the 


ro'Xs        oVs               I'ipavov                tov     a^rov. 

<rS     Kv^is 

place   where  they  had  eaten    the   bread  ; 

the    Lord 

s\j-)(^a^ig"r](fa\irog. 
having  said  thanks. 
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24.  "Ors       XV       0       o'x^oS   ^''^^v     O'T'     I'ilfl'S^    spv     ix 
When  now  the     crew   saw   that   Jesus   was  not 

sxsi,     xSs     oJ     |Aa&ri<ra»     aurS,       svs/^yjo'av       xa»     au«ro» 

there,  nor  the   disciples  of  him,   they  went  also  them- 

sis     Ttt  *Xo»a,  xai  ^X5ov  s/^  Ka'Trs^vasf/.,   ^irrSvTffg 

selves  into  the  ships,  and  came  to  Capernaum,  seeking 

TCV       iTjtfSv. 

this  Jesus. 

25.  Kai     gu^ovTSj     auTov  -TTSPav     TTjg  SraXatftfiiJ     si-r'ov 
And  having  found  him  beyond  the      sea     they  said 

to  him,  Rabbi  when  has  thou  come  hither. 
2(5.   *0  IrjS^s  airsxpj^f]  aurorg  xai  SiVsv,     Afji-i^v,     Afx-iv, 
He,  Jesus,  answered  them  and  said,   Verily,  Verily, 
Xs;  w     ufJLiv,       i^TiTSjTS     jXS     ^-/^  oVj  ^((Jsts         tfrj- 

I  say  to  you,  you  seek  me  not  because   you  saw     the 
f^8j.x,  aXX      oV»  icpctysre  zx   twv    cc^twv      xa» 

miracles,  but  because  you  did  eat   of  the   loaves   and 

wore  satisfied.  ♦. 

27.   E^ya(^£cr&£  {XT]      rr]v       (3^U}(fiv       rviv         aifoWvy.svriv 
Labour     not  for  the  food,   the  one      perishing, 
aXXa     Tryv     /3^wtf»v      ryjv  ^isvadcoj      stg  a/wv;ov     (^wrju 

bur    for  the  food,  the  one  remainin*^  to  eternal   life, 
^v        0    v'los   ra  av&^WTrjs      5u(fsi       v^Tvy     ya^     o 

which  the  Son  of  (the)  man   will  give  to  you,  for  he, 
©to  J     6      <jfaTy\^        stf^^a^KTs      tutov. 
<a(.d,the  Father,  has  sealed  this  one. 

29.  'O    iTjrfSj    aifsxPi^r]    xm  siVsv     auroij,    t2to  zg^^    ro 
He,  Jesus,  answered  and  said  to  them,  this  is  the 

l^)ov     t2        ©sS,     I'va     '!t\^B\}(S'r\rs        slg      ov     sxsivoc; 
work  of  this  God,  that  you  should  believe  in  whom  he 
aT.-g-sjXsv. 
has  sent. 

30.  E<Vov        kv     uvrCJy       ri     druisTov  ifoisTg    tfu         kv 
They  said  then  to  him,  what  sign    doest  thou   then 

IV  a  '/(^w/.'.£v     xa»    'TTjg'i-ufl'wixSv         tfoi,  ri  ^/a- 

that  we  may  see  and  may  believe  in  thee,  what  wilt 
''r  ; 

lou  work  1 

3J.  'Oi  -ff-aTTj^Ej  -Jjfxwv  'Jcpccyov  to  jxavva  iv  <r>j  e^rjjxcd 
The  fathers  of  us  did  eat  the  manna  in  the  wil- 
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xa^wj   ig't  ys/^aixfxsvov,     f'duxsv      avToTg     a^rov 
derness,      as      it  is     written,    he  gave     them    bread 

sx.     t2     x^av2    cpaysiv. 
from  the  heaven  to  eat^ 

32.  *0  lyjo'Sj  siirsv  kv  auTour,  Afx-j^v,  AfjLiiv,  Xsyw 
He,  Jesus,  said  then  to  thera.  Verily,  verily,  I  say 

Cixjv,        Mwo'^j     dsS(*)xsv        tijxiv       ou      rov      a^<rov       sx 
to  you,    Moses  has  given  to  you    not  this  bread  from 

fl'S  i^av'i,       aXX     6     m'arrip      (xS        ^itJ^wo'iv        Cfjiiv     tov 
the  heaven,  but  the  Father  of  me    giveth  to  you    the 
a^-rov     <rov    aXri^tvov      sx     toG"    ou^avou. 
bread,  the  true  one  from  the  heaven. 

33.  Fa^  0  oi^-rog  rS  ©sS  ^g'jv  o  xara/3ajvwv 
For  the  bread  of  (this)  God,  is  the  one  descend- 
sx       tS     i^avS,     xai     5i(5jij  (^6j>^v     tw      xoCjjiw.  , 

ing  from  the  heaven  and  giving  Ufe   to  the  world. 

34.  E/Vov       ^v     'n'^oj  auTov,    Ku^/s,    ^o^      tj^i^Tv     ^avTorf 
They  said  then   to     him,  Lord,  give  tons     always 

TOVTOV      TOV       Ot^TOV. 

this    very  bread.  ^ 

35.  As  0     IiirfS^    siVsv  auror^,   'Eyw  ?»fx»    6  a^rog     r'^g 
But  he,  Jesus,  said  to  them,    I   am  the  bread  of  the 

(Jwrjj,     0       s^-)(^o^svog  ir^og  (xs,         ^sjvatfii       ^  /x'*? 

life,  the  one  coming  to  me,  shall  hunger  by  no  means, 
xai  6        'Tij'suwv      sig  Sfxs      o»4")itfr)       ^     fx^        "Trwrr- 

and  the  one  believing  in  me  shall  thirst  by  no    means 
ors. 
ever. 

36.  AXX  sjVov  ufxn/  6<ri  su^axars  fxs  xa/  xai 
But  I  said  to  you  that  you  have  seen  me  also,  and 

'ifig'SvSTS  S. 

you  believe  not. 

37.  Ilav  0  6  -rraTY]^  ^j^wtfj  (xoj  v^st  'jt^og  i^E 
All  which  the  Father  giveth  to  me,  shall  come  to 
xoii       TOV       s^;)(^ofjLSvov    'TT^oj    jxs        sxISaXoj       fc'fw     ;s 

me,  aKfd  the  one  coming     to     me  I  will  cast  out  by 

no  means. 

38.  "Orj         xa.7a(Bs IBy\xcL        sx     rou     ij^avou     ^;)^      7va 
Because  I  have  descended  from  the  heaven,  not  that 
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flr'ojw         <ro  SeX^iixa     ro         s/xov,      aXXa   ro    ^sXiifxa 
I  should  do  the    will  the  one  my  own,  but   the    will 

of  the  one  having  sent  me. 

39.  As  TovTo  ig'i   ro  SsXiifxa    rov      irar^og     -rsfx^'avroj 
But  this  is  the   will     of  the  Father  having  sent 

jxs,      Vva     flrav       o  8sSuxs  (xoi,        a-TroXstfw 

me,   that  all   what  he  has   given   to  me,  I      should 
i^yt        i^       aurS,  aXXa       avag'r\(fui       avro   iv  tt)  idyjisr^ 
lose  nothing  of  it,  but  should  quicken  it  on  the   last 

day. 

40.  A?    TouTo  £p  TO  ^sXi^xa        ToiJ         <:rs(x-v|^avToj       |Xe, 
But   this  is  the   will    of  the  one  having  sent  me, 

iva     crag        6         Ssw^wv  <rov    uiov,    xai       crjg'suojv 

that  everyone  who  is  seeing  the  Son,  and  is  believing 
giV  auTov,       zyr\        a«wvjov      (^wi^v,    xaj    s^''^       avas'rjgw 
in  him,  may  have  eternal   life,  and .  I    will   quicken 

him  on  the     last    day. 

41.  'Oj     'Ijs^ajoi     XV       syo^yu^ov     crs^i    aurou,         orj 
The  Jews    then  murmured    at     him,    because 

slitz^^    *E^w   £»(Xi   6     a^TOff  xaral3ag  ex     rou 

he^aid,     I      am  the  bread  having  descended  from  the 
a^avoC. 
heaven. 

42.  Kai     I'Xayov,  sg'iv  oup^  krog  lyitfoucr,     6     ujoj  'lojtfr/tp 
And  they  said.  Is  not  this  Jesus,  the  son  of  Joseph, 
k     7jix.£7g  oi'^ajxsv  tov  craTj^a,    xai    r^v     fxriTS^a,     •TTWg- 

of  whom  we   know  the  father,  and  the  mother,  how 
01) V    oVj    ^Tog    Xs^Ei,       xaTa/St/37]xa  6x        rou 

(is  it)  then  that   he     saith,  I  have  descended  from  the 
i^avou  ; 
heaven  ? 

43.  'O  lri(fkg      CMTSx^i^y)     ouv      xai   e/Vsv    auror^,  yoyyv- 
He,  Jesus,  answered  them  and  said  to  them,  mur- 
ders   (JL11      (xst'  aXXi^Xojv. 

mur  not  among  one  another. 

44.  OvSsig    6uvara»   iXhsiv  cr^og  jxs,  sav   (j^i      o       iturr,^^ 
No  one     can     come    to  me,   if  not  the  Father, 
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0      J  r<t[L-\>ti(^      (XS,         zhxxxSr^       auTov,      xai  ly(^  ctva- 
the  one  having  sent  me,  does  draw  him,  and  I    will 

quicken  him  on  the  last     day. 

45.  "E;7<    j'sy^a^iJ.svov    iv    Tot's   ■rr'^oip'/jTaij,    xai     iravrsg 
It  is        written      in   the  Prophets,  and     all 

Stfovraj   6i5axToi    rou     ©sou.  Tlcig  ouv  6 

shall  be  taught  of  the  God.     Every  one  therefore  who 

has  been  hearing  from  the  Father  and  has  been  learn- 

ing,  Cometh    to  me. 

46.  Oox  0=^'        '^iS         fcw^axsv    cov  crars^a,    si  ft-*]       6 
Not  tliat  any  one  lias  seen  the  Father,  if  not  the 

wv      '^raPOL  Tov  0sou,      ouroj         ew^axs    <rov   •rars^a. 
one  being  from  (the)God,the  same  has  seen  the  Father. 

47.  Afjo-'^v,    AfXT^v,      Xsyo     viiTv  0  '^r'jg'suwv      £<g 
Verily,  verily,  I  say  to  you,  the  one  believing  in 

Ifxs   i'p^s;  aiwvjov  (^ojr,v. 
me  has  eternal  life. 

48.  'EyW   £«fJt,l      0       (X^TOcr    T^^    (^W%, 

I     am  the  bread  of   life. 

49.  Oi    'TtaTSPsg    u/xwv     s(pa'yov    ro   (xavva     iv   T'tj  s^»]|m,w 
The  fathers  of  you  did  eat  the  manna  in  the  wilder- 

xai    ot'Tr't^avov. 
ness  and  did  die. 

50.  OiiTog  sg'iv   6      cL^Tog        6  xaTa^^aivwv      sx    tou 
This     is  the  bread  the  one  coming  down  from  the 

^^avou,      Vva      rig-        cpayri      s^  auTou,  xai  aifo^avri  fjuyj. 
heaven,  that  a  man  may  eat  of    it,   and  may  die  not. 

51.  'Eyco  sl^i    6     (i^Tog,     o     ^wv,  6  xa,ra(3c(,g 

I      am  the  bread,  the  living,  the  one  having  de- 

sx  Tou  ^^avou,  sav       <r/g       (payy]  sx   tutu  tou 

scended  from  the  heaven,  if  any  one  eats  of  this  very 

a^TK,  ^Tidsrai     sh   tov  aiwva,         ^c     xai     6      ci^rog 

bread,  he  will  live  to  the  eternity,  but  also  the  bread 

ov     £^w     Sc^ffu     sg'iv  7]  (Ta^l    (xjs,  *}v  s^w    (Jwrfw 

wliich  I   will  give  is  the  flesh  of  me,  which  I  will  give 
Litfs^  T'^ig  <^^J%     TOU     xog^^. 
for   the  life  of  the  world. 

4* 
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62.   Oi    ^laSam  Ifxap^ovro    ouv     -r^oj       dWrfkas      Xsyov- 
The  Jews    disputed  ihem  witli  one  another,  say- 
TSS,  -TWf  Svvarui     ouroj    ^va»  ^iv  rriv  Ca^xa  cpaysTv  ; 
ing,  how  can    this  one  give  to  us  the  flesh  to  eat] 

He,  Jesus,  said  then  to  them,  A^erily,  verily,  if  not 

payyiTS   rr^v  tfapxa    tov      vTov      tou    avSr^wroj,  xai     «n'niT£ 
you  eat  the  flesh  of  the  Son  of  the    man,    and  drink 
TO     aifj-a  aurou,  ^X^'^'S       ix   i^wi^v  sv     ^auror^. 

the  blood  of  him,  you  have  not  life  in  yourselves. 

54.  *0  TPwywv    g-7]v  tfa^xa     (xS,     xa»         -Trivwv        <ro 
The  one     eating   the    flesh   of  me  and  drinking  the 

aTfAa     fAX,     e^S'    aiwviov  (^wajv,    xai      s^o     avag'ricfu  aurov 
bloodof  me,  has  eternal   life,   and  1  will  quicken   him 

on  the      last      day. 

55.  Fa^  7}     tfatfl     (xh  sg'ivakyi'^Cjs  (3^u(iig,  xai    <ro     a/fxa 
For  the  flesh  of  me  is  truly     food,   and  the  blood 

(JLS     sg'iv   akr]^C)g    itotfig. 
of  me    is    truly     drink. 
66.   'O       T^wywv    T*3v    tfa^xa     fXH,       xai        «;r»vwv         to 
The  one  eating  the    flesh  of  me,  and  drinking  the 
aifxa       jXiJ,       (X8V0J     £v    £(jloi,  xa^w   ^v   aurw. 
blood  of  me,  dwells  in  me,  and  I  in  him. 
57.  KaSwc;  0    (^wv     ifar'/]^    aifsg'siXs   jxs,    xa'j/w    ^u   dioL 
As  the  living  Father  has  sent  me,  and  I  live  by 
TOV  "TTaTS^a,  xa«  6  t^w^wv  (xs,    xaxsTvoj    (^^jo'STaj    ^»  efjis. 
the  Father,  so  he  eating  me,      he      shall  live  by  me. 

58.  OuTo^  ig'iv  6       oL^Tcg      6         xara/Sa^  sx 
This     is   the   bread   the   one  having  descended 

t2          i^avS,   S      xa^wj    oi    <jrars^sg     Cfxwv  I'lpa^ov 

from  the  heaven,  not     as    the  fathers  of  you  did  eat 

TO    fxavva,     xai     a-Trs^avov,     o     t^w^ojv  t'^tov    tov  aprosi^ 
the  manna  and   did  die,   he    eating   this  very  bread, 

^■JI^STai     z\g  TOV      ai'wva. 
shall  live    to  the  eternity. 

59.  TauTtt    siVsv      £v       tfuvaywyvj,          SiSa(fxuv  sv  Ka- 

This  he  said  in  the  Synagogue,  teaching  in  Ca- 
flfe^a^fi. 
pernaum. 
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60.  IIoXXoj  av  sx    Twv  jxa&7]Twv     ayrS,    ctxjso'avrsf    ejVov 
Many  then  of  the  disciples  of  him,  hearing  it,  said 
artg     6      Xoyog    scriv   CxXr)^^oj,   <r»g    6uvarai  ocxiiSjv  aUToiJ. 
this  very  saying   is    hard,      who    can      hear    it  1 
Gl.    As     6     Irjdsg         sldciJS       iv     sauTw,      oVj      oi   fxa^rj- 
But  he,  Jesus,  knowing  in  himself,  that  the    dis- 
ron  aurS       yoyyv^^idi      -jts^i    ruTa,      si-ttsv         avroTc, 

ciples   of  him  murmured     at     this,    he  said    to  them, 
tfxavtfaX'j^st  <rou<ro  ii(/-aj  ; 
offends     this     you  ? 

62.  'Eav       jsv  ^S(*)^r,TS  rov  vtov     rev       du^PWTou 
What  if  then  you  should  see  the  Son  of  (the)  man, 

dvafSaivovra    oVjs         'i^v         <ro    m'^ors^ov  ; 
ascending  where  he  was  at      first  1 

63.  To  "Trvsufxa  sg'i    ro        (^wo'ttoioO'v  ^     ^^i^  Ci(psXs7 
The  Spirit  is    the  one  quickening,  the  flesh  profits 

ix        ou(5sv,        ra    ^yi^i.a.TOL     a      iyu  XaXw      ujxjv       ^p 
not  any  thing :  the  words  which  1  speak   to  you  are 
^vsCfxa,  xa»    ig'i    ^wtj. 
spirit,  and  are  life. 

64.  AXX'  ^jrfiv       Tivsg      if    6|X6Jv  o'l   'T['ig'svov(fiv     s     yap 
But   there  are  some  of  you  who  believe  not,   for 

0        'Ilia's^        rj5si      $^  ^^X^S  TJVS5     sjtfjv  oi 

he,  Jesus,   knew  from  the  beginning  who  were   these 

itig'svovTsg   f*»j,  xai   rtg    sg'iv  6         ra^a^cjo'cjv       auTov. 

believing  not,  and  who  was  the  one  about  to  betray  him. 

65.  Kaj      sXsys^     diet    touto         st^rjxa  u(X<v,       oVi 
And   he  said,   for     this    have  I  said  to  you,  tha{j 

kdsig     ^uvarai    iX'^siv  <K'^t>g    (xs     sav    (jl»j         rj      ^£(^ofjL£vov 
no  one     can      come    to    me,    if  not  it  was     given 

auTW       sx    Tou  'TiaT^og    /xS. 
to  him  from  the  Father  of  me. 

66.  '2x    TKTSi  "ToXXoj   "rwv     jxa^oirwv     auTou      d-r^jX^ov 
After  this,  many  of  the  disciples  of  Him  went  awaj 

e<V     'TO,  o's'jo'aj,         xa<    ifs^isntarHv     iixsri  fx-ST* 

to  these  (things)  behind,  and  walked     no  more     with 
auTou. 
him. 

67.  'O    'IrjtfS^  s/Vsv    iv       Tor^    SuSsxa,  ^sksrs*  ^irj  ujxsig 
He,  Jesus,  said  then  to  the  twelve,     will   not    ye 

xai     viraysiv, 
also  go  away. 
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68.   Si'xSJV    JlST^os      acfcx^j^y)     kv        auTW,     Ku^JS     flr^of 
Simon  Peter   answered  then    to  bim,  Lord  !     to 

whom  shall  we  go  1  thou  hast  words  of  eternal  life. 

60.   Kai  Yjiis'is   'TTS'n'ig's-oxaiJ.sv  xai  s^'vojxa'josv 

And  vve  have  believed  and  we  have  the  assurance, 

oVi    tfu       £/'       6     XfTo.c,     6      ijioj     <rou  ©sou     tou 

that  thou  art  the  Christ,  the    Son      of  (the)  God,  the 

living  one. 

70.  'O    I>5J'3s     a'n'SxPi^Yj    avroTg^     s^cXs^aixr,v     iyu      oJ;^ 
He,  Jesus,  answered ^o  them   have  I     chosen  not 

v^5,g    T^g     owciexa,    Jiaj     slg    i^    ufxojv     sg'iv  (5ia/3oXog ; 
you,  these  twelve,    and  one  of  you    is  a    Devil  1 

71.  As      i'Xs^s       ^l^6av    IrfxaPiwri^v    tov  2»(;.6JV0J 
But  he  meant  Judas  Iscariot,  the  (son)  of  Simon, 

yoi^     rj^sXK3v  'jrapaoiSovai    aj-rov,        oiv       slg   sx   <rwv 

for  he  was  about   to  betray        him,     being  one  of  the 
^w^sxa. 
twelve. 


Ks<J)  :      P. 
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K  Ka»    0     Jr,(f'^g  'rrsPiS'Tfarsi     (xSTa  <rauT-a  s'v     ttj 

And  he,  Jesus,  walked     after     this   in  the  (coun- 

raXiXaia,  ya^      tj^sXsv     k    irs^i'Ti'arsiv  sv  t"^ 

try  of)  Galilee,  for  he  wished  not  to  walk  in  the  (coun- 

'Is(^aia,  on        o;   ^LaSuToi  s^r]<rav  W'Troxrcrvai  aurov. 

tiy  of)  Judea,  because  the  Jews  sought    to  kill     him. 

2.  As       7)     io^TT]      TWy      'I2i5aiwv       >j  tfxrjvoTrTiyja 
But  the  feast   of  the   Jews,  the   erecting  of  tents, 

^v     iyyog 
was  nigh. 

3.  'Oj    oiSsXcpoi    avr-j  sjVov  'n'^og  aurov,  (xsTa/?'/)^/  iv-rsiJ^iv 
The  brethren  of  him  said  to    him,       go        hence, 

xa(    bifays    slg    <r^v  'K'(Jajav  J'va     xaj     oi      (xa- 

and  travel  into  the  (country  of)  Judea  that  also  the  dis- 
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ciples  of  thee,  may  see  the  works  of  thee  which  thou 
doest. 

For  no  one  does  any  thing  in  secret,  and   seeketh 

auTo^      sivai  s'v  'n'a^^r\(fia,       si       iroisTs      toLtol^ 

himself  to  be  before  the  public  ;  if  thou  doest  this, 
(pavspufiov  (fsavTov     <rw       xoa'(xoj. 

show      thyself  to  the  world. 

5.  Fa^     ovSs      01      aSsX(poi    avrov     sificrsvov     s\s  au<rov. 
For  neither  the  brethren  of  him    believed   in     him. 

6.  'O  Irjo'S^   Xsysi    oLiv     avroTg.      'O    xaj^oj     6      Sjxo^ 
He,  Jesus,  said  then  to  them  :  the  time,  the  one  my 

<;ra^£S-iv       JiTrw,  6s     6   xai^os     6  ujxsts^oc:     gg-j 

own,  is  come  not  yet,  but  the  time  the  one  your  own,  is 
iravroTS    sroi^og. 
always  ready. 

7.  'O  -xoffiiog  SwaroLi    ov  fxjtfsrv    Ufxa^,    Ss       ^iKfsT      Sfjis, 
The  world    can    not  hate   you,    but  it  hateth  me, 

o'rj     iyu  (xa^ru^w  -Trs^i        aurS    oV»    <jra   s^/a     ccutS 

because  I     testify  concerning     it    that  the  works  of  it 
sg'i    irovTi^a. 
are     evil. 

8.  ^T^j^sTg    dva(3'Y]TS  slg  ravrriv    rriv  so^T7]v,  syu    ava/3a;vw 

Ye,  go  ye  up  to     this  very  feast ;    I      go  up 

not  yet  to     lliis  very  feast ;  becauge  the  time  the  one 

i^xog  'n'cTrXri^uTat  IVw. 

my  own  is  accomplished  not  yet. 

9.  As     si-TTwv      Tavra    avroTg  t(x?(v£v       Iv  rr) 

But  saying  this  to  them  he  remained  in  the  (coun- 
TaXiXaia. 
try  of)  Galilee. 

10.  As        wj  ol        aSsXoot       aurou  OLvs^vjgav 
But    when    the    brethern    of  him    had  gone  up 

TOTS    xai         auTo^  avs/3>)      slg    Trjv  so^ti^v    ^  (pavs^Wf 

then  also  he,  himself,  went  up  to  the  feast,  not  openly 
ctXX  C}g  sv  x^u-TrTO). 
but  as  in  secret. 
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11.  Oi   'lis^aioi   kv     s^t^thv    aj<rov     sv     rrj    lo^r*),        xai 
The  Jews  then  sought    hiin   on  the   feast,      and 

iXsyovy     -rrS     sg'iv   sxsjvoj ; 
said    where   is     he  ? 

12.  Kcci  ifoX-os      yoyyvg^og      r\  -tts^j         auT^       fv 
And  a  great  murmuring  was  concerning  him     in 

roig    oyXtiig^         ol         fjisv     sXsyov,  oVi     sg-iv    a^a&o^,    5c 
the    crowd,    some  indeed  said,  yes,  he  is   good,   but 
uXKoi  sXsyov,     Oj,     aXXa    irXuvoi.     tov  op^Xov. 
others  said.    No  !   but  he  deceives  the  people. 

13.  Oo6sig  /xsvroj     iXaXsi    ira^^'r^dioL    <7re^i   auTou,  5ja  riiv 
No  one,  however,  spoke  in  pubUc  of    him,     for  the 

(po,5ov     TWv      'iii^ajwv. 
fear    of  the     Jews. 

14.  As   Tr,g  £0P^r}g       yjSt]  iis(f s<fY]g,  6,      ^Ir,(f^g 
But  the  feast  already  being  half  finished,  he,  Jesus, 

dvsl3Yi     sig     TO    (S^ov,        xai    s()ida(fxi. 
went  up  into  the  temple,  and  taught. 
15.     Kaj    oi     'fs(5a<oi    e&aujxai^ov     Xsyovirsg    mC^g       ol6s 
And  the   Jews  wondered,    saying,     how  knows 

this  one  letters       not  having  learnt  t 

16.  *0  ^IriCi^g  aitsx^i'^Yj  av-TBTg   xai    siitsv    rj      ^/xr)  ^j^ap^ifj 
He,  Jesus,  answered  them  and  said,  this,  my    doc- 

Ig'iv    iiK    SjXT],    aXXa      coC     'tTc, av|^avTo^     {is. 
trine,   is    not  mine  ;  but   of  him  having  sent  me. 

17.  'Eav     rjS         ^sXr]     <jroisiv  to  ^sX^ifxa  aurou  'j/vwCsrai 

If  any  one  wishes  to  do  the  will     of  Him,       he 

'TTSPi    Tr^g    Si8a-)(Yig,    'irors^ov    ig'iv      sx     t2    0sS, 

will  know  of  the  doctrine,  whether  it  is  from(the)God, 

-^  iyu  XaXoj  a-n',  sixauroiJ. 
or     I     speak  of' myself. 

18.  'O    XaXwv       d:p     savrov    ^^^tsT      co^v  So^olv      <rriv 
He,  speaking  of  himself,  seeketh  the  glory  the  one 

i5<av,       ds     0      (^'Ajroov     ttjv     5o^av        t5  -TTtiXvj^avroj 

his  own ,Jiut  he  seeking  tlie  glory  of  him  having  sent 
avrov  curo^  sf  jv  aXyjSvjc,  x«i  atJjxia  spv  i-x  sv  auT*. 
him,  the  same   is     true,    and  injustice    is  not  in    him. 

19.  Mocfr^d        6s8'^x3v        ou    ujjiiv  TOV   vo(j-ov,  xai      nSsig 
Moses,  has  he  given  not  to  you  the  law  ?  and  no  one 

i^   6;xcov   T/oist  ^ov  voji-ov,     ti      ^yjtsits   oiToxrsivai  (xs  ; 
of  you  doeth  the  law,  why  seek  ye     to  kill     me? 
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20.  '0    o-)(\og   aifsx^i^ri     xai    siVtv,       e'x^'?      SaniaviO¥ 
The  people  answered  and  said,  thou  hast  a  devil; 

<ri^    (^7]T6i     aifoxTSivon  tfs  ; 
who  seeks     to  kill     thee  ? 

21.  'O     ^lri(f'^s    ttTtsx^i'^y]    xai     e<Vsv     auror^,       eirojTjrfa 
He,   Jesus,   answered  and  said    to  them,    I  have 

sv      e^yov   xai  <avTsg  ^au(/,a<^£rs. 
done  one  work,  and     all     ye  marvel. 

22.  Mwfl'T^f   Sia  t2to      SsSuxsv      v^iTv     ti^v     ';r'S^iro|X'>]v, 
Moses,  for  this,  has  given  to  you  the  circumcision, 

i^X        '^^*      ^^'^      ^^     "^^  Mwo'ewj  dW   sx    <rwv  'ra-rs^wv) 
not  because  it  is  from  this  Moses,  but  from  the  fathers, 
xai       sv    (3'a/3/3arw         'rrsPirs^i.vSTS     av^^WTfov. 
and  on  the  sabbath   ye  circumcise   a  man. 

23.  Ej  av^^w<7rog  Xafx/Bavfi       -Trs^irofxiiv         Iv    o'a/S/3aTW 
If    a  man  receives  circumcision  on  the  sabbath 

Vva     6   vo^iog    Mwtfswj      Xu^tj  {xtj,  yoXars  Sfxo; 

that  the   law  of  Moses  may  be  violated  not,    are    you 
oV»  '  sVoiTjO'a     avSr^WTTov    oXov  u^^jij 

angry  at  me,  because  I  have  made  a  man  entirely  whole 
iv     tfa/S/Sarw ; 
on  the  sabbath  1 

24.  K^jvs  rs  (XT]    xar'     o-\>iv       aXXa  x^ivars  rriv    Sixaiav 
Judge   not  by  appearance,  but  judge  the  righteous 

X^lrflV. 

judgment. 

25.  Tjvsg    ix    tSm        'Is^otfoXujxiTWv       eXs^ov       kv     sg'tv 
Some  of  those  from  Jerusalem     said     then     is 

O'j^       kros        ov      (^yjrStfiv      aitoxTSivai  ; 
not  this  one,  whom  they  sought  to  kill  ? 

26.  Kai       '/(Js,      XaXsr         crap^Tjtfia,  Jcaj     Xs^outfi 
And,  behold,     he  speaks  in  public,  and  they  say 

kbsv        auTW,      01  oLP-^ovTsg  syvwtfav  jxttttots 

nothing  to  him,  the  rulers     have  they  found  out      not 
oKri^ojg    OTi        iiTog      sg'iv  aX-ii^w^    6     X^ig'og  ; 
indeed,  that  this  one   is      truly  the  Christ  ? 

27.  AXXa    o'lSa^sv      tStov  'To&sv      sg'j ;       Ss     oVav 

But  we  know  this  one,  whence  he  is  ?  but  when 
6  X^ig'oj    s^ysrai       kSsig     yjvwtfxei     •n'o&sv       ig'i  ; 
the  Christ  cometh,   no  one  knoweth  whence  he  is. 

28.  'O     lri(f'kg    SiSadxuv     iv      sv  <rw       is^w        sx^afsv 
He,  Jesus,  teaching  then  in  the  temple  exclaimed 
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xoLi  Xsywv       xafxs  hSars         xai        qiScltc 

and  (was)  saying,  and  me  you  know,   and  you  know 

•jroljsv       i»(XJ     xai        sXrfKv'ha    ix  a-w'  SfxauTS,  aXX'     o 
whence  I  am,  and  I  am  come  not  of  myself,  but  the  one 

'TTSix^ag      |X5    sg'Tjv  aky]^ivog,     ov       djxcj^  oidars  ^x. 
having  sent  me^    is        true,     whom  you  know  not. 

29.  As  iyw    olSa  aurov       oV»        £»(X'     ''^'a^  aurS  xaxsivoj 
But   I  know  him  because  I  am  from  him,  he  has 

a'Jtsg'siKsv  fjif.     • 
sent     me. 

30.  ^E^Yimv  h       TtioidaA    aurov,  xai    ^Ssig  S'tts^aXsv 
They  sought  then  to  seize  him,  and  no  one   laid 

tSjv  X-^^*  ^*  "■^J'^'ov        c»Vj        »)      wpa      aurS       sXiiXu^S' 
the  hand  on  him,  because  the  hour  of  him  had  come 

not  yet. 

31.  As    'TT'oXXoi    sx     t2     o;)(^X^'     S'TTig'siKj'av   si'5  aurov,    xa» 
But  many   of  the  people   believed   in   him,   arfd 

fXs^ov,  or»  jxo^Tj  6      X^jg-Qj     oVav         eX^t^ 

said,  (we  wonder  whether)  the  Christ  when  he  shall 

'n'oiy](fsi        crXciova   (?>]|a?ja  tjjtwv  djv 

come  will   perform   more  miracles  than  these   which 

i5ro5        sifoiritfsv  ; 
this  one  has  done  1 

32.  Oi      ^aPKfaioi    yixs(fav  rS     op^Xss    ^o^^Uf^ovroj  TatJra 
The  Pharisees  heard  the  crowd  murmuring  these 

ifs^i  aurS  xai  oi  4>a^ia'a»oi  xaj  oi  Ap- 
things  concerning  him,  and  the  Pharisees  and  the  chief 
p^ispsr^  a'jrsg'siXav  vifri^srag  iva  ina(fu(fiv  aurov. 

priest      sent      servants  that  they  should  seize  him. 

33.  'O     ItjjSj      £<Vsv     ^v        auroi^,       £/',aj     In    fjijxPov 
He,  Jesus,  said   then  to  them,  I  am  yet  a  little 

ypovov  (xs^'  viJ-CJv   xai     htiCLytA        -Tr^ocr      rov      '?rs(x%|^av';ra 
while  with  you  and  I  go  away  to  the  one  having  sent 

fXS. 

me. 

34.  Z'/)r'yio'?rs     (xs,   xai         su^rju'sre       ly^^     xai     oVou 
You  will  seek  me,  and  you  will  find  not ;  and  where 

iyw  s/(Xi,  ufxsij  (JuvatfSs  IX^Sn/       x. 
I  am,     you     can     come     not. 

35.  Oi  'Ix^aioi  z\i<<^v   ^v         or'^oj     saurxf,         "JtS     ^sXXsi 
The  Jews  said  then   to  one  another,  whether     in- 
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tends  this  one     to  go,     that   we      shall?  find  him  not, 

(xsXXsi  (XT]        'jfo^cusfl'^i   sig  <Ty]\fMEia(i'iro^rjtM     rwv 

intends  he,  maybe,     to  go     into  theHnspersion  of  the 
'EXXi^vwv,  xai  (^Kyottfxsjv  tkj   ''EXXr,vr/^  ; 
Greeks,  and  to  teach  the  Greeks  1, 

36.  Tig     6     Xoyoff  s^iv  iroc:    ov  slgr's,         <^7ir'/;(rsrs 
What  a  saying  is  this  whicli,^^  said,     you  shall 

seek  me,  and  you  will  find  not,  and  where    I   am   you 

^uvcctf^j     i    sXS^jjv. 
can     not  come. 

37.  As  £v  T^  so'^aTT]  '^fxsga     ttj     {jUc^aXv]       r^j     so^rvjg 
But  on  the    last     day  on  the  great  one  of  the  feast, 

6     \y](i'ig   z\g'r\xsi  xcci        sx^afs        Xs'^wv,    sctv     rig     Si'\^d 
he,  Jesus,  stood  and  exclaimed,  saying,  if  any  one  does 

SP-)(S(f'^Cj)      '!f^og   (xs   xai  ct'jvstoj. 

thirst,  let  him  come  to   me  and  let  him  drink. 
3S.     'O      -TTjg'suwv      slg  S(X£  xcthu)g  r\      /^ctipr)        sjVcv  ; 

The  one  believing  in   me   as   the  scripture  has  said, 

Ix    T%  -Koikiag    auT2     <;ro«raijLoi     ^^vrog   h^arog   ^Shd^div 

from  the  belly  of  Him  rivers  of  living  WJiter  shall  flow. 

39.   As      zlirs    rSro  'itz^i  t5  <Tfvs\j\j.aT og     ou        o5     'rrig'sv- 

But  he  said  this   of  the   Spirit    which  these    be- 

ovrsj     s/g  auTov  sixsXXov   Xa|Xj5av£iv,  raf     ct^jov       crvsuf^.a 

lieving  in  him   would      receive,     for    the  holy    Spirit 

was   not  yet  (given)    because,  he,    Jesus,  not  as  yet 

was  glorified.  ^ 

40»  IToXXoj  01)  V  5x  r2  op^Xo^  dx-dC^avrsg  tov  Xo^ov 
Many  now  of  the  people,  having  heard  the  word, 
sXsyov,    ourog     sg'jv  kXtj^w^     6     <7f^ocpriTrig. 

said,  this  one     is    truly     the  prophet. 

41.  "AXXoi  g'Xsyov,     OvTog     ig'iv    6     X^jg-oc:,    Ss     ctXXoi 
Others    said,  this  one    is  the  Christ,  but     some 

sXsyov,  fxr]  ycc^  6      'K^ig'og  s^-^s-raf    sx  -rrig 

said,   we  wonder  whether  the  Christ,  comes  out  of  the 

FaXiXajog ; 
(country  of)    Galilee  1 

42.  Er*£v     7}     'y^a(pr)     ou^*     oVi    o     X^jg-oj    HX^^°^   ^^ 
Says  the  scripture  not,  that  the  Christ  cometh  of 

5 
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rS     Cfl'SffAarog  Aa/3i(5  xai    a-ro   t^^  xwfj.ir)f         B>)^X£J(jl 
the      seed  of  David,  and  of  the  town    of  Bethlehem 

where  David  wast 

43.  Sp^jtfjxa        ovv    iysvsro     iv   tu)      o^^^w  St 

A  division  then     was     in  the  crowd    because 
aurov.  |i 

of  him.  ^ 

44.  As  T/vcg  sg    aurwv  T^&gXov    crjarfai     aurov   aXX'   x5s<^ 
But  some  of  them  wish'd  to  seize  him,  but  no  one 

s<fftf3aksv  rag  X-^^'^5  sit''avTov.  *■ 

laid      the  hands  on  him. 

45.  Oi    v'Ttri^cTai      h   -^X^ov   <?r^oj   ng       A^is^sig      xat 
The  servants  then  came    to   the  chief  priests  and 

^a^idaidg,    v.ai   ixsrjoi  siirov    auroij    Stct  ri        r,yaysrt 
Pharisees,  and  they  said  to  them,  why   did  you  brinsj 
aurov   kx  ; 
him  not  t 

46.  Oj     v'Xri^sTai  U'!tsx^i^r\(fav^  ovSs'ifors  i\akY\(fSM    av^^w- 
The  servants   answered,  never  has  spoken  a  man 

rog     orug   ug   ourog     6     oiv^^uieog. 
such    as  this  very   man. 

47.  'Oi    <3>a^»(j'aioj      ouv     wxsx^i'^rjdav  avroTg,         M*j 
The  Pharisees  then    answered   them,    (perhaps) 

viisTg  xai        <;r'£7rXav'/](T^s  ; 
you  also  have  been  deceived  1 

48.  Mt)        Tig  sx  rwv    a^ytivrDv   sir'ig'eufl'sv 
(We  wonder)  whether  any  of  the     rulers      has  be- 

zig   OLMTov^  y)     zx     rwv  $a^;rfajwv ; 
.lieved  in   him  ;   or   of   the  Pharisees  ? 

49.  'AXX  ohrog    6       o'x^"^         °         f^^    ^ivwtfxwv      <rov 
But     this  very  people,  the  one  not  knowing    the 

vojxov  zidi  STTixara^aroj. 
law,  are  accursed. 

50.  Nixot^rjjxoj  Xsysi  if^og  OL\>rzg,       o  JX^wv       voxrag 
Nicodemus  saith  to  them,  the  one  coming  bj  night 

<^oj  aurov,     wv     slg   Jf  aurwv. 
to  him,  being  one  of  them. 

51.  MlJ  6  VO(XOJ     ^JfAWV      X^IVSI      TOV    UV^PU-TfOV 

(I  wonder)  whether  the  law  of  us  judgeth  a    man, 
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iav  fjoi]    dxatfri  -rct^'        aurS  -jr^oTe^ov,  xai    ^w      ri 

if  not  it  hears  concerning  him     jQrst,  and  knows  what 
iroisT; 
he  does? 

52.  A'n'sx^i'^7}(tav        y.on    s<Vov    auTW,  M*j  tfu 
They  answered  and  said  to  him,   (may  be)  thou 

xa»     £l   ix   rrig  TakiXaias,  k^svvri(fov  >cai      'iSs 

also  art  of  the  (country)  of  Galilee  ;  search  and  look, 
ori  ix  ry}g  TakiXaiag   'K'^Q(^r}Trig  syriys^rut  ix. 

for  of  the  (country)  of  Galilee  a  prophet  ariseth  not. 

53.  Ka<      sxag'og     S'Tro^su^r)  slg    tov    oixov   aurou. 
And  every  one    went  into  the  house  himself.   , 


.CHAPT.   8. 

1.  As  ^lyicf^g  sVo|3u&>j  sig  to       o^og       twv    'E\a»wv. 
But  Jesus  went    to  the  Mount  of  the  Olives. 

2.  As  0^^^^         'n'a^sysvSTo^  tfaXiv    stg     ro        h^ov 
But  at  daybreak  he  came  again  into  the  temple 

xcu   'rrag    6     Xaog  ^^X^ro  'jr^og  olvtov,  xai  xoL^i<fag 

and  all  the  people  came  to  him,  and  having  sat  down, 
i6iSa(fxsv   auTijj. 
he  taught  them. 

3.  As      01   r^a(X(xaroi  xa«    oJ         ^a^tdam     Hy^di    w'^off 
But  the  Scribes  and  the  Pharisees   brought  to 

aurov    yxjyjouxa    xaTSikif]^LiJ,svriv   iv    «,o<p^s/a,      xat    g"ri(favrsg 
him  a  woman       caught         in  adultery,  and   having 

auT*]v  iv      fxsVw, 
placed   her  in  the  midst, 

4.  Asy^rfjv  aurco,  AjfJarfxaXs  aurr}    t]         ymy\       xa- 
They  said  to  him.  Master!  this  very  woman  has 

'rsikr\(r,^r\        iitaxjTo^^i^^o  fjioj^^^suojuusv/]. 

been  taken  in  the  very  act,  committing  adultery. 

5.  As    Mwtf?55  iv   TW  vofAW    ivsrsiXaro     tj/j-m/    rag    Tojai/- 
But  Moses  in  the  law  commanded  us,  these  very 

Taj        Xi&o/SoXsjtf&af.      Tj      ouv    Xsysig     tfu ; 
people  to  be  stoned.  What  now  sayest  thou  t 

6.  As      sXsyov     t'^to  'ni'Si^a^ovrsg  auTov,        Vva        ^'ywo*' 
But  they  said  this  tempting  him,  that  they  might 


52 

xttrr,yo^Siv  auT2,  6s     6     'IiiO'S^       xv^us        xuroj, 
have  to  accuse  him,  but  he,  Jesus,  having  bent  dovvn- 

sypacpsv     TW      ^axTuXw    slg  rriv     -yriv. 
wards,  he  wrote  with  the  finger  on  the  ground. 

7.  As         Wb  s-rsixsvov        s^uituvtss  ai;Tov,   avaxu-vl^aj 
But  when  they  continued   asking     him,     having 

slirs     -Tr^of  avT^g,    'O    uf/.wv    ava(.'.a^<r7]<roj 
raised  himself,  he  said  to  them,  He  of  you  without  sin 
<^pC)Tog   /SaXsrw  tov  Xi^ov  s-r'  avrr,. 
first     may  cast  a  stone  at  her. 

8.  Kai     iraXiv  xu-v^a?  xaTW       £^-^a(psv    s/g    tyiv 
•    And  again  having  bend  down  he  wrote  on    the 

yrjv. 
ground. 

9.  As      01    dxHtfavTSg  xai        £as^)<o(j.svoi      C-tto  rvjg  tfuvej- 
But  they  hearing  and  being  convicted  by  the  con- 

Sri(fsos  i^n^X^^'^^  ^'^S  xa^su:,  a(|a(X£voi  ct-Tro  t&?v  -Tr^stf- 
science,  went  out  one  after  one,  beginning  by  the  el- 
(Bvrspuv  'ius  TWv  sV^j^aTOJv,  xai  6  'IrjCSS  xacsXgJCp&T]  f^.ovog 
der         till  the   lowest,  and  he,  Jesus,   was  left   alone 

and  the  woman  standing  in  the  midst. 

10.  As      6    'iTjtfSf  avaxu^/ttj  xaj  ^Eatfafjisvoj 
But  he,  Jesus,  having  raised  himself  and  having 

|xy)5'sva     <:r'Kriv   ttjc;  ^uvotixog,     si-ttsv       avry),         'H 
seen  no  one  except  the  woman,  he  said  to  her,  0  thou 
•yvv^  'TS     slcfiv  ixsTvoi    o\  xarriyo^oi       (fa ;       xa<rsx^ivsv 

woman  were  are  these  the  accusers  of  thee  ?  has  con- 

iiSsis      <fs ; 
demned  no  one  thee  ? 

11.  As   'H  sT'jrsvj  Ou(5£ij,  Ku^js.        As    6  'I*)(f2^      siirs 
But  she  said.  No  one,  Lord.     But  he,  Jesus,  said 

avrrj,         ou5s       iyu)         xarax^ivu  (fs,       rn'o^sva   xai    dcjxa^- 
to  her,  Neither    1  will  condemn  thee,    go     and   sin 
^avs     (x^ixsTi. 
no  more.  ^ 

12.  IlaXjv     ouv     6     'iiio'Sj    sXaX'y]fl's   auror^   Xs^wv  syco 
Again,  then  he,  Jesus,  spoke     to  them  saying  ;  I 

£t|xi    TO      (pu)g     <r2         xotfiJ-Ji,      6  ctxoXis&wv        Sfxoj    a 

am  the  hght  of   the  world,  the  one  following  me  by 
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no  means  shall  wander  in  the  darkness,  but  shall  hare 

the  hght  of    the  life. 

13.  Oi     ^ap(fatoi  siifov     ouv    aurw,      tfu     fjta^Tu^sij  flTS^i 
TheJPharisees  said  then  to  him,  thou  testifiest  con- 

cerning  thyself,  the  witness  of  thyself  is  not  true. 

14.  ^lr}<fkg  aifsxp'^nf]     xa»  £<Vsv   auror^,     xav  syw  fjoa^ru^w 
Jesus  answered  and  said  to  them,  and  if  I  testify 

concerning  myself,  the  witness  of  me  is     true,  because 

oTSa        -ro^gv       ^X^ov,      xaj        el's        ucr'a^w,    ^s     yfxsrg 
I  know  whence  I  came,  and  whither  I  go  ;   but    you 
oUoLTS   ix      flro2r£v  5,p^o(^.a«    xai      "ttS      v<Tro(,yu, 
know  not  whence  I  came  and  whither  1  go. 

15.  'TfAS*^  xpvsrs  xaroL      t>)v     tfa^xa,    syw  x^jvw       a 

You     judge  after    the    flesh,      I    judge  not 

any  one. 

16.  As  scfM  Kui   syu  x^jvw,      tj      x^jo'j^  -Jj  ejjiii 
But  if  even  I  do  judge  the  judgment,  the  one  my  own 

sg'iv  aX7)&73j,      ori  slixi     kx   {xovo5,  aXX'    s^/w    xcn       h 

is     true,    because  I  am  not  alone,  but    I,    and  the 
trary]^     'n;s[h-]^ag     (xs. 
Father  having  sent  me. 

17.  As    xai     ysy^aiiroLi     sv  rd    vofjiw     tw       \)\kSTS^Ui 
But  also  it  is  written  in  the  law,  the  one  your  own, 

6Vj       7)    i^a^rvpa       Svu)     av'^^uiruv  sg'iv  aXi^Srv]^. 
that  the  testimony  of  two     men     is      true. 

18.  'E^w  sl^i  0         (xaPTu^wv        -tts^i  S(xauT2,     xai       o 
I         am  the  one  witnessing  of  myself,   and   the 

<!fOLTy\^        'ifZ[i.-\,ag      fis  fxa^ru^sr       'n'sp  s/xs. 

Father  having  sent  me  testifies  concerning  me. 

19.  "EXs^ov      ouv      auTW,       ^2      'spv  6    itarrig     tfs ; 
They  said  then  to  him,  where  is  the  Father  of  thee? 

*0     'I7)rf2g    d'jrsx^i&yj,      OUTS  oUars    Sfxs,  ars  rov  9ra- 

He,  Jesus,  answered,  neither  ye  know  me,  nor  the  Fa- 
7S^a  |XK,  £1  rjSsirs  s^s,  ^Ssirs  oiv  xai  rov 
ther  of  me,  if  you  knew  me,  you  would  know  also  the 

Father  of  me.  ■ 

5* 
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20.  '0  'lyiCSg   £XaX7]<J'£v  TauTa  ra  ^iijxara   sv   Tbiya^a- 
He,  Jesus,    spoke  these  very  words  ia  the  trea- 

9uXax»w,   ^j^atfxojv      £v     tw       Js^w,      xai      ou5£»g     s-TTjarfsv 
sury,      teaching  in  the   temple,  and  no  one  seized 

him,  because  the  hour  of  him  had  come  not  yet. 

21.  'O     'iTjCSg    sf^sv     ouv        aurojj,     s/w    iirayu,      xai 
He,  Jesus,    said   then   to  them,  I     go  away,  and 

P'i]T7i(iSTS       fJLS,     xai     u'Xo'havsid'hs    sx   t^  aixaPTia  ufxwv 
ye  shall  seek  me,  and  you  shall  die  in  the     sin  of  you, 

*Vk       syu  v'Ttayu,  '^^sTs  (SuvaCSrs   k   sX^civ. 
whither  I         go,     you     can     not  come. 

22.  Oi  'iKOaioi    ouv  eXsyov,   Mvirt  d'rroxTSvsi     sauTov, 
The  Jews  then  said,  perhaps  he  will  kill  himself, 

oiri        Xsysi         lira         syu    v<7tayu  v^sis  6uvatfS:£      k 
since  he  saith,   whither      I       go      you      can       not 

come. 

23.  Kai      sf^sv        auTo?^,   'T|X£ig    ig-s      sx    twv       xarw 
And  he  said  to  them,  you  are  from  these  below, 

^yOJ     £((J!,»      £X  TWV  CCVW,       C|X£»5       ££'£  £X      TOVTH       tS 

I    am  from  those   above,  you  are   from  this  very 

xotffAji,  £yw   £i|x»    kx     sx      Turn    tS     xotfjAX. 
world,   I    am  not  from  this  very  world. 

24.  fJitov       oCv        ufiiv,       6t»      ot's'o&avfjo'^s      £v     raTg 
I  said  therefore  to  you,  that  you  will  die    in     the 

a^iM^T^alS  i3|Jlwv,  ya^    £av       ':fig'sv(i'r]rs         (u,*],    6<r<  syw  £i(X( 
sins     of  you,  for,  if  you  will  believe  not  that  I    am, 
a<!i'o^av£<o'^£     £v    rafg  afxa^Tjai^     ujawv. 
you  will  die  in   the       sins     of  you. 

25.  ''EXE'^ov        ouv       auTW,     <rij       £/     cTu  ;  xaj     6 
They  said  then  to  him,  who  art  thou?     and  he, 

'Ir)tfSf  £<V£v    auroTg,       xai      6      <rj      XaXw       v^Tv  rr^i 

Jesus,  said  to  them,  even  he  that  I  said  to  you  (in)  the 
d^X^,v.  _ 
beginning. 

26.  'Ep(w     croXXa         "tts^i        ufxwv     XaX£iv     xa\  x^jvsiv, 
I  have  much  concerning  you  to  speak  and     to 

dXX*        0       'Ki]^\a.z         \kz      £g-iv  dXri^yjc:,   xd^'w, 
judge,  but  the  one  having  sent  me   is       true,     and  I, 

a  rixadcL  lick^  aurS,  raura  Xayw  £;V  tov  xotfuxov. 

what  I  have  heard  of    him,  that  I  say  to  the  world. 
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They  perceived  not,  that  he  mentioned  to  them 

<rov    irars^a. 
the  Father. 

28.  'O  'IiitfSj     sjVsv     ouv     auror^,     orav        u-^wrfrjTS 
He,  Jesus,  said  then  to  them,  when  you  will  see 

TOV     OIOV       tS        avS^^WTlT^,  TOTS  ^VWa'Sa'^c  0T<     SVW    c<fX< 

the  Son  of  (the)  man,  then     you  will  know  that  I  am, 

xaj    iroiCj     iidsv       dit  ^(xauT^,  dXka,  xotSroi^  6    '^raTTjj    (xv; 
and  I  do  nothing  of  myself,  but      as     the  Father  of  me 
sdiSa^s  fjLS,  TauTo.  XaXw. 

has  taught  me,  that  I  speak. 

29.  Kai         6         <jrsp.-^a5     (xs       sg'i  fxST'  ^jxS,    6    '?raT*)i' 
And  the  one  having  sent  me  is  with  me,  the  Father 

dcplyjxs    (xs     ix    jxovov,       on      syui  <ffota  'n'avro-rs         to, 
has  left  me  not  alone,  because  I    do  always  the  things 

dpsg'a         auru). 
agreeable  to  him. 

30.  AutI'  XaXsiVTOf  TauTa,  'tt'oXXoj  S'rrjj'Suo'av  slg  auTov. 
He     speaking  this,    many  believed  in   him. 

31.  'O  'Itjo'S^  sXsysv  ouv  -tt^o^  Tsij'  'Ijj(5ajsj  "Trs-jng'suxoTa^ 
He,  Jesus,  said  then  to    the      Jews      believing 

auTW,  iav  v^sTg  jxejvi^TS  ^v   tw    Xoyw         tw  ^f"-^, 

in  him,  if  you  remain  in  the  word,  the  one  my  own, 
I'g-c     akr,^ug  fxaSri^Taj  |.tii. 

you  are  truly  the  disciples  of  me. 

32.  Kat   yvwtfstf^s       Ty]v       dXyj&sjav,     xai       tj  aXrj&eja 
And  you  shall  know  the  truth,    and    the    truth 

gXu^s^wtfsj  ufxa^. 
will  free  you. 

33.  Actsx^i^Yiffav        auTW,    itfixsv    (fifs^y^a  A^^oLCfi^ 
They  answered  him,  we  are  the  seed  of  Abraham 

xai         ^stfiiXsuxafxsv  ^^svi         -Trw-TToTS,        irw^  Xays'/g 

and  have  been  slaves  to  no  one  at  any  time,  how  saycst 

tfu     oTj     yzw^dsd^s       iXsu^spoi ; 
thou  that  you  shall  be  made  free  f 

34.  'O    'l7](j'Sg       d'TT'Sx^jSry)    auTor^  A/x^^v,      A(jt,'/iv,     Xs^u 
He,  Jesus,  answered  them,  Verily,  verily,  I  say 

i3|x<v      oVa    •n'aj     0  -roiwv        ttjv  k^apnoLv  ep  ^Xoj 

to  you,  that  every  one  committing  the    sin       is     the 

rr\g  ajxa^Tjaj. 
^lave  of  the    sin. 
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So.     AJ  0        S^Xog         fXSVcl  i         £V       T>;        olxiOL     Si$     TGV 

But  the  slave  remains  not  in  the   house  to  the 

a;wva,        6       ujoj     fxivsj     s'.g    tov     ajwva. 
eternity,  tlie  Son  remains  to  the  eternity. 

36.  'Eav     ovv       6      mog  s\si)'bspu}(fri  vix5.g  srfao'^e 
When  then  the  Son  will  tree  you,  you   will  be 

sXs'j'hs^oi    ovrug. 
tree      indeed, 

37.  Ofoa        on    cit'j         tfcrs^ixa  A,5^aafjt-,        ctXXa 
1  know  that  you  are  the  seed  of  Abraham,  but 

PtiTzT-tc    aifoxTBT\ci.t  (xs        oVj  6      Xo^oj  6  Sfxoc: 

ye  seek    to  kill  me,  because  the  word,  the  one   my 

own,  spreads  not  among  you. 

38.  'E^oj  XaXw       0  ^o^axa  ira^a    <rw     'Xarei 

I        speak  what  I  have"  seen  with   the   Father 
IJ/^y      xat    vii;7g  ouv  tojjicc     o  h^uxars       ,'^a^«,  cw 

ol'  me,  and  you  then    do    what  you  have  seen  with  the 

father  of  you. 

39.  'A-TrsxPiorjrfav  xat  si'rto-^    aor'^,     o     nar't]^  r,p.t^\ 
They  answered  and  said  to  him,  the  father  of  us 

eg-jv  A^^aajx.        'O    'l7]crij     Xzyti    auTOig      si        tjts 
is  Abraham.     He,  Jesus,  saith  to  them,  if  you  were 
T-xva,  t2        A/3^aafX,         S't^oiIits     av  to,     s^ya 

the  children  of  him,  Abraham,  you  would  do  the  works 

t5       A/3^aa,a. 
of  this   Abraham. 

40.  A-    vjv        ^rjTSiTS        dnfoxTSivoLi  {AS,    av^PW'Trov     oj 
But   now    you  seek       to  kill    me,    a  man   who 

XaXaXrjXa     ufxjv  rrjv  aX'/j^sjav,      ->?v        -^xsrfa         cra^a 
have  told    you  the    truth,     which  I  have  heard  from 
t2      Qsou,    t2to    A/3^aa,a     sroiricfsv       ix. 
(the)  God  :   this  Abraham  has  done  not. 

41.  "TfXcJj  "TToilirs  Ta  s^ya       t2     ifar^og    u(JwWv;    EiVov 

Ye  do  the  works  of  the  Faiherofyou.  They 
o6v      aurw.        'H(xs»^    ys^svvr^/xs^a      i     £x     iro^vsiug 

said  then  to  him.  We  have  been  bom  not  of  fornica- 
£p^o(XSv        Iva  m'aTS^a^  tov — ©sov. 

tion,  we  have  one  Father,  him — God. 

42.  'O       'I>]2g      ouv      siVsv     au^oi^,    si    o     Gsog      i^v 
He,  Jesus,   then  said  to  them,  if  he,  God,  was 
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^rariip        u{awv,  rjy avoirs    civ  Sfxs  ;  ya^  iyc^    ^I^X^ov 

the  Father  of  you,  you  would  love  me;  for  I  proceeded 
xaj     *i>cw        £x        tS     ©sS,  ya^  sX'/jXuSa      i(5s     ctcr, 

and  come  from  (this)  God,  for  I  have  come  neither  of 
£fji-au<rS,   aXX'  sxsivog     difsg'si'ks     (xs. 
myself,  but     he         has  sent     me. 

43.  Aiari  yivu(fxSTS  ^      ro^v  XaXiav      ti^v    ^(xr)v ; 
Why  understand  you  not  the  speech,  the  one  my 

oVj  Sv'jad^smxiiSiv         tov  Xo^ov  tov 

own  t  because   you  can  not  hear     the  word,    the  one 

e'fjLov. 
my  own. 

44.  'Tfxsig  .Vs     sx     'n'ar^og         <r2  ^ja/SoXss,  xai   SsXst-s 

You  are  from  the  father,  the  devil,  and  you  wish 
«ro;civ  Tas  iifiSiuy.ias  <rS  'jfar^og  Ojxwv,  sxsivoj  r})/  av^Pw- 
to  do  the  desires  of  the  father  of  you,  he  was  amur- 
flToxrovof  d'^        a.^-^ig,        xa»  sg'^l'^sv  ^p^  sv  ryj  aX^j^sia, 

derer    from  the  beginning,  and  kept  not  in  the   truth, 
oTi     aky]'^Sia  spv  ix    sv  auTW,    oVav       XaX9j         ro  -v^^su- 
because  truth     is   not  in  him,  when  he  speaketh  a  lie, 
Sog      XaXsi  sx     tojv  k^iojv   on     ig-i    -^^sug"']?,    >«««    & 

he  speaketh  of   his  own,  for  he  is    a  liar,   and  the 
'searri^     auTou. 
father     of  it. 

45.  As  6V»        sycjj  Xsyw    riiv    aX-Ji^siav       irig'svSTS 
But,  because    I    speak  the    truth      you  believe 

k     fxo». 
not  me. 

46.  Tig     s|   ii(j^wv     sXsy^^s*     (as    crs^^j  afxa^riaj ;    5s  £/ 
Which  of  you  convinceth  me   of     sin  ;        but  if 

Xsyc*)  aXTj&fjxv,     Sia^i  'n'lg'svSTS  ujxsjg   fJio»    S  ; 

I  speak  the  truth  ?    why  believe  you  me  not  ? 

47.  'O        6JV     sx     tS         0sS       ax2ssi       <ra     ^TjfjiaTa 
The  one  beijig  of  (him) — God— heareth  the  words  of 

crS     0s2     Sioi  riTo   iifxsij   dxasrs    kx    oVi        ig's      ^x     sx 
(this)  God,  for  this    you     hear  not,  for  you  are  not  of 

<rS     ©sS. 
(this)  God. 

48.  'Oi     'Is5aro<     d'r£x^i2r>)(rav     ouv     xai     SiVov     auTW, 
The  Jews      answered      then  and    said  to  hinj» 
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Xj^ofASv  '^fX'i^  oC    xaXw^     on     du      si       latxa^Sirris      xia 
say     we    not  well,  that  thou  art  a  Samaritan  and 

thou  hast  a  devil? 

49.  'I7]a'%  d'TTSx^j^ii,  iju)  s-)^ui  -^x  ^aifjt-ovjov  dXXa    <r«f/,6j 
Jesus  answered,  I  have  not  a  devil,  but  I  honour 

rov  'TfoLTS^oL       (Lf.s       xaj   u.asij    drj(xa^ST5  |a.£. 
the  Father  of  me  and  you  dishonour  me. 

50.  As   syu)  (^r)rw    ^  to^v  (Jo|av         "(uls,  tT'v  o 
But  I  seek  not  the  glory  of  myself,  there  is    one 

i^rjTWv      xaj      x^-jvcov. 

Heeking  and  judging. 

'  51.   A,a'/^v     A;x'/9v     Xs^w     CfAjy,    sav     <rj^  Ti^^r^rf'/j 

Verily,  verily,  I  say  to  you,  if  any  one  will  observe 
Tov    Xtjyov         Tov  £,aov  ^sw^yitfii     ^  f.'//] 

the   word,  the  one,  my  own,  shall  see    by    no  means 
^avaTOv  slg    tov    a/wva. 
death     to  (the)  eternity. 

52.  Oi  'lu^aToJ  SiVov    ouv       aurw  ;     NCv    syvwxafxsv      or» 
The  Jews  said  then  to  him,    now  we  know  that 

S])^sij  (5ai(xovjov.  Afj^a.aih  a'TS^avs  xai  ol  <^o^7j<rai, 
thou  hast  the  devil.  Abraham  is  dead  and  the  prophets, 
xai       tfi)    Xsyslj,  sav      T»g  Taj^rjO'T)       tov   Xo/ov     (Xx, 

and  thou  sayest,  if  any  one  will  observe  the  word  of  me, 
yzxxizrai  k  jxt)        SavarS       slg     <rov 

he  shall  be  made  (to  taste)  by  no  means  death  to  (the) 
a/wva. 
eternity. 

53.  E<  d-o         y.Y)        ftsi^ojv        rou     rfar^og  tjjxwv  A^^a- 
Art  thou  may  be  greater  than  the  father  of  us,  Abra- 

a{A       oVi?     d'TTsSravs     xai     ol     ir^ocprjTai    airs'^avov      Tjva 
ham,  which  is  dead,  and  the  prophets  have  died,  whom 

'n'oisTg    tfu  Csajrov  ; 
makest  thou  thyself? 

54.  'I^isSj  airsx^i^hri,  sav  iyu)  oo^a^w  SfjicuTov      >j     (5o|a 
Jesus  answered,  if    I   praise  myself  the  honour 

(XiJ     sg-jv     i(5cv.  6      -Tra-T'/jp      (xs     eg'/v     o       do^ai^uv 

of  me  is  nothing.     The  Father  of  me  is  the  one  hon- 

fxs,         o'v        C|xs»j  Xs^cTs  oV<      sg-j    ©soff       ;;|ji.wv. 
•ouring  me,  of  whom  you   say  that  he  is  the  Godjjf  you. 
.55.  Kaj  s^vwxaTS        aurov    ix,    ds  iycj  oiSa 

And  ye  have  known  him  not,  but  I   have  known 


59 

av-rov  xat    iav       si'ifc*)         oVi        oiSa,    aorov  ax,      stfofxai 
him,  and  if  I  should  say  that  I  know  him  not,  I  shall  be 

a  liar    like   you. 

56.  AfB^aa^        6     t^arriP    bfJLWv    yjyaXXjatfc.ro     i'va     ]6't] 
Abraham,  the  father  of  you,     rejoiced      that    he 

should  see  the   day,  the  one  my  own,  and  he  saw  and 

rejoiced. 

57.  0\  ''lahoim  zWov  ouv  'if^^g  aurov,      ^'x^j^  i^-^rw 
The  Jews  said  then  to   him,  thou  hast  not  yet 

c'svTT]xovra  sVt),    xai  sw^axag        A^^aa<x  ; 

fifty     years,  and  thou  hast  seen  Abraham  ? 

He,  Jesiis,  said  to  them,  verily,  verily,  I  say  to  you, 

before  Abraham     was,        I   am. 

59.   "H^av  ovv   Xi^ouff       J'va  /SaXwtfiv 

They  took  up  then  stones  that  they  might  cast 

stf     aurov.     As      'IvjCSg    h^v(3if]^     xui      £|>iXS-sv    sx     t2 
upon  him.     But  Jesus      hid,      and   went  out  of  the 
IspS,         xa«    xTw^     'TttP'^^s. 
temple,  and  thus  passed  by. 


CHAPT.   Xj. 

1.  Ka»     cr'a^a^/wv         s/^sv    avSr^WTTov  rvcpXov  sx    ^£vs-r%. 
And  passing  by  he  saw  a  man   blind  from  birth. 

2.  Kai      oi     (AaSirjTai     aurS      ri^u)T'r\(ia-j    auTov  Xs^ovrrg* 
And  the  disciples  of^him   asked     him,    saying; 

Pa^^i,    cj^     Tifxa^TSv,  s-roj        -^    oi      ^ovsjg      auroS 

Rabbi,  who  has  sinned,  this  one  or  the  parents  of  him, 
iva      ysvv*]&*j       TU(pXof ; 
that  he  was  born  blind  % 

3.  *0     'IiitfSg     a-Trsx^jSii       oUre  ii-rof  rjfia^TSv 

He,  Jesus,  answered  neither  this  one  has  sinned 
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xrs    01     yovsig         aurS,  dW'  Vva  ra    i^ya,        tS         Qs2 
nor  the  parents  of  him,  but  that  the  works  of  him,  God, 

should  be  made  evident  in  him. 

4.  AsT  SfAS  s^yaPs(fhaj  tol     eVya     tS         cT'cfi^-av- 
It  behoves  me   to  work  the  works  of  the  one  hav- 

ing  sent  me,  while  it  is  day,   the  night  cometh  when 

idsig    ovvaroii  s^'/^oL^sd'^ou. 
no  one    can       work. 

5.  "OTttv  cj       Iv  'tw  xoc'fxw,      Eifj-j         x'^g        rS 
While  I  may  be  in  the  world,   I  am  the  light  of 

XOtfjXJJ. 

the  world. 

6.  ^Eiir'uv  rav'ra  i'Ttrvds  Xct|xa»,  xaj      ST'oi>](J'a 
Saying  this  he  spat  on  the  ground,  and  he   made 

clay    of  the     spittle,    and   smeared  the   spittle  upon 

rxj  6(p&aX(j.j5ff   rou     rv(p\ov. 
the     eyes     of  the  blind. 

7.  Kai       £<Vsv     au-roj,   UTrays,  vj-vj^ai  s»V  '^'Ov  xoXuix^Gij^^av 
And  he  said  to  him,    go,    wash  in  the         pool 

tS  2iXwa(x,       (  0       s^jxrjvsusrai       ocTtg'aX- 

of  the  (name  of)  Siloam,  (which  is  interpreted   being 
fisvog.)         ^A^rfK^ev  ovv    xai    svi-^aro,    xai      '^X^s 

sent.)     He  went  away  then  and  washed,  and  came 

seeing. 

S.  Oi         ysirovsg         oiJv      xai       oi     ^sw^Svrsc^  aurov  ro 
The  neighbours  then   and  those   seeing     him    at 
fT^oTS^w  rj<ti        YjV       TU(pXof,  sXs^ov,  sg'iv    oup^  krog        6 

first     that  he  was  blind,    said,     is      not  this  the  one 
xcc^'/j/xsvoj  xon    fli'^oj'ajTWv  ; 
sitting     and  asking  alms  1 

9.  AXXoi  fc'Xc^ov,     oVi      sg'iv       ouTOf,     (55     ctXXoi,     otj 
Some     said,  (that)  he  is  the  one,  but  others,  (that) 

spv    OfjLoioj  aurw.      'Exsrvo^  sXsysv    on  syw     s/jxi. 
he  is  like  him.         He      said  (that)  I    am  he. 

10.  'EXsyov         ouv     aurtj,    ol  o^^aX/xoj,  "TTw?       avEwp^- 
They  said  then  to  him,  the   eyes,     how  were  they 

'hy)(fav      tfoi  ; 
opened  on  thee  ? 
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He    answered  and  said)     the  man      called 

*I'/]tf2cr,  siroiricfs    -tTtjXov,     xai     Bifs-)(^^\(ls     THg  ocp'^ockit^aS  (xs, 
Jesus  made   a  spittle,  and  besmeared  the  eyes     of  me, 
}(«{    Slits       (Aoi,    virays  slg  ttjv  xoXup/Ji^Sr^av     t2 
and  said  to  me,     go    to   the        pool        of  the  (name 
2{Xoa,fji,    xai     vi-^c/.i.       ds      A'jrsXSfwv      xai  vi%]^a(j.svog, 
of)   Siloam,  and  wash.     But  going  away  and    having 

av£/3Xj-^a. 
washed,  I  have  received  sight. 

12.  'El'TT'ov     ouv  aura         -ttS      sg'iv   ixshog ;     \syzt 
They  said  then  to  him,  where    is      he  ?   he  said 

I  know    not. 

13.  "A^stfjv     auTov 'TT'^o^  cSj  (pa^itfaii'^j   rov         •^'ots 
Tiiey  led  him  to  the  Pharisees,  the  one  formerly 

TUipXov. 

blind. 

14.  /^3       "^v    tfa/S/^arov,     ors       '6     'IvjtfS^     £';roj7](j'£v   cov 
But  it  was  sabbath,  when  he,  Jesus,  made     the 

ri'ffKav     xaj     avcw^sv    tSj   o(p&aX(X2ij     kutS. 

spittle  and  anointed  the       eyes      of  him.  ( 

16.  Tivsg     sx    Twv    c&a^jcfajwv    sXsyov     ouv,      ouro^       o 
Some  of    the    Pharisees    said   then,     this  very 

av^PW'TT'oj  scTj    ^x    'jra^a     t2      ©sS,       oVj  r^j^sr       oy 

man  is  not  from  (the)  God,  because  he  keeps  not 
■70  tfa/S/Sarov  ;  otXXoj  eXsyov,  if'^^g  Svvarai  ocv^^WTTog  a;.'.ap- 
the  sabbath  :  others    said,  how      can     a  man,   a  sin- 

ner,      do      such  miracles ;  and  there  was   a  division 

£v      axjraig. 
among  them. 

17.  As^stfj     TW  Tu^pXoj      craXiv,      rj     \syz\g    o'u    .crcfj 
They  said  to  the  blind  again,  what  sayest  thou    of 

aurS      oVi  Tj'voi^c  r^g    s^SraXfXH^      tf^'  ;         ^c      o 

Him,  that  he  has  opened  the       eyes     of  thee  1  but  he 
£;V£v,      o-ri   sgi       if^o(p'riT^/]g. 
said,  that  he  is  a  prophet. 

18.  'Oj    'I^(Jaioi     ouv     £Vi5'£utfav   ^-x  "jtspj        a^r5  4 
The   Jews    then  believed   not  concerning  him,  j 

oVi  rjv       TvcpXog   xai  avsfSXs-^sv,  g'wj  o'ra 

that    he  was  blind   and    had  received   sight,  until  \ 

6 
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l^wvyitfav      rag  yovsTg       aurS     tS  dvu(3\s-^u\)' 

they  called  the  parents  of  him,  the  one  having  received 

sight.  ^ 

19.  Kai        Tj^wTTjrfav  avTug  Xsyovrsg,  ig'iv  ovrog     6 
And  they  asked      them    saying,  is  this  one  the 

Viog      u(xwv         ov        v^isig  Xsysrs    oVi        iysvvy)'^y]   ru(pXoj, 
son  of  you  of  whom  you    say,     that  he  was  born  Wind, 

how  then  sees  he  now  ? 

20.  0»     yovsT^      aurS     dm'sx^i^ri(fav     auToTg      xai    s/Vov 
The  parents  of  him  answered    to  them  and  said, 

075a|xsv       oV»  krog  sg-iv    6      inog  %wv,  xai       oVi      sysvvrj&Tj 
we  know  that  this  is  the  son  of  us,  and   that    he  was 

rv(p\og, 
born    blind. 

21.  As    -tfw^    (3'ks<7fSi     vuv       OJdafASv      ^x,   -Jy      tj?  ■>;voj|sv 
But  how  he  sees  now,  Ave  know  not,  or  who     has 

T^g     ocp^aXfjLsg  aurS,   ■>j(X£jj  oV6a(xsv  oux,   auToj   s^^sj 
opened  the      eyes      of  him   we  know  not,     he     has 

rfkixiav,     sp(,}r'r]CfaTS  avrov  avTog  'kak'ri(fsi     "tts^i     uurov. 
his  full  ao-e  ?      ask      him,  he   shall  speak  for  himself. 

22.  OS    yovsTg     auTou  SiVov  roLvrcc      on  iipo/SouvTo 
The  parents  of  him  said   this,  because  they  feared 

rag   'I^(5a<^j,  yap    o\    'Is(5aroj       yjO'o     tfuvs-rc^sjvTo,    i'va  sav 
the   Jews,     for  the     Jews    already    resolved     that  if 

<rjj  6fjioXoy>](J'i1  aurov    X^ig'ov,       ^cVTiTaj 

any  one  should  acknowledge  him,  Christ,  he  should  be 

driven  from  the  synagogue. 

23.  Aia    toCto     01       yovsTg       cturS     s/Vov,     on        s-)(^si 
For   this     the   parents    of  him  said,  (that)  he  has 

TjXixiav,     i^wTTitfars    atVov. 
full  age,        ask        him. 

24.  'Ecpwvigtfav      ouv        sx  Ssvts^h  tov    avS:^W';r'ov 
They  called  then  for  the  second  time  the      man 

Ig      7}v  <ru(pXog    xai        s/Vov     aurw,       ^oj    ^o|av       tw 
who  was  blind,  and  thoy  said  to  him,  give  glory  to  (him) 
©sw,  ri^i^sTg   oioa^sv  on    xroj     6      av&^wn'o^  ig'iv      a^ae- 
— God,    we  know    that  this  very     man       is     a  sin- 
ner. 

TWXOJ, 


63 

25.  'Exsn/oj  oCv  aresx^i'^r]      xat  siTtsv  si     ig'iv  a^a^rwXo^, 
He     then  answered  and  said,  if  he  is     a  sinner, 

olSoL     oux,        olSa      sv         In  wv         TU(pXof,    ^Xs-ttw 

I  know  not,  I  know  one  thing,    that  being  blind,  I  see 

now.  ^ 

26.  As       sjVov  auTW    ';raXiv,     ti  S'jt'ojtio's       tfoi, 
But  they  said  to  him  again,  what  has  he  done  to 

thee ;  how  has  he  opened  the       eyes      of  thee  1 

27.  A'ttsx^j&o^     au-To/cr,    s/crov     uf^rv        -^^yj,      xai  r}x'5<faTs 
'    He  answered  them,  I  said  to  you  already,  and     you 

oux,     T<      ^sXsTs       axKSiv     ifuXiVj       (X'y]      ufxsrg 
did  hear  not,  why  wish  yoa  to  hear  again,  perhaps  you 
xai     '^sXsTS  ysvs<i%a.i     ixahrintcn    avrov  ; 
also  wish   to  become  disciples  of  him  1 

28.  ^F,Xoi§^7](fav  ovv  avTQV     xa»  slifov^     (fv      si   iia^Y]Trig 
They  reviled  then  him,  and  said,  thou  art  the  dis- 

sxsivK,     ds  ii(xsi^      itf^ksv       (joa&i^Tai     <rS     Mwifsw^. 
ciple  of  him,  but  we     are  the  disciples  of  (the)  Moses. 

29.  'H(xs/g  o/'(5a|xsv   on      6      Qsog  XsXaXTjxsv      Mwo**; 

We     know  that  he,  God,  has  spoken  to  Moses, 
6s         o'/^ajjisv    ovx      Tou<rov,  'n'o^sv  ig'i  ; 

but    we  know  not  this  one,  from  whence  he  is  ? 

30.  'O  oiv'^ ^u>-tog   d'n'sx^i^r]  xoci     sjVsv       avroTg     ya^     sv 
The  man     answered  and    said  to  them,  now  in 

TST6J  ig'i  Sraufxag'ov,  Cn       v^slg    o'idars   ovx 

this    is  something  marvelous,   that     you     know    not 

m'o'^sv  sg'j,     xai  uvsu^s  r^g  0(p^aX|xsj  (xs. 

from  whence  He  is,  and  he  has  opened  the  eyes  of  me. 

31.  As     o'/(Ja(ji3v       on     6       Qsog     dxHSj  ovx  (Xfxa^rwXwv 
But  we  know    that  (he) — God,  hears  not   sinners, 

aXX,       sav      tjj   t]  ^sotfsfBrig,  xai      ifoiy]      to 

but    if  any  one  be  a  worshipper  of  God,  and  doeth  the 
.&sX>)(jLa     au-rS,         rkra  ax^si. 

will     of  him,  such  a  one  he  hears. 

32.  'Ex       tS        alCivog  TjxsrfSrii  ovx  on 
From   (the)  eternity   it  has  been  heard  not,    that 

^iS  ^voi^s  o(p&aX(xjij     ysysvvrnj.svs       rv(p\ov, 

any  one  has  opened  the  eyes   of  one  born    blia.d. 
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33.  'El  (XV)      :£rog        r,\    cfaPa   0s2,     y/(5uvaro      oux   'zoic7v 
If  not  this  one  was  from  God,  he  could  not     do 

any  thing. 

34.  ''Airsx^i^ridav     xai    slirov     aurw,     (fu       sycvv>]^v]g 
They  answered  and  said  to  him,  thou  wast  born 

oXof     iv  aixa^Tiais,     xai      tfu      didadxsig   rj^as  ;  xa.i  z^s- 
whollyin       sin,         and  then  teachest     us?  and  they 
^aXov  aurov  s^w. 
cast     him    out. 

35;   'O    'lo^tfSj    T^XKO'sv   oVj     i^s(3akov       auTov       sfw,  5ca< 
He,  Jesus,  heard  that  they  had  cast  him  out,  and 

su^wv  a-oTov  si'jtsv  au'TW,  m'i^s-jcig  tfu  s/j  'tov  ujov 
finding  him,  he  said  to  him,  behevest  thou  in  the  Son 
<rS  ©tS. 

of  (the)  God. 

36.  'Exsivoj  d'TTSxPi'^ri  xm    si'jfs,     rig     ig'i      Ku^js       5'va 

He   answered  and  said,  who  is  he.  Lord,  that  I 
ifig'S'iXfcj)      Sig  aurov  ; 
may  beheve  in  him  ? 

37.  As    6      'Iiio'Sj   SiVsv    auTW,     xai  supaxag 
But  he,  Jesus,  said   to  him,  both  thou  hast  seen 

aurov,  xat     6  XaXwv   (xsra     tfou,     ixsivog  sgiv, 
him,  and  he  speaking  with  thee,  he  it  is. 

38.  As  6     s(pY},     itig'suu     Kv^is.       Kai        ir^otfsxvvvjtfsv 
But  he  said,  I  beheve,  Lord.     And  he  worshipped 

aurcIJ. 
him. 

39.  Kai    0     ^lri(f^g    sIVsv,    sig      x^ifxoc    iyu  -^X^ov     slg 
And  he,  Jesus,  said,  for  judgment  I    came   into 

rov     rSrov  xotfjuiov,    »va       ol'      (j,-/)    (SXsirovTSg   jBXstudi    xon 
this   very  world,  that  those  not     seeing    may  see,  and 

oV     f3'ksifovTSg     ysvi^ivroii       ru(pXo<. 
those     seeing  may  be  made  blind. 

40.  Kai     oJ     zx  rwv    tJ^a^itfajwv   o\iTSg   ixsri  aurS  rpt^da^j 
And  those  of  the  Pharisees  being  with  him,  heard 

rcojTci  xai   slirov    aurw,       Mr]       >3(xs<j   xai    scf^sv.rucpXoi 
this,    and  said  to  him,  perhaps  we  also    are  Wind. 

41.  'O    'lo^trSj  s/Vsv     auror^,   si     tJts       rutpXo/,     £'''xeT£ 
He,  Jesus,  said  to  them,  if  you   were  blind,  you 
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"would  have  not       sin     but  now  you  say,  that   we  see, 
therefore  the      sin     of  you  remairieth. 


Kscp :  ■{. 

CHAPT:     la 


1.  Ajji'-iv,    Afxi^v,     Xsyw        ufjLn/,     o      y^r]     sirfs^o/xsvog 

Verily,  verily,  I  say  to  you,   the  one  not  entering 

Sia     '  r^s   ^v^as   Sis    "^^^   auXyiv   twv    ';r'^o/3a-TWv,  aXXa 

through  the   door  into  the    fold  of  the   sheep,      but 

dvaf3aivuv  ccXXctp^o^sv,        hsivog    sp     y.'kS'aryig   xai 

is  ascending  somewhere   else,     he     is     a  thief  and 

a  robber. 

2.  As     0   Si(j's^;)(^o(xsvo5       (^la      ryig  ^v^ag,  sg'i       'ffotiir]v 
But  he   entering  through  the  door  is  the  shephei*d 

of  the     sheep. 

3.  TouVw  6        ^u^w^o^       dvoiysi    xai  ra  'n'^o(3aTCc 
To  this  one  the  doorkeeper  opens,  and  the  sheep 

dxasi  Trjg  (puvrjS     aurou,    xai   xaXsi    ra        'ISia       it^o^arcn 
hear  the  voice  of  him,  and  he  calls  his  own     sheep 
xar'  ovofjLa  xai       s^ayst     aura. 
by  name  and  he  leads  out  them. 

4.  Kai     oVav      hjBaXy]      ra     'iSia,   *^o/3ara   ifo^svSTai 
And  when  he  thrusts  out  his  own  sheep,  he  walks 

£|j07r'^otf^sv  auTWv,     xai    ra  'n'^ofSara      axoXa^h     auTW,  on 
before       them,   and  the   sheep    will  follow  him,  be- 

oiSadi         ry\)i     (pwviiv  aurs. 
cause  they  know  the  voice  of  him. 

5.  As       axoXs^i^a'wfl'jv      ou         (xii  aXXoT^iw,    dXXa 
But  they  will  follow  by  no  means  a  stranger,  but 

(psufovrai     a-ff*    aurS,       oVj       o'iSadi        oux         t^jv    (pwviiv 
Avill  flee  from  him,  because  they  know  not  the  voice 
TOJv     aXXoT^jwv. 
«@f  the  strangers. 

6* 
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6.  'O       ^ly](j^s    sTiTBv       avroTg    ttjv    roLvrr,v  *ra^bi(xiav, 
He,  Jesus,  spoke  to  them  this     very    parable, 

§£  ixsTvoi  syvudoLv  ovx   riva       7]v,        ci        iXdXsi     avroTg. 
but  they   knew  not  what  it  was,  what  he  spoke  to  them. 

7.  'O     'Iri(t'^g     ouv    rtoCkiv  sl'ifsv    avToTg,       Afjo'^^v,    AjX'>iv, 
He,  Jesus,  then  again  said  to  them,  verily,  verily, 

I  say  to  you  that   I   am  the  door  of  the  sheep. 

8.  navrsj       o'tfoj      rfk^ov  '    -tT^o     Sfxou    sigi   xkZTtTOH   y.ai 
All  as  many  as  came  before   me  are  thieves  and 

X'ng'aj,    aXka  ra  -Tr^o/HaTa  r,x:ic(av  a-jrwv    oux. 
I'obbers,  but  the  sheep   did  hear  them  not. 

9.  'Eyw  s/fjLj  7)    Su^a,  sav        Tig    s;(fs\^'r]    Si  Sfx5  rfoj&7](J'£- 

I     am  the  door,  if  any  one  enters  by  me  he  shall 
T«j,      *■    xai       SKjsXsvcfSTM      xaj        s^sXsvdSTai        xat 
be  saved,  and  he  shall  go  in  and  he  shall  go  out,  and 

shall  find  pasture. 

10.  'O    xXsiTTYig  s^srai  o\)x    s<     (jlt)    I'va  xXs-v^'/] 
The   thief   comes  not,  but  for  that  he  may  steal 

and  may  kill  and  may  destroy  ;  I   am  come  that  they 

(^wr,v,  xai  ep^wtfi  cftPiC'CJ'ov. 

might  have  hfe,  and  might  have  it  abundantly. 

11.  'E^'w  sJ^ii   6       <7roj^7]v        6        xaXo^,       o     -^rojixriv 

I       am  the  shepherd,  the  good  one,  the  shepherd, 
0       xuXog  ti^'/jcTj      ttjv     -Lvyriv        aurS    wn'S^     <rwv 

the  good  one,    leaves    the    life  of   himself  for   the 
TC^o  13  aruvy 
sheep, 

12.  As      6    f/-i(J'S:6jTog    xa»  wv  cvx       -Tro/fxm', 
But  the  hireling,  and      being      not  a  shepherd, 

S  '/(5ja  <ra  li^ofBaTtcL  SfVjv  oujc,  ^sw^sj  tov  Xuxov  £^)^o(jl£- 
whose  own  the  sheep  are  not,  seeth  the  wolf  coming 
vov  xoA     'a(pj>)0't    Ta  <r|o/3ara  xa»    cpsu/sj,      xai      o    Xuxog 

and  leaveth  the    sheep  and  fleeth,   and  the  wolf 
cL^'Tfa^si  aura  xai  (fxo^<xi^si  ra  ir^a^ara, 
seizes  them  and  scatters  the  sheep. 

13.  As       6    [nd'hurog  (psuysj,     oVi        sg'i     ftjtf^WToj,  xai 
But  the  hireling  fleeth,  because  he  is  a  hireling  and 

fxaXsj        ou       auTw      -tts^j   twv      ^^o/^arwv. 
anxiety  is  not  in  him  concerning  the  sheep. 


14.  'Eyw  SJjXJ    0         "Troifjvriv        6         xaXog       xai   yjvwtfxcj 

1        am  the  shepherd,  the  good  one,  and  I  know 
ra  Sfxa,  xai       ^ivw^xofxai    u'tto  twv 

those   (that  are)   my  own,  and  am  known   by  these 

my  own. 

15.  KaSw^    0     itarvi^     yivudxsi   (as,  xdyo)  yivwo'xw   tov 
As       the  Father  knoweth  me  so  1    know  the 

Father,  and  leave  the  life  of  me  for  the  sheep. 

16.  Ka<     c-^c^     aXKa.  cr^ofoaTu        a     sg-iv  ovx  sx  Ta.krr,c, 
And  I  have  other  sheep    which  are   not  of    this 

TTig  avXrjs,        Os7  y^s  ajaysTM  xaxsiva,  xai        axi^tfstft 

very  fold,  it  becomes  me  to  bring  these,  and  they  shaU 
TYig  cp(jjvr,g     (x^,      xai       ysvridiTai        fiia  'n'oi^iv/ij    slg 
hear  the  voice   of  me,  and  there  shall  be  one   fold,  one 
'jtoi^t^riv. 
shepherd. 

17.  Aja    r'^To    0      Traryjc'  dyacrot.    jxs,        oVj       iyo  <r<Sri^(JH 
For  this  the  Father  loves  me,  because    I     leave 

^'/)v  ■^v)(yjv     ^^     Vva       Xaf3c^        auryiv  liakiv. 
the   life  of  me,  that  I  may  take     it      again. 

18.  0\)5sig   atPSi    a-jT-Y]  d^,    £(aS,  aXX'  syoj  tj&tjjxi  auT'i^v 
No  one  takes   it    from  me,  but     I      leave    it 

acr'   £(xaurK,     sp^w     i^^cfiav  ^sTvai       ctuT7]v  xai      sp^w 

of    myself,  I  have   power  to  lay  down  it,   and  I  have 
igstfjav     Xa.^sTv     kuttiv    itakiv,    TauTTjv    <r^v         svtoXt^v 
power    to  take       it      again,      this     very   command 

gXa/3ov  ';r'a^a   tS     itar^og     fAx. 

have  I  received  from  the  Father  of  me. 

19.  2;)(^jo'jxa      ouv    "TraXiv    sySMS-ro     sv       tojj  'Ijj^aiojj  ^ja 
A  division  then  again  arose  among  the    Jews,  for 

TUTug     T^g         "koyag, 
these   very    sayings. 

20.  Ac     rroXkoi    s^  auTWv  sXsyov,  gp^si       Saiy^oviov    xai 
But    many  of  them  said,  he  has  a  devil,   and 

(xajvsrai    ti     ax^srs      aurou  ; 
is  insane,  why  hear  ye  him  1 

21.  "AXXoi  sKsyov,  Tavra  ig'iv    oux    <ra    ^i^fxaTa  ^aifjiovj- 
Others  said,    these    are  not  the  words    of  one 


68 

having  a  devil,  how  can     a  devil      open         the  eyes 

oQthe  blind. 
'22.   As  sysvSTo  TO,  "EyxamoL  sv   ToTg 

But  it  was  the  feast  of  the  dedication  in  the     (city 

of)      Jerusalem   and  it  was  winter. 

'^3.   Kaj    0    'I>]u2j    ifSPisifarsi    sv  <rw    is^oj     sv  t9]      g'oa 
And  he,  Jesus,  walked   in  the  temple  in  the  porch 

cS  2oXo,awv=roj. 

of  the  (king)  Solomon. 

24.  Ol  'hdouoi  ouv  SKuxXwcfotv  auTov,  xa»  siXsyov  av- 
The  Jews  then  surrounded  him  and  said  to 
<rw,  5w^  '3'ors  a'/^Sij  rr^v  -«|-'U%r]v  ryfxwv,  £/  c^u 
hjm,  till  when  triest  thou  the  disposition  of  us  ?  ii'thon 
Si  0  X^<ro?j  S'-TTS  rixTv  'ita^^T^fiiu.. 
art  the  Christ,  tell     us     openly. 

2o.   '0   'IrjtfSf    aTTSxpi^T]  auTor^,      SiVov    Cfxjv  xa<   ■n'j^sii- 
He,  Jesus,  answered  them,    I  told  you  and  ye  be- 
sri       ^,     Ta    s^x*^     ""     ^7^    *°'^^  ''■'  '^^^  ovoixa-i  t2  TraT- 
lieve  not  the  works  which  I     do   in  the  name    of    the 
^og  |x^,       cauT-a  fxa^-ru^cr  Sjx?. 

Father  of  me,  these  testify  of  me. 

.26.  'AXX'  v^xsTg   'Tfig's-osrs  i,    ya^    sg-s      s      sx       <rwv 

But     you    believe  not,    for  you  are   not   of  the 
';rPo,/3aTwv       <rwv  £;xwv,      xaSw^    £<Vov     u(X<v. 

sheep     of  those  my  own,     as     I  told  you. 

27.  To.  itPoj^aTd     <ra        S(Ji;a       ax^sj  ttjj  (Dwvv;^       fX:i 
The  sheep,  those  my  own,  hear  the  voice  of  me, 

xct^w     -j-jvwrfxw  aura,  xa<      axoXK^Sff'j     (xoi. 
and  I  know   them,   and  they  follow   me. 

28.  Kayw  5<5wfjL»      auTor^    a<wviov    (^wy]v,    xa<      tt'TroXwv- 
And  I    give  to  them  eternal    life,  and  they  shall 

fl-ai  k  fJt-ig        zlg  <rov     a/uva,     xa<     i;)(;    -     t<<; 

perish  by  no  means  to  (the)  eternity,  and  not  any  one 

a^craCsj     aura     sx      Trig  x^'i'°^     f^^* 
shall  tear    them  out  of  the   hand  of  me. 

29.  '0    ifarri^  (xs       'og  SsSuixs  f/,oi,     sg'i 
The  Father  of  me  who  gave    (them)  to  me    is 
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greater  than  all,  and  no  one    can       tear     (them)   out 

of  the  hand  of  the  Father  of  me. 

30.  ^Hyoj  xai      0      itctrri^       Bd^sv     £v. 

I     and  the  Father,  we  are  one. 

31.  Oi    'latJajoi   ouv  i^oCkiv    sfBag-ac^av     XjSsj  Vva    Xj^a- 
The  Jews  then  again    took  up    stones  that   they 

tfwrfjv  aurov. 

might  stone  him. 

32.  'O    'iTjtfSj     ditsx^i'^rj     auro/c:,     rn'oXKoc   xaKa      s^^/a 
He,  Jesus,   answered  them,    many   good   works 

sSsi^a  v^uv      sx     r2      'n'ar^og     ^a       Sid      'n'oTov 

have  I  shown  to  you  from  the  Father  of  me,  for  which 
s^yov     axjrCJv        Xi'^a^srs       ^s  ; 
work  of  these  do  you  stone  me  ? 

33.  Oi    "l^doim  cl'Trsx^jSrTjtfav  auTW  Xsyovrsg^  its^i     xoCk'k 
The  Jews     answered   him    saying,     for    a  good 

i^y^    Xj^cc/^ofjLSv      tfs     if,     dXXa    crs^i     (3Xa(f^y]^iagj     xai 
work  we  stone  thee  not,     but     for  blasphemy,   and 
o'-rj  tfu       wv  av'^^uifog     ifoisTg    o'saurov  0sov. 

.  because  thou  being  a  man,  makest  thyself  God. 
*v'..   34.  'O  'I*](J'S^   a'^rsx^j&T]  auror^,   sg'iv  oux    ^s^^aftjxsvov,  sv 
He,  Jesus,  answered  them,  is  it  not    written      in 
■Vw    vofxw    ijjxwv,    £^w  sj-Tfa,     sg's     Ssoj  ; 
the  law  of  you,    I    said  ye  are  Gods'? 

35.  Ej     siifsv      sxsiv^g  Gsng  ';r^oj      '^g      o     Xoyog     Vou 
If  he  called  them  Gods  to  whom  the  word  of  (the) 

©sou  sysvSTOj    xoLi    rj     y^acpr]   Suvarai      i      Xv^y]\iai 
God  came,  and  the  scripture  can  not  be  broken. 

36.  AsySTS  v^sTg         i'v  6  irary}^  Tjyiatfs, 
Say         ye     of  Him  whom  the  Father   has  sanc- 

xai  d^sg'siXsv  sig    tov  xotffjiov,      art  (3Xa(f(prnisig^ 

tified  and  has  sent  into  the  world,  (that)   thoublasphe- 

oV»  sjVov    s/tJLj        viog      rov  0sS  ; 

mest,  because  I  said,  I  am  the  Son  of  (the.)  God? 

37.  'E/  'TT'oiw     k     ra  s^ya   tS         irar^og        ^'d  'n'lg'- 
If  I  do  not  the  works  of  the  Father   of  me,     be- 

fcUsTs     fJLOl      (X?]. 

lieve  me  not. 

38.  As  s/    'TT'ojw,     xav        '7rj5'su7]rs      Jjxoj     fXT^,    cr'/g'suo'aTS 
But  if  I  do,  though  you  believe  me  not,    believe 
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in  the   works,   that  ye  may  know  and    beheve,     that 

6     T^a-T)^  iv   SU.01  xa^cj    sv  auTW. 

the  Father  (is)  in  ine   and  I  in  him. 

39.  'Ei^i^T^iv  ^v     -raXiv    cjatJ'aj    auTov,  xaj      sf^X^sv 
They  sought  then  again  to  take  him,  and  he  esca- 

ped  from  the  hand  of  them. 

40.  Km   a-Tf^XSrs     TTokiv       ifs^av      t2      Io_5'^avx,  slg    tov 
And  he  went  again   beyond  the  Jordan,   to  the 

place  where    John     was  at    first    baptising  and      he 

ivsv  sxsr. 

remained  there. 

41.  Kaj    iroWoi  vjX'^o'j  <:f?og  aurov  xai  sXsyov  oti   'Iwavv/jg 
And  many  came     to  Him  and  said,  that  John 

(ASv     S'lroiridsv    kSsv   tf-zjf.isiov    5s    w'avTa        oo'ct       'Iwavvr/g 
indeed     did       no  miracle  but    all      whatever     John 

SjVsv   '^r'S^^j       TSTJS,        '^v    (xXtiStv]. 

said     of  this  one,  was  true. 

42.  Kaj    'rroXXoj     S'Tr'jg'suo'av  £;V    aurov    sxsi. 
And    many  believed    in  him  there. 


Ks* 


ICH. 


CHAPT.  11. 

1.  As  7}v  rig  aCSrevwv  Aai^a^og 
But  there  was   a  certain  sick  man  fnamed)  Lazarus 

a'TTo     B-i]haviag      sx     Ty;g    xw,ar]j    Mapiaj     xaj      Mai'&ag 
from  Bethany,  from  the   town  of  Mary,  and  of  Martha 

rr,g     aOsXD^    avrr^g. 
of  the     sister     of  her. 

2.  (As    MaPja    '^v     tj         aXsisj^atfa        tov     K'jPjov   (jiu^w 
But  3Iary  was  the  one  anointing  the    Lord   witli 

xa<    sxfxalatfa  TiJj   -Tfo^a^     aurS     Ta<j       ^^'^'v 
ointment  and    wiping    the    feet  of  Him  with  the  hair 

avrr^g         rig  6      a§sX(pog    Aa^a^oj    rjrf&svsi. 

of  her  of  whom  the  brother,  Lazarus,  was  sick. 
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3.  'Ai    absXcpon   amzg'ZiKctM       kv       r^oj  aurov  Xs^'^-Caj, 
The  sisters      sent      therefore  to    him,    saying, 

Ku^js,     /'(Js,      6v  (piXsr^,  atf^sveu 

Lord  behold  whom  thou  lovest    is  sjck. 

4.  As      0     ^lr}(f^g         axis(fas  sTifsv^   durri   ^    atfSs- 

But  he,  Jesus,  having  heard  it  said,  this  very  sick- 
v£<a    sgi\j  xx    m'pog  Sfavarov,  aXki    v'tts^    t^j    ^o|>]^    rS 
ness  is    not     to     death,   but     for    the  glory  of  (him) 

©sS,      '/va      6       uio^     t2  ©£2  <5rj|ao'^?] 

— God — that  the  Son  of  (this)  God,  might  be  glorified 
Si    auT%. 
by     it. 

5.  As       6     'I7]rf2j  ^Hya'z'a  r>]v    Ma^Srav,    xai  r*iva5sX{pr,v 
But  he,  Jesus,   loved  this  Martha,  and  the  sister 

avTyjs      xai    rov  Aaj^a^ov. 
of  her,  and.  him — Lazarus. 

6.  ^Qg        ouv       ■^xstfsv        on  dd'^svsi,         tots    (jisv 
When  now  he  heard  that  he  was  sick,  then   still 

Sftsjvsv  8vo  y^i^SPag     sv       tots'oj  w  o^v. 

he  remained  two  days  in  the  place  in  which  he  was. 

7.  "F.'K'sira  ^sra  tSto    Xsysi     roi^  (xaS-rjrarg-,        ayoy^sv 
Then   after  this  he  saith  to  his  disciples,  let  us  go 

sJg  Tr}\j    HaSaiav  -raXiv. 

into  the  Judea  (country)  again. 

S.  Ot        (xa&igTaj  Xsj-Htfjv      aurw,      P«,/3/5j,       vjv       oi 
The   disciples   said     to   him.    Rabbi !    lately  the 
'I^^^aroj  i^riTiiv  Xi&atfaj       tfe,    xai      xjifaysig     sxsi    irctkiv ; 

Jews  sought  to  stone  thee,  and  goest  thou  there  again"? 

9.  'O      ^ly](j'5g      d'n'sxpi'^y},        si(^iv       axj-^^i    ouSsxa    w.^a» 
He,  Jesus,  answered,  are  there  not  twelve  hours 

Trig   %£^aj,   sav      r<^  'ifs^ii^ary]  sv   tt)    '^jxs^a,    •r'^otfxo'T'TSi 
in  the   day,   if  any  one  walks    in  the  day,  he  stumbles 

^,        bVi        ^Xs'TTSi   TO    (pwj       rar^     t2       xo(f(j.ii. 
not,  because  he  sees  the  light  of  this  very  world. 

10.  As     sav       rig   rts^iifaTr)  sv    tyj    vuxti      <n'po(fxoir<TSif 
But  if  any  one   walks   in  the  night  he  stumbles, 

oTi       TO     cp(*>g   sg'Dj  ^x   sv  auTW. 
because  the  light  is  not  in  him. 
IL   TauTot     s<Vs         xaj    (xSTa    tSto-      Xs^si       auTorg', 
This  he  said,  and  after  this  he  saith  to  them, 
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AaPapog     o      (pjXo^  rjfjLWv  xsxojfX'/jrai,  uXka  cro^^uoixai    Vva 
Lazarus  the  friend  of  us  sleepeth,  but       I  go      that 

sf-j'Tvjtfw  auTov. 

I  may  awake   him  (out  of  sleep.) 

12.  Ol     jaa&7i~a»      avra       kv    siifov,   Ku^js,     si       xsxoj- 
The  disciples  of  him  then  said,  Lord!  if  he  sleep* 

eth     he  will  recover. 

13.  As      0      'I7]C'55    sl^rixsi     <£^j   «rS   ^avarii    aur^     ^c 
But  he,  Jesus,  spoke   of    the  death   of  him,  but 

^xsjvoj     fc^o^av     or;      Xsysi        'Jts^i  t%  /cojfi-vjtfcwg  <rou    lVvs» 
they  believed  that  he  spoke   of  the     rest      in  sleep. 

14.  Tore  L'v  6        ''i'rid'sg    si'K'Sv      wotoic,    •ra^^rjO'ia 
Then  therefore  he,  Jesus,  said  to  them  plainly, 

Aa^oLPos   aifz^avz. 
Lazarus  is  dead. 

15.  Kai     X^^S^     ^'  ^y^^S      ^'~'    ^'f^-'/iv   i'x     i>isT       Vva 
And  I  rejoice  for  you,  that  I  was  not  there  that  you 

crig'Sufl'rjre,      dXX'  ayc^ij.sv    'jr^og   ccurov. 
may  believe,  but   let  us    go  to  him. 

16.  Gij^^ag        0      Xa^ofxsvoj    z^i^ufxoj       SiVsv     oOv     <ro''j 
Thomas,  the  one  called  Didymus,  said  then  to  the 

tfu/xaaSto^raj^,  c/'^wfjisv,    yj^sig    xot;,  Vva     aTro^avw/xsv 

fellow  disciples,  let  us  go,  we   also,  that  we  may  die 
fxsr'  au-rS. 
with  him. 

17.  'O   'I'510'Sg     ^v       sXSrwv      £-j5sv    aurov  sp^^ovra 

He,  Jesus,  then  coming,  found  him,  having  (been) 
rjS'o       rsddci^u.c,  Yji^s^o^g  sv   <;'W  (j!;V'/i;x£jw. 
already      four        days  in  the  grave. 

18.  As     7]  BvjS-avia     7)v     sy/u^       tojv 

But  the  (town  of)  Bethany  was  nigh  to  the   (city 
'IsPorfoXufjiwv,     ug     Ssxa'TrsvTS   ^atJiojv  diro. 
of)  Jerusalem,  about     fifteen  furlongs  off. 

19.  Kai  ■n'oXXoj  sx  Twv  ''hdai'^v  sXrjXuSfSjcrav  'Ttf'j  TrPoj   Tag 
And  many  of  the    Jews        came       near  to  these 

Ma^^av    xoLi   Ma^jav      Vva       -ra^afx-jSiTirfoJVTai 
(sisters)    Martha  and  Maria,  that  they  might  console 
aurag        crs^i  t2    a^sXipS    avrSv. 

them  concerning  the  brother  of  them. 

20.  'H       ouv    Map^a       ug        vjx^i^sv        on      o    'I'/)cr2j 
She  then,  Martha,  when  she  heard  that  he,  Jesus, 
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was  coming,  went  to  meet  him,  but  Maria       sat       in 

TW      OiXW. 

the  house. 

21.  'H     Ma^&a     sT'n'Sv     ouv   •:r'^oj    tov      'IioCSv,     Kufif 
She,  Martha,   said  then   to    (this)   Jesus,   Lord, 

SI  yjg  ^Ss      0      a6sX(pog     (xji  ctv  irs- 

if  thou  hadst  been  here  the  brother  of  me  would  have 

died    not. 

22.  'AXXa  xai     vvv       olScc        6V<        oVa  av   aiV'/jo'if} 

But  even  now,  I  know  that  whatever  thou    wilt 

TOV  ©SOV,  0  0£OJ       6u<fSt  tfOI. 

ask  of  (him) — God,  (he) — God,  will  give  to  thee. 

23.  '0    ^Iy](f^g  \sy£i    aur^,       o    aJsXcpoj     d^        dvug'Yi&i 
He,  Jesus,  saith  to  her,  the  brother  of  thee  shall 

Tttl. 

rise. 

24.  Ma^^a  Xsysi    auTW,         o»(5a        ciV»    avag-vjcfsrai     iv 
Martha  saith  to  Him,  I  know  that  he  will  rise  on 

TT}   sfl'p^aTT)   75(ji^^a. 
the     last         day. 

,  25.  'O    'lyjtfJf  e/Vsv   auT?],  iyu  eijxi  »j       avag-a&is       xai 
He,  Jesus,  said  to  her,    I   am  the  resurrection  and 
7]     <^w^,       0         nrig'svuv      sig   ifis     ^*](j'srai  xotv 

the   life,  the  one  believing  in   me   shall  live,   although 

a'TTo^avv]. 
he  may  die. 

26.  Kai     itoig       6       ^wv     xai     'jng'svuv    sig  Sfts     s    ju-i] 
And  every  one  living  and  believing  in  me,  never 

slg  TOV     aiuva    airo'^avr}  ;      'n'lg'svsig      tovto  ; 
in  all  eternity  shall  die  ;  believest  thou  this  ? 

27.  Asysi        auTw,      Nai  Ku^js  !     syu)   irsirig'svxa,    oVi 
She  said  to  him  ;  Yes,  Lord !  1  have  believed  that 

<fv     si     0    'K^tg'og    6     mog  <rS  ©sS  o 

thou  art  the  Christ  the   Son  of  (him) — God,  the  one 

s^-)(oiJ.svog  sig     tov   xocffjLov. 

that  should  come  into  the  world. 

28.  Kai       s/Voutfa         TauTa,  d-jrTjXSs  xai  icpuv* 
And  having  said      this,  she  went  away  and  call- 
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tjtfe  Ma^jav  rriv  a6s\(f>Yiv  aWrig  Xa^^a,  s/VStfa  'O 
ed  Maiy  the  sister  of  her,  secietly  ;  saying,  the 
dtOcK^xaXog    itci.^zg'i   xa\   (pwvsi       tfe.  * 

master       is  Jiere  and  call's  thee. 

29.  'n?  sxtjvx]       Tjxjso'sv  zy£\^z<rm     I'ctX^i  '^^■'  HX^'^^ 
When  she  had  heard  it,  she  arose  quickly  and  came 

•n'Poj  auTov. 
to     him. 

30.  As  6  'iTitfS^  cXtjXuSsj  ou-Trw  sjg  ^''l^  xwjx*iv  aXX' 
But  he,  Jesus,  had  come  not  yet  in  the  town  but 
r,\i      iv     TW    ro-Tfw,        oira         y\         Ma^Sra    ij'jryiVTrio'sv 

he  was   in   the   place   where    she — Martha,      met 

him. 

31.  01  'Ik(5c(>o(  ouv  oj  ovtsj  jxst'  auT^f  Iv  tt,  ohia 
The  Jews  then,  those  being  with  her  in  the  house 

xai      -Tfa^aau^^asvoj  auri^v,  iSovrsg     r-nv      Ma^iav  ori  avsg'i'j 
and    comforting     her,  seeing  (her) — Maria,  that  she 
ra-)(_eus        xcti      i^?i\'h£v    r,xoXii^Yi(fav    avrr]    Xs^ovtsj, 
arose  quickly    and    went  out     followed     her     saying, 
On  v'^aysi  sis     to     fxyr/fj-sFov    Vva         xkavdr] 

that   she  was   going    to     the     grave   that     she  might 

ixsT. 
weep  there. 

32.  'H  ouv  MaPia  ug  rjX^sv  oVjj  6  ''Ir,(f'^g 
She  then,  Mary,  when  she  came  where  he,  Jesus, 

'(Tjv,   l§ii<fa    auTov,      S'7r£(isv      s'lg  Tag    rcooag       avr^    Xsyada 
tf as,  seeing    him,    she  fell   at  the    feet  of  him,  saying 

auTW,  Ku^js  !  si  7)g  W($j,       6     a5sX(pog    fxx 

to  him.  Lord  !  if  thou  hadst  been  here,   the  brother   of 

av  aifshavs      ix. 

me  would  have  died  not. 

33.  ^LriCf^g  oCv  o}g  siSsv  ccuttjv  xXajxtfav  xai  Tag 
Jesus  then,  when     he    saw  her  weeping   and  the 

^laSaing  (^wsXhovrag    avrr}      x\aiov~ag  svijc^i^yrjcfaro 

Jews     coiijing    with  her,  weei)i ng,  he  bewailed  great- 
TW    -TrvsujxaTi  xat    ira^a^sv    saurov. 
ly    in  his  spirit  and  troubled  himself. 

34.  Kai     £»Vh,       irl;  T^'hsixars     au-rov. 
And  he  said,  where  have  ye  laid  himi 


75 

35.     Kzy^dw       aurw,     Ku^is !    '^X^   "^^^     "^^     ^    'I>]O^S 
They  said  to  him,  Lord  !  come  and  see.  He,  Jesus, 

wept. 

46.   Oi     'Is5a!0»  ouv     ^'Xs'j/ov,       'I(5'£         •tt'Wc:        ItpiXci 
The   Jews  then    said,    Behold !    how  he  loveth 
aurov. 
him. 
37.   As  nvsg    ef    aurwv    £;Vov,  7i(5uva-ro    oux       x<roj         6 
But  some  of  them    said,     could  not  this  man,  the 
avoifaj  TH^         o(p^aX(jLsg      tS     TU(pXS        'Trojyjo'ai 

one  having  opened  the  eyes  of  the  blind   have  caused 

that  also   this  one  should  have  died  not. 

3S.   'ItjCSj  ouv   •n'aXiv  Sfx^^ifxwfjusvoj       sv       saurw  s^X^rai 

Jesus  then  again   groaning  within  himself,   came 

slg  TO  (Jtv^ifjusjov,     (Js       '?v       ^-TriiXaiov   xai      Xi(5of    eirsxsiro 

to  the  grave.      But  it  was   a  cave,    and   a  stone     laid 

e-tt'     auTW. 
upon       it. 

39.  'O    'iTjtfi;^  Xs^sj,       a^aSrs        <rov     XjSov  ;     tj  aSsXcpr] 
He,  Jesus,  saith,  take  away  the  stone.    The  sister 

tS       TS&v7))coroff — Ma^Sra — Xsysi     ai3-rw,     Ku^is  !      0(^ei 
of  the  (one)  dead — Martha — saith  to  him,  Lord  !     he 

yjori  y'a^  kg'\  rsra^raTog. 

stinketh  already,  for  it  is  four  days. 

40.  ^O     'I7]rf5j  Xsysi    aur>j,     siVov         ovx        tfoi,         oVi 
He,  Jesus,  saith  to  her,  have  I  said  not  to  thee  that 

sav  ':tig'cv(fris  o-^si  Ty]v   6o^av   tS 

if  thou  wouldst  believe,  thou  shouldst  see  the  glory    of 

0sS  ; 
(him)— God? 

41.  'H^av  ouv  Tov  XiSrov 

They  took  away  then  the  stone,  (from  the  place) 

ou  0      rs'^vYjxoig  ijv  xsfjxsvocr,      8s   6      'I'/jo'Kf      tj^s 

in  which   the     dead     was  hiying,  but  he,  Jesus,  lifted 

rag   6(p^aX|X25f   avw   xai    sjVsj  irars^,     svy^c/.eig-ui     rfoi,       on 

the      eyes       up  and  said,  Fiithef,  I  thank  thee,  that 

vjx^dag  {AS. 

thou  hast   heard  me. 

42.  As  sytj)  rj^ziM     on  dxssjj  fAs  itavrors^    aXkcn 
But  I  know  that  thou  hcarest  me  always,  but 
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SioL  rov   o-^Xov  rov  'ffs^isg'ura  slirov,         Sva 

for  the  crowd,  the   one  standing  round,   I  said  it,   that 

they  may  beheve  that  thou  hast  sent  me. 

43.  Ka<     £/Vwv       ravTa,        sx^avyctds        ixsyaXr}    (pwvTJ 
And  having  said  this,  he  exclaimed   with  a    loud 

Aa^a^c  !  g|w  osv^o. 

voice,  Lazarus  !  come  forth,  to  this  place. 

44.  Ka<      6  '  TS^vr]xcj)S  £|?;X2;sv      dsSs^svoc: 
And  the  one  having  been  dead  came  forth,  bound 

<r^^     'jfodag  xai     rug  x^''^^^-^  xsi^iaig,  xa\  y] 

on  the  feet  and  the  hands  with  grave  cloths,  and  the 

face  of  him  wasbound  about  with  a  napkin  ;   he,   Je- 

"ksysi      oivroTg     Autfars   aurov  xai     di^srs     vitaysiv, 
sus  saith  to  them,    loose     him  and  let  him  go. 

45.  IIoXXoi  ouv    sx  TWv 'In^ajwv      o»      sX^ovrsg  if ^og  {rrjv) 
Many  then  of  the  Jens,  those  coming     to     the 

Ma^iav,  xai  S-satfafjosvoj      a     6   'iTjtfSj     sitorndsv^   sii'ig'sv(fav 
Maria,  and  seeing  what  he,  Jesus,  had  done,  believed 
s]g    aurov. 
in  him. 

46.  As    Tivsg  s|    auTWv     difrfk^ov     ir^og    rkg  cpa^Kfamg 
But  some  of  them  went  away    to    the   Pharisees 

xon  si'n'ov  avToTg,      d  6         ,  'Ii^O'Sj     Zitoiridzv. 

and  told  them,  what  (he) — Jesus — had  done. 

47.  O;       ^^X'^^^r^  ouv      xaj     oj     ^a^idaioi     (i\)vriya- 
The  chief  priests  then,  and  the  Pharisees    assem- 

yov     tfuvS(5^jov      xon  sXsyov,       rj  "TfoiSfJisv  ;   oVj   ouVog    6 

bled  a  council  and  said,  what  shall  we  do  ?  for  this  yery 
dv^^wrrog   ifoih  iroWa    (fri^sia : 
man      doeth  many  miracles. 

48.  'Eav  if-rw       a(pw(xsv       auTov,  iravrsg    <n'ic;'£vcfii(fiv 

If    thus  we  leave   alone  him,     all    will  believe 
slg  aurov,  xai    ol     PwixaTot    sXsutfovraj   xaj  a^ouCiv 

in  him,  and  the  Romans  will  come  and  will  take  away 
xai     rov     ro-TTov    f;,awv   xai     ro     h&voj. 
both  the  place   ofusandthe  nation. 

49.  As         rig         slg  sf  aurwv  Kaiatpaj     wv     A^jspsuj 
But  a  certain  one  of  them,  Caiaphas,  being    high 
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priest  for  that  very  year,  said  to  them,     ye   know  not 

any  thing. 

50.  OvSs     dia\o'yi^S(f'^s  on  tfufx^s^si         tjjxjv      Iva 
Neither  consider  you  that  it  is  suitable  for  us  that 

sis  ocvS^'WTroj  oc'TroSravr]  v'XS^  t2  XaS,  xa.i  ^y]  oXov  to 
one  man  should  die  for  the  people,  and  not  all  the 
e'^vo^  ocTroXTi-Ta/. 

nation  should  parish. 

51.  As  tSto  sinrsv  ix   d(p     lauTK,     dXka    wv     c<^- 
But  this  he  spoke  not  of   hi^iself,  but  being  high 

is^svs  tH  sxsivji  sviaurS,  w^oi^TjTSutJ'sv  oV;  o  'IrjtfSj 
priest  for  that  very  year,  he  prophesied,  that  he,  Jesus, 

SfxsXXsv     airo'h\iri(fxsiv  vTts^  tS     I'SvSj. 
was  about      to  die       for  the  nation. 

52.  Kai     Sp(^    (xovov  V'n's^     t2       c&vjjj     ctXX'     /va     3ca» 
And   not    only   for  that  nation,   but   that    also, 
(fvvayayr]        sig    sv  ra,     tsxvol      tS  0sS^     TCHt 

he  should  collect  in  one,  the  children  of  (the)  God,  those 

(Jisffxo^TT'ta'jxsva. 
being  scattered  abroad. 

53.  Ouv    c/.-tt'       TY)g  sxsivr]g  Tjfjos^aj    tfuvSj^^XsutfavTo,     Iva 
Now  from   that   very     day     they  consulted,  that 

a'lfoxrsivuiO'iv      aurov. 
they  might  kill  him. 

54.  'lr;a'5^     ouv     'jts^isitarsi  xx     sn     ira^^ri<iia,     sv     roii 
Jesus  therefore  walked   no  more  openly  among  the 

'Isdaiojc:,  dXXa        a,'i(r^^z\j  sxzi^cv        sig  ttiv    ^w^av 

Jews,  but  he  went  away  from  thence  to  a  country 
syyvg  Trjg  s^^fz-x,  sig  croXiv  X£^cix£vy]v  'Egj^a'ijx,  xaxsT 
near  the  wilderness  to  a  city,     called   Ephraim,   and 

SiarpilBs        (xs~a  twv  (joa2r7)TWv     avrov. 
there  he  remained  with  the  disciples  of  him. 

55.  As    TO     riao'p^^a.      twv       'Iji^ajwv  yjv    syyvg  xai    itoX- 
But  the  Passover  of  the  Jews,  was  near  and  ma- 

Xoi    avs,^7i(3'ay     sig    'Is^otfoXufy.a     sx       rrig    'XJ^^CLg       't^^o 
ny    went  up     to    Jerusalem  from  the  country  before 

t2      ifauya    Iva.  a.yviduxiiv  sauTs^. 

the  passover  that  they  miglit  purify   themselves. 

56.  'E;^'/)Txv  ouv       Tov    'I'oo'Sv     xai     sXsjov     (jisr, 
They  sought  then    this  Jesus,   and    said   among 

7* 
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themselves  standing  in  the  temple,  what   appearance 

has  it  to  you,  th»t  he  will  come  not  at  all  to  the   feast. 

57.      As       xai      01      'A^p^ispsk;         xai     oi        i>a^i(fa7oi, 
Now  both   the  chief  priests    and  the     Pharisees 
SsSuxsKfciv  S^ToXvy  iva  sav      tjj        yvd  "ttS  sV' 

had  made  a  law  that  if  any  one  should  know  wKere  he 

was,  he  should  show  it,  that  they  might  seize  him. 


CHAPT.    12. 

1.  '0       oiiv     'IiiCJ'Sf  s|  >j(xs^wv    if^o     tS      'Tatfp^^a    '  i^X^sv 
He  then,  Jesus,  six  days  before  the  passover,  came 

Big  Bri^aviav     oVs     Aa^a^oj      ^v  6  rsSv/jxojff 

to  Bethany  where  Lazarus  was,  the  one    having  been 

dead  whom  he  raised  from  the  dead. 

2.  'E'TTojiia'av       ^v     auTW      sxeT      o^r-rvov,     xat        i) 
They  made  then  for  him  there  a  supper,  and  she — 

Mcc^Sa     ^i7]Xovs<       ^£       0  Aa^a^og    r)V     sig         twv 

Martha,  served,  but  (he) — Lazarus  was  one  of  those 

o'uvavaxsjjxsvwv  auTw. 

sitting  down  together   with  him. 

3.  'H     ouv     Ma^ia  Xa/32(T'a    Xjr^av         jxu^js  ir'jg'i- 
She  then,  Maria,  taking  a  pound  of  ointment        of 

xrjg  va^Ss      croXu-rjixs,         vjXsi-^s     r^g    \i.o8ag  <rS 

spike  nard,  very  costly,  anointed  the    feet   of   (this) 

Jesus,  and  wiped  with    the  hair     of  herself,   the  feet 

axif'^ ;     OS     Y)     olxia    s^rXo^Pw^Ti     sx    rr^g    orf^r^g       tS 
of  him,  but  the  house  was  hlled  with  the  odour  of  the 

ointment. 

4.  OOv       slg    £x  TWv  fj.aSr>)TWv     aurou  'Isoag  ^Icfax^iurrig^ 
Then  one  of  the  disciples  of  him,  Judas    Iscariot, 

Xjjxcdvof,  0      jxsXXwv  "Tra^atJj^ovai      aurov,  Xsysty 

Sioiou^s  sou,  the  one  being  about  to  betray  him,  saith, 
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5.  Aiart  tSto    to       jxu^ov  iif^u'hy)         ^x  r^iaxddif^y 

Why  this  very  ointment  was  it  sold  not  for  three 

hundred  pence   and  was  jriven  to  the  poor  % 

C.  As        s<V£     riro    k'^       on  SfXsX&v       aurw      •jr'Sfi 

But  he  said  this  not  because  care  was  in   him  for 
Tojv  'xr(j)')(CiM ^  ctXX'       oVi       -j^v        xXs'7r<rr)j       xaj     s/p(^s  to 
the    poor,      but  because  he  was  a  thief  and  had  the 
^Xw^J'oxofxov,  xa<  sfBag-a^sv  ret  ^aXkoixsva. 
purse,     and   carried  that  given  in  it. 

7.  'O     I'^s'^s      ouv    s<Vsv,   "A(ps^  ai)T7]Vy         rzTr\^r[~ 
He,  Jesus,  then   said,  leave  alone   her,   she  has 

xsv  Big  Triv    *j|xs^av  <rS    £vTa(pjo'afjLS     fxx. 

kept  this  against  the  day  of  the  burying  of  me. 

8.  Ta^        ^'xsrs    cr'avTOTs    T^g  '7rrw;)(^s^   jxsSf'  ^aurwv,  5s 
For  you  have  always  the   poor    with   you,     but 

J(X£       s'x^TS        i     'Tr'avTOTS. 
me  you  have  not  always. 

9.  IloXug     o;)(^'^.of     kv     ix  twv  ^laSmdv  syvt,)  oVj       spv 
Many  people  then  of  the  Jews  knew  that  he  was 

sxsr,     xai        ^X^ov  ^    jxovov  Sia   tov     'Iiia'Sv  ctXXa  xai 

there,  and  they  came  not  only  for  (this)  Jesus,  but  also 
Vva       '/^wtfjv        Tov  AaPa^ov       ov  rjysipsv 

that  they  might  see  (him)  Lazarus,  whom  he  had  raised 

SX  VSX^W\J. 

from  the  dead. 

10.  As       oi       ^A^-x^iSPSig       s^^XsvtfavTo  <va      xai     ol-k-ok- 
But   the  chief  priests   consulted   that    also   they 

rsjvwo'jv     Tov   Aa^apov. 
might  kill  this  Laz^irus. 

11.  '0<ri  61    auTov  TToXXoi     rwv    'l2(5ajwv       vif/jyov 
Because  for  him   many  of  the  Jews  went  away 

xa.i     iirig'svov  sig  <rov     'I'vjo'Sv. 
and  believed  in  (this)  Jesus. 
liw.   T^  STtav^iov     itoXvg       o'x^^f^     ^  iXSrwv       slg 

On  the  next  day  a  great  crowd,  the  one  coming  to 
T'qv  lo^TTiv   dxntiaMTSg  on         6       'ItjCS^  s^-xZTat  slg 

the  feast     hearing  that    (he)    Jesus   was  coming    to 
'Iefoo'oXu{joa. 
Jerusalem. 
'13.  'EXa,'3ov  ra       fSaia        twv        cpoivjxwv,       xat  sfvjX- 

Took      the  branches  of  the  Palm  trees,  and  went 
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^ov     sig     u<7ravT'>]0'iv    auTw     xcct   ex^a^^ov,  ^Cldavva,  sv\oyv\- 
out  to  the  meeting  of  him,  and  cried,  Hosanna,  blessed 
ixsvog     6     ^cflChj-^vg  t2  'Itf^arjX    6         £p;)^o,asvoj     £v  ovojxaTj 
(is)  the     king     of    Israel,  the  one  coming  in     the 
Kupjji. 
name  of  the  Lord. 

14.  As      6   ^ir,(S'ig       Sjpwv  Gv«fiov        zxcthidsv  S-r'  au<ro 
But  he,  Jesus,  finding  a  young  ass,    sat     on    it, 

as     it  is      written. 

15.  ^olH  {x.y\    ^xjyan^         2iwv  <55  o      /^atfiXsuj 
Fear  not  daughter  of  Sion,  behold  the      king 

d^       fc'l^src'.i  xocS^rjfASvoff     k'rd  iruXov        ov2. 
of  thee  Cometh   sitting  on  the  colt  of  an  ass. 

16.  &c      oi     (xa^yjrai     ccurS    gyvojcfav  tuZtci   kx   to   -tt^w- 
But  the  disciples  of  him   knew    this    not  at  the 

cov,   ttXX'      OTj      6      'Irjfl'Sj         g^olatf^il  rors       SfxvTjtf- 

tirst,  but  when  (he)  Jesus  vyas  glorified,  then  they  re- 

^/jYav  orj    TaxJra     ijv   ysy^aix^sva    s*'     au<rw     xaj'. 

membered   that    this     was       written      of     him   and 

tVoirjO'av       TccvTa     auTw. 
they  had  done  this^  to  him.^ 

17.  'O     oy(\og     ouv        6       wv  (xsr'  aurS       on 
The  crowd  then,  the  one  being  with  him,  when 

S(pwv7)tf£v  Tov  Aai^a^ov  s'x  t2  (jivrjjjLSijj  xa»  rjysiPSv 
lie  called  (him)  Lazarus  out  of  the  grave  and  raised 
aurov    ix        vsx^^wv  Sjxafxru^ii. 

him  from  the  dead,  bears  witness. 

18.  Aia  tSto    xai       o    o^Xo?    U'Tr'/jVTy/O'sv     aurw  orj 
For  this  also  the  crowd      met        him,    because 

yjxacfsv  avTov      rr'artor/ixsvui       tSto     to       cf7]f;.s;ov. 

they  had  heard  that  he  had  done  this  very  miracle. 

19.  Oi       (J>afi7'aio;     ouv   s;Vov      rrpog  sa.v-rkg^       Gsu)- 
The  Pharisees  then  said  among  themselves  ;    Do 

^sTts      orj        6j,:psXsrTS        ix        iosv  ;  'iSs  o 

vou  sec   thut   you  prevail    not  any  thing  1   behold    the 
xorffj-of:  ct'^'^XSrev    O'XKfu)    cc-JtS. 
world     is  gone    after  him. 

20.  As  vjdav  <r»v?f     "EXXr;vsc:      sx  twv 
Now   there  were    certain    Greeks    among    those 

ava^aivovTwv       I'va  'Tr^^orfxuvrjO'wo'jv    £v     t>j    Io^t^j. 

ascending     that  they  might  worship  on  the  feast. 


81 

21.  OvToi  ouv     it^o(fY}\'^ov     (pjXj'Tf'Tr'w        TW       aero 
The  same  then       came      to  Philip,    him    from 

Bs'^(fdi6a       Trig  ToCkikaia.£\     xai     rj^uruv 

Bethsaida  ofthe   (country  of)    GaUlee  ;     and  they  re- 

ctuTov    XsyovTsgj  Ku^is  !    ^sXo^sv     IdsTv       tov 
quested  him    saying,     Sir,     we  wish  to  see   (him) — 

Jesus. 

22.  ^jXicr-Tro^  s^x^rai    xai   Xsysi         tcTj  Av- 

Phihp  Cometh  and  told  to  the  one  (called)  An- 
o^sa,  ■  xai  itaXwi  Av8^sag    xoci  <i'iXi'n''jrog    Xsyzdi  tw 
drew,  and  again  Andrew  and   PhiUp    told  it  to  (him) 

— Jesus. 

23.  As     6        'IrjrfSf   cl'K'Sx^ivaTo    avToTg  Xsyuv,       t]      w^a 
But  he — Jesus,  answered  them  saying,  the  hour 

£X7]XuS:£v    i'va     6     mog   <rS  av&^wjrx        (^o^atfSr*). 

is  come   that  the  Son  of  (the)  man     will  be  glorified. 

24.  Afx-i^v,    A\iA'^    "ksyu     ufxiv,     iav  (jlt)     6    xoxxog     tS 
Verily,  verily  I  say  to  you,  if  not  the   corn  ofthe 

'  tfjTH       "Trsffwv      stg     ti^v  'j/?jv    ofTToSavT],    auToj  (ji-svsi 

wheat   falling   into  the   earth — dies,      it      remaineth 
[xovog,      Ss  iav  difo'^avr]      (pS^SJ      eroXuv  xa^^ov. 
alone,  but  if  it  dies,  it  brings  much  fruit. 

25.  'O     (piXwy   r*]v  nI^u;)^^     aurS         d^roXsc'sj  aurriv    xai 
He,  loving  the   life   of  himself,   shall  lose  it,  and 

6       fXKJ'oJv      Trjv    4'U;)^'lv       aurS  sv  tjjtw      tw      xorffi-w 

he   hating    the      life    of  himself  in  this  very    world 

(puXa^sj  auTYiv  iig    a/wvjov    ^uy,v, 

shall  presel-ve     it     to  eternal  life. 

26.  'Eav     Ti^  SiaxovT)  S(xo<    dxoXis&sjrw     sjxoj    xai     oV2 
If  any  one  serve  me,  let  him  follow  me,  and  where 

iyu  s<(x»,    sxsT    xa.i      6     Siuxovog        o  Sfxoj     s^a'* 

I.  am,  there  also  the  servant,  the  one  my  own  shall  be 
xai  sav  Tig  Staxovy}  S^aoi,  o  irar-rj^  riy^ridzi  cturov, 
and  if  any  one  serve  me,  the  Father  will  honour  him. 

27.  NCv     7]    4'"'^X''l     M-^     Tsra^axrat     xai       ri       s'lVw  ; 
Now  the  soul  of  me  is  troubled    and  what  shall  I 

ITars^,  Cwtfov  [xs      sx     TauTi^j  <r%    w^aj,  ctXXa    Sioc 
say '?  Father,  save  me  from    this  very  hour,    but    for 
Tsro   iX^ov     sig   <rau7">]v   t7]v    w^av. 
this  I  came  to      this     very  hour. 
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29.    Harsp,  6o^a(fov    ro  ho\ui        o'js,     'HX&sv  oUv 

Father,  glorify  the  name  of  thee.  There  came  then 

a  voice  from   the  heaven,  both  I  have  glorified  it,  and 

<7raXiv  ^o^atfw. 

again  will  «rlorify  it. 

29.  'O  oy\%  oCv  6  ^rwg  xai  axstfaj, 
The  crowd,  now  the  one  standing    and  hearing 

sXsys       yzyo'jsvcu  (S^ovrriv  ;      AXXoi   sXs^ov,   A^^sXoj: 

said,   that  there  was  thunder  :    others  said,    an  angel 

XsXaXiixsv     auT-w. 
has  spoken  to  him. 

30.  'O  'Ir](7'Ss  aifSxPi'^ri  xa\  zlitsv^  a\)rv\  t)  (pwvii 
He,    Jesus,    answered    and    said,  this  very  voice 

•ysyovBv        o'j   (5j    Sfj-s    dXXa,  5i'  v^ag, 
happened  not  for  me,    but  for  you. 

31.  Nuv    sg'i  x^jtfjj  rara     rH     xoo'fji!^,     vuv      6 
Now  is   the  judgment  of  this  very  world,  now  the 

ctp^wv     T2JT8     <rS     xoCfJis       £x/3XY)&7]tfs-ai      I'lw. 
prince  of  this  very  world      will  be  cast      out. 

32.  Kctyw  sav  u-vj^w^w  sx  <rr/j  y%  IX- 
And  I,  when  I  shall  be  lifted  from  the    earth,     I 

xutfcd  ifoivrag  m'^og     £,aau<rov. 

will  draw     all      to      myself. 

33.  As  <r2<ro  sXsys,  Cvjfxaivojv  'n'oK^  Sravccrw  -^^asXXsv 
But  this  he  said,  signifying  what  death  he  was 
d'^roSrvrjtfxsiv. 

about     to  die. 

34.  'O  o';)^Xo^  tt'Ti'sx^j^y)  aurw,  'HjXcij  •)^x:ifl'a(xsv  ex 
The  crowd  answered    him,  we  have  heard  out  of 

rS    vo'^a     on       6      Xf'S'°-'^  f^-^^'        ^'^     ''"^^       a/wva 

the  law   that  (the)  Christ  remaineth  to  (the)  eternity, 
xai     cT'wj    "ksysig    Cu        orj  ^sf  <rov     uiov         t2 

and  how  sayest  thou  that  it  behoveth   the  Son  of  (the) 
a\j'h^(^)ifii       {/->|/wS;r]vai,  Tig    sg'iv  ^toj      o       viog  t5 

man     to  be  lifted  up  1    who  is  this  very  Son  of  (the) 

man  ? 

35.  '0  ^l'f)(f'sg  SiVsv  ouv  auTOK:,  trj  fJt-»xPov  p(;^ovov  ro 
He,  Jesus,  said  then  to  them,  yet  a  little  while  the 

light  is  >yith  you,      w^lk      while  you  have  the    light, 
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Vva     (X7J       tfxoTja     xaraXa/3y)  ufxaj,    xai     6    ifS^i-n'aruiv    iv 
that  not  darkness  overtake   you,  and  he   walking  in 
TT)        dxoTict         oiSs         ^x       -ttS       v'jfu'ysi. 
the  darkness,  knoweth  not  where  he  goes. 

36.  ''EWJ         ^'X^'''=        '''0         ^^S    -TTJCrSUSTS  S(J  TO       (pW?,         VvCt 

While  ye  liave  the  light  helieve  in  the  light,  that 

yBvricf^S  uoi  (pWTOf.  '0    'Iiitf?g  sXaXr/O'Sv 

ye  may  be  the  children  of  light.      He,  Jesus,   spoke 

this,   and  going  away,    hid  from  them. 

37.  As  aurS  '7rS'7roj'>]XOToj       <ro(raura       tfii(ji-sia 
But  (though)  he  having  done   so   many   miracles 

i^<ifPO(f'^sv    auTOJv,       sittg'svov  iix    slg  au<rov. 

before    them,  they  believed  not  in   him. 

38.  ''  Iva     6   Xoyog    'Hrfaijj        <r2  -Tr^otprjT??  "ttXii^w&T], 
That  the  word  of  Isaiah  the  prophet  might  be  ful- 

o'v  sT'Tts,        Ku^is  !      Tig        snrig-svcfs         rrj 

filled,  which  he  spoke,  Lord  !  who  has  believed  in  the 
cf,x(fr}      *],awv,    xai  tivj  ,        a'TTSxaXucpS?)  6  ^^ap^^jwv 

report  of  us,  and  to  whom  has  been  revealed  the     arm 

KvPiK  ; 
of  the  Lord  1 

39.  Ata   tSto      YiSwavTo       ^x      'mg'Svsiv,        oVj         T'aXiv 
For  this  they  could  not  believe,  because  again 

*Hrfa'ic:  £«Vsv. 
Isaiah    said. 

40.  T£'ru(|)Xwxsv         T^j  o(p&aX|/,sj    aurwv    xai       ';:'S'7rw- 
He  has  blinded  the      eyes     of  thern  and  has  hard- 

^W/c£v    Tr]v    xcc^Siav     auTOJv,     i'va     fji>)  'i5u(fi  roTg 

ened  the  heart  of  them,  that  not  they  may  see  with 
ocp^aX^oTg  xai  voiia'wo'j  t?)  xa^Sia^  xat  S'rtig'pa((,CJ(ji, 
the  eyes  and  understand  with  the  heart,  and  may   be 

xai         ia(foiJMi         auTi^^. 
converted,  and  I  should  heal  them. 
4L   TaijTa  sTifSv  'Htfa'iac;  ors       side       rr^v    (ic^oiv      cxu=r2 
This    said  Isaiah  when  he  saw  the  glory  of  him, 
xaj  sXakrjCfs  i(Bf\  auTK. 
and  spoke     of  him. 
42.   ''Ojxwj         /         (xsvToi         xai     ex     twv      a;?;)j'ovr6Jv 

Nevertheless,  however,  also  of  the  chief  rulers 
-TToXXoi  STDS-sutfav  ilg  auTov,  aXXa  (J<a  t^'j  i^a^idai^ig  Wfxo- 
many  believed  in  him,   but     for  the  Pharisees  they 
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Xoyav  ^x     ''^^  f^''^         ysvwvraj  a-TTorfuva- 

confessed  him  not,  that  not  they  might  be  driven  out  of 

the  synagogue. 

43.  Fap      7}yatr\(fa\/    r^v    So^av    twv     av&^wjr'wv   jxaXXov 
For   they  loved  the  praise  of  (the)  men   more 

than  the  praise  of  (him)  God. 

44.  As    ^iri(t'^$         ixea^s       xai    si'n'Sv,    'O      ifig'Buuiv     slg 
But  Jesus  exclaimed  and   said,   He  believing  in 

JfAS,  itig'susi       k     slg  s^s  dXX'  sig      tov        -rrs/x-^avra    (xs. 
me,  believes  not  in  me,  but  in  the  one  having  sent  me. 

45.  Kaj    6    ^scjj^CJv  i^xc  ^suph       tov  ';r?jx^|/avTa       (xe. 
And  he  seeing  me  seeth  the  one  having  sent  me. 

''46.   'Eyoj  sX>)Xu&a   cpojg      sig  rov  xo(f^ov     Vva    "Tra^      6 

I  am     come   a  light  into  the  world,  that  every  one 
flTig'suwv      slg  i^s        fxsjvT)  fXT)    i\i    <r7)     (fxoTKx. 

beUeving  in  me  may  remain  not  in  the  darkness. 

47.  Kai       eav        <r<j      dxaffri     toov   ^yjaarwv     (xS,      xai 
And  if  any  one  heareth  the  words    of  me  and 

believeth  not,  I  judge  him  not,  for  I  am   come  not 

iva  xpjvw  TOV  xoCfxov,    dXX'  '/va  Cw^w 

that  I  should  judge  the  world,  but  that  I  should  save 

TOV    XOtfjXOV. 

the  world. 

48.  H)  aSsXwv     S(X£  xai    (xv)  Xajx/3avwv  <ra  ^r)^a.TOt, 
The  one  rejecting  me  and  not  receiving  the  words 

(X5J,       £;)(;£<       rov     xptvovra  avrov,    6  Xoyoc:      ov    sXaXri(fa 
of  me,  has  the  one  judging  him,  the  word  which  I  have 

sxsTvog        xPivsi  auTov  sv    tyj  stf^aTrj  >j(xspa. 
spoken  that  shall  judge   him  on  the    last     day. 

49.  ''Orj  s^w       z'KoCky\<ja      ^x    s^    S(xaurj{,    aXX'    6 
Because  I  have   spoken   not  of  myself,   but   the 

'jfarrjo         itsiX'l^ag        jxs,   avrog    s5u}xs     jxoi         svtoX>)v 
Father  having  sent  me,  he  has  given  to  me  a  command 

Ti  siVw  xai     Ti  XaX-j^cTw. 

what  T  should  say  and  what  I  should  speak. 

50.  Kai      alSoL      on     *j        svroXr)       auTS    sg'iv      a<wv/off 
And  I  know  that  the  command  of  him  is  everlast- 

<^oj'^,      d        iv     S}^w  XaXcj,  xcthCig     6     'Ttarrj^      6'i^r]xs 
ing  life,  what  then   I  speak,      as    the  Father  has  told 
(xoi    XTW     XaXw. 
me,  so  I  speak. 
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CHAPT.  13. 

i.    As       'Tt^Q     Trig    h^TTis      tS         Tratfp^a       6     ^Ir\(f^s 
Now  before  the  feast  of  the   passover,  he,  Jesus, 
€i6Qg      sri      7)     w^a     avr'i     iX»]Xu&£v,     hoc       iiSTa^r} 
seeing  that  the  hour  of  him  had  come,  that  he   should 

sx  rzra  rov     xofl'jxjj  'rr^og  rov   <jfars^a,        ouya'?'y\(}ag 
depart  of  this  very  world  to   tlie  Father,  having  loved 
tkg    iStag      r^g   sv    rw    jcotffxw,       rjj'airr\(fsv      auT>ig     slg 
his  own,  those  in  the  world,  he  has  loved  them  to  the 
TSAog. 
end. 

2.  Kai     dsiifva      ysvofxsvs     (tou  6ia(3ok^   rjSY]    ^g^X»)X&- 
And  supper  being  done,  (the  devil  already   having 

Toj  slg  TYiv  xa^^iav    'I^^a       'Itfxa^iwrs  2i(jL6t>- 

givenit  into  the  heart  of  Judas   Iscariot   (the  son)  of 
Mog)  ha  •n'a^adu)  aurov. 

Simon,  that   he  should   betray  him.) 

3.  'O   'Iiio'Sf        slSo^g        on       6       i(ary\^       ^s^wxcv 
He,  Jesus,  knowing  that   the  Father  had  given 

-flravTa     auTw    slg  rag  %^r^aj   xai     bVi        s^riK'^sv  a-ro 

all     to  him   in  the  hands,  and  that  he  had  come  from 
GcS       xaj    {jT^aysi    <if^og    rov     0£ov. 
God,  and   went      to    (the)  God. 

4.  ''Eyst^srai  ix      t2     ^si'Ttvs     xoj        ri&igrfi  ra    i/xa- 
He  rose  from  the  supper   and  laid  aside   the   gar- 

Tjtt         xat     Xa^wv  Xsvtjov,      dis^(,)<fsv    lauTov. 
ments,  and  taking  a  towel,  he  girded  himself. 

5.  E/ra        (BaXkSi     u(Jw^    s/V   tov    vi-Tfryj^a,    xai  '  ■>j^|ar« 
Then  he  poured  water  into  the    basin,   and    began 

vi-TTTSiv     rag  ijroSag  rwv       (xa^yjrwv     xai  sxj/.ao'O'sjv 

to  wash   the   feet   of  the   disciples  and   to  wipe  them 

Tw  Xsvriw  CJ  tJv  5i£(^w(J'(xsvo^. 

with  the   towel  with  which  he  was      girded- 

6.  'E^p^s-ra»    ouv    if^og  2i{X6Jva  irsT^'ov,  xa»    sx^rvof    Xsyei 
He  Cometh  then  to  Simon  Peter,  and  this  one  said 

auTW^     Ku^is !    vi'H'Tejf      (fv     r'^g     itodag  (xjs  ; 
to  him^  Lord !  washest  thou  the  feet  of  me  ? 
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7.  ^Iridxg  d'n'sx^i'hy]   xaj  S/Vfv     aurw,      "O    iyu  ifoid    (fv 
Jesus  answered  and  said  to  him,  what    I    do  thou 

oiSag      ix    %t«,  Ss  ^vwCrj     fjiSTa  TaCra. 

knowest  not  now;  but  thou  shah  know  after  this. 

8.  Uer^os  "ksysi    auTW  ;  vi-^rig  ov  (xoi 
Peter    said  to  him,  thou  shalt  wash  by    no  means 

rkg  itoSag  fj.j5      tig   tov      a'iaiva.  'O     'IiiO'Sf     wrrsxpt^y] 

the  feet  of  me,  to  the  eternity.     He,  Jesus,   answered 

him,   if    I  wash  thee  not,  thou  hast  no  share  with  me. 

9.  2sijxojv    Ilsr^og  Xsysi    avrS,       Ku^js  '   fXT]      julovov    r^g 

Simon    Peter  said  to  him  ;    Lord  !   not   only  the 
iro^ag     juix,     dWa    xa»  Tag   -^^zT^ag    xai  Trjv   xs^aXvjv. 
feet    of  me,    but    also  the   hands  and  the    head. 

10.  'O  'Ii^o'/j  Xzyzi    auTW,         *0  XzX^^xzvog 
He,  Jesus,  said  to  him  ;  the  one  having  been  wash- 
s-)(Zi     5  y^^ziav^     rj         r^g     •jrodctg,     vi-^ad^ai,     aXX' 

ed,  has    no   need,  except  his       feet  to  be  washed,  but 
cf)     xoL^a^og    oXog,      xai    v^zTg    zg'z    xa^a^oi,    ctXX'  jsp^i 

he  is   clean  entirely,   and   you    are     clean,      but   not 

nravTzg. 
all. 

11.  Fa^       YjSzi  TOV  ira^ocSiSovra       avTov  ;    5ja 
For   he  knew  the  one   about  to  betray   him  ;  for 

^•Sto       IWsv         zg'Z       ov-)(^i  rravrzg  xa&a^oj. 
this     he  said,  y^u  are  not     all        clean. 

12.  "0<r£          ^'v      b\i-\,z         Tkg  <i:o8ag       avruv       xat 
When    now  he  had  washed  the  feet  of  them,  and 

sXa^z      <ra     IfjoaTja  avrov,  dvaTtzcfcov      -raXiv, 

had  taken  the  garments  of  himself,  sitting  down  again, 

Ziirzv        avToTg  rrvwtfxsrs  «n  Trz<n'orr,xa, 

he  said  to  them  ;     do  you  know   what     1  have  done 

i3|xrv  ; 
to  you  ? 

13.  ^T^zig  (puvzl'rz  y^s    6    SiSa(fxoiXog  Kai    o    xu^ior,   xai 

You     call     me  the    Master    and  the  Lord,  and 
Xzysr3     xaXwf.     Ta^     eifxj. 
you  say  well.       For  1  am. 

14.  E/   kv  iyu     o  KvPiog   xai    o  hidadxaXog         svi-^n 

If  then  I,    the  Lord  and  the  master,  have  washed 
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T^s  m'odoLg     ujxwv,    i>if^sTg     xai  ocpsiXsrs     vinersiv     rkg  ntodag 
the  feet  of  you,    you    also   ought    to  wash   the   feet 

of  one  another. 

For  I  have  given  to  you  an  example,  that    as 

I  have  done  to  you,  ye  also  shall  do. 

16.  A;x>iv,    A(x>iv,  Xs'^w       ujxrv,         o'^Xog        ig'iv  ^x  fxsi- 
Verily,  verily,  1  say  to  you,  the  servant  is     not 

^wv  tS  xv^ia       auToiJ,        iJs  d^n'og'oXos 

greater  than  the  master  of  him,  neither  (is)  the  one  sent 
lisi^ojv         <r5     'jrs^-^avTog      auTov. 
greater  than  he  having  sent  him. 

17.  'E<     o'ldars     ravTU,     ig'S     jxaxa^joi  s'av  -Trotv^rs  aura. 
If  you  know  this,  you  are  happy  if  ye  do    it. 

18.  Asyo         ou   ifs^i   ufjLWv    -rravrwv,    s^w    o/6a         1j^ 

I  speak  not  of     you       all,        I    know  whom 
sftXs^afjLiiv,     aXX'  Vva    r}  y^acpy}  ■^tXtj^w^*), 

I  have  chosen,  but  that  the  Scripture  may  be  fulfilled, 

He   eating  with  me  the  bread  has  lifted  against  me 

r>)v  <tTS^va,v     auTou. 
the  heel  of  him. 

19.  'A-tt'     d^Ti  Xsyu  vjuv     ir^o     rS  ^svstf&a/,  I'va     oVav 
From  now  I  tell  you  before  it  happens,  that  when 

it  happens,  you  may  believe  that  I    am  (he.) 

20.  A^rjv,       A(X')iv,     Xs^oj       v^Tvy     'O  Xa^fSavuv^    idv 
Verily,   verily,   1  say  to   you,   He  receiving,  if 

«^r'f(x^]^w  riva,        Xa{x/3avsi   s^s,    8s     o  Xa{x/3avwv 

I   shall  send  any  one,  receives  me,   but  he  receiving 
^(xs  Kafx^avsi     tov       'irs^j.-^avra     (xs. 
me  receives  the  one  having  sent  me. 

21.  'O  'Ir](fSg     siVojv  Tttura       era^ap^^*)    <rw    'Tvsujuiari 
He,  Jesus,  saying  this,  was  troubled  in  the  spirit, 

xai  Sfji,a^ru^y]0'£  xaj  si'ttsv,   afx^jv,    afx^v,    Xs^w       u(xrv,     on 
and  testified  and  said,  verily,  verily,  I  say  to  you,  that 
Big    i|  ujxwv   ifaPaSugsi     (xs. 
one  of  you  shall  betray  me. 
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The  disciples  then  looked  on  one  another,  doubt- 

fAFvoi,  ifs^f  rivog      Xsysi. 

ing    concerning  whom  he  spake. 

23.  As    sTg     Twv       (xa&rjTWv     aJrou      yjv  (Xvaxsif;.svog  sv 
But  one  of  the  disciples  of  him  was  leaning   on 

the  person  of  (this)  Jesus,  whom  he,  Jesus,  loved. 

24.  Hijxwv  Ilsr^oj  v£i)5»  4'v  <rsTW  -TTu^stf^ai  tk: 
Simon  Peter  beckoned  then  to  this  one  to  ask  who 
av       s'iri  trs^i     oC        Xsy si. 

it  might  be  of  whom  he  spake. 

25.  As  hsTvog  scrj-rrjfj'wv  sttj  to  r*/^o&  '^oG  'Iv)?r5, 
Now    he     lying    on  the  breast   of  him,  Jesus, 

"kBysi   auT^,     Ku^ic !     rig   sg'iv ; 
saith  to  him,  Lord !  who  is  it  ? 

26.  'O      'Irjcf^'^   d-TTox^ivcTai,    sxsTvog    sg'iv  w        fyw 
He,   Jesus,   answered,      he      it  is  to  whom  I 

s<>fi6c*)(f(A)       TO  -^ojfj^jov,  /3a-^aj.  Ka»   su/3a4/ag 

shall  give  the  piece,  having  dipped  it.     And    having 

TO  -v|^'jj(juiov  Sid(jj(fi\/  'ix5a    'Ifl'Xa^iwT'y) 

dipped  the  morsel,  he  gave  it  to  Judas  Iscariot,    (the 

2((Xwvof. 
son)  of  Simon. 

27.  Kai     (XsTa    TO    nJ^wijojov,    tots    6     SaTavaj   s.'tfTJXS^v 
And  after  the  morsel,  then  the    Satan    entered 

elg  sxSM/ov ;  o  'iTjO'Sf     ouv     Xs^si    auTW,       o  ^ojsrc^, 

in   him  ;  he,  Jesus,  then  saith  to  him,  what  thou  doest 
t-Qiy](fov  Tapi^iov. 
do    quickly. 

28.  As       iiSsig  Twv         avaxsjfxsvwv     syvu  tovto  'n'^og 
But  no  one  of  those  sitting  down  knew  this  for 

T»  sIpsv  aUTW. 

what  (reason)  he  said  (this)  to  him. 

29.  Ta^      Tivsg      s^oxjsv,        s-rsi        o       'In^ac;  s/;^sv    tc> 
For   some   believed,   since   he,    Judas,   had  the 

yXwtftfoxoixov,  OTj      0    'Irio'Sj  Xs^si     auTW,  a^o^arfov       wv 
purse,       that  he,  Jesus,  saith  to  him,  buy  of  which 
^^ofjosv     Xi^'^"^  ^'^  '^''^'^  io^Ti^v,     -Jj       Vva  (5w 

we  have  need  on  the  feast,  or  that  he  should  give 

T»  Tor^  •n'TW^^Or^ . 

something  to  the  poor* 


30.  'Exsjvo^  ouv      Xttj^wv       ro    -j/Wfjiiov,  sIyjX^sv  sv'^sus. 
He      then  receiving  the  morsel,  went  out  imme- 

diately  but  it  was  night. 

31.  ''Ors      ouv      if^x:>£v,  6  'I^cfSs     Xsysi, 
When  then,  he  had  gone  out,  (he) — Jesus   saith, 

Nvv     6    'viogr^         av&^w;rs     ido^at^'by]     xaj       6        Qsog 
now,  the  Son  of  (the)   man  is  glorified,  and  (he) — God 
sSo^acf'^T]       ev  auTW. 
is  glorified  in  him. 

32.  'El  0       Qsos   SfJofaC^*)     iv    aurw,    6        0sog       xou 
If  he — God — is  glorified  in  him,  he — God — also 

8o^a(fei     auTov  sv     lauTw,       xat  So^a(fsi  avrov 

will  glorify  him  in  himself,   and   he  will  glorify    him 

immediately. 

33.  Tsxvja,  in  fiijx^ov  sl^i    fxs^^    ufxwv 
Little  children,  yet  a  little  (time)  I  am  with  you, 

2r\Tr\(iB'rs       (xs,     xa<  xaSwj    sfwov      roig     ''l^^amg     6V« 

ye  shall  seek  me   and     as     I  said   to  the     Jews  that 

oVs    s^w   virotyu  v^sis   5uvatf&£     i     iX^siv  xai    a^ri  Xsyw 

where  I       go      you      can      not  come,  so  now  I  say 

i3fjt-rv. 

to  you. 

34.  AiSu^ii     Uf/,rv     xaivYiv      lvToX>]v,      Vva    dyccr^ars   dX- 
I  give   to  you  a  new  command,  that  ye  love  one 

XiiXsjf,     xa&wj     7}'yaitr}(fa      ufxaj,   Vva    xai  v^sTg  dywrtars 
another    as     I  have  loved  you,  that  also  you      love 

dWrfkiig. 
one  another. 

35.  'Ev  TjjTOj  'KavTsg   yvucfovraif    on    sg's       fxa^yirai 
By  this     all     shall  know  that  you  are  disciples 

SfjLoi      sav      s-)^rirs      ayoiirriv  sv    aXXiiXojg-. 
of  me,  if  you  have     love    to  one  another. 

36.  2j{jLwv    Tlsr^os  Xsysi    ocurw,    Kv^is  !    itov      v'n'aysig ; 
Simon  Peter  saith  to  him,  Lord  !    where     goest 

0     ^Ir\(f'5g    anrsxpi'br)    aurw,       oVx       vitayu^  6vva(fai 

thou  ?  he,  Jesus,  answered  him,  whither    I  go,      thou 

s      vuv    dxoXii^r](f ai   (Xo<     ds       vgs^ov      axo'hi^Y}(fsts 

canst  not  now     follow     me,  but  hereafter  thou  shalt 

jXOf. 

follow  me. 

8» 
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37.  'O     JlsTPog  \syst     aCrw,  KvPts  !     Start  ouvafxai     i 
He,  Peter,  said  to  him,   Lord  !    why    can  I  not 

follow      thee  now  1  I  will  leave   the  life  of    me    for 

(fa. 
thee. 

38.  '0     'I7](r5j   wn'SXPi^y]    a-jru,  '^rjdsig  rriv 
He,  Jesus,  answered  him,  wilt  thou  lay  down  the 

•y^u^^'/jv     tfH       v'n'S^    J|x2 ;  AfX7)v      AfAiiv,  Xsyw     tfo;       aXsx- 
life    of  thee  for    me  1  Verily,  verily  I  say  to  thee,   the 

cock  by  no  means  shall  crow,  till  the  (time)  thou  hast 

denied  me  thrice. 


Ks(p :         lO, 
CHAPT:    14. 

1.  'H     xa^5»a   CfJLWv  ra^acr'fl'srf&w  fx^j,      '?rjj'&us<r£' 
The  heart  of  you,  let  it  be  troubled  not,  you  be- 

£ig     Tov   0SOV,  'jfig'svSTS    xai   sig  sfxs. 
lieve  in  (him)  God,  believe  also  in  me. 

2.  'Ev  T7)     ojxja       tS     trar^og      fxs       «roXXoj       (xovaj 
In  the  house  of  the  Father  of  me,  many  mansions 

Sio'iv,  ^s    si  (x>3,     s'l'nov       ctv        Cfxrv,      -jro^suofxaj  ^Toijuiatfai 
ar«,  but  if  not,  I  would  have  told  you,     I  go      to  pre* 

Torfov        v^Tv. 
pare  a  place  for  you. 

3.  Ka»  sav  -tTopsu^w    xa»       sroj|xa(fw  ufXH/        ro'S'ov, 
And    if    1     go   and  shall  prepare  for  you  a  place, 

l^ofxai     <7r'aXiv,    xai  •rr'af'aXyj-^ojxai    u|xag  -tt^oj   S/xaurov, 
I  will  come  agaiw,  and  will  receive   you,    to     myself, 

"va     O'tS     iycjj    £/fx»,  C(xsj^    xai      '/)TS. 
that  where      I    am,   you  also  may  be. 

4.  Kaj       o-ttS      syo)  ij-r'a^w       oiSars,      xai         oUars 
And  whither   1       go    you  know,  and     you  know 

rr\v    o5ov. 
tb«  way-. 
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5.  0WfAaj    Xsysi    aurw,   Ku^is,        o'iSoi\LSv     xx      <rou 
Thomas  saith  to  him,  Lord  !   we  know  not  whither 

thou  goest  and  how     can  we   know    the  road] 

6.  'O    'lri(f^s   \sysi     auTOJ     s^w    s/jx»   >)      o5oj,     xa<    v) 
He,  Jesus,  saith  to  him,    I   am  the  way,  and   the 

aX7]5sja  xa<     vj     <^wy),     Msjj    s^^srai    •tt'^oj  tov    ifarspct,   si 
truth,  and  the  life,  no  one  cometh  to    the  Father  if 

JX')l       (5»'      SjXOU. 

not  by    me. 

7.  E<  SyvWXSJTS  fAS  SyVUXSlTS  OLV 

If  you  had     known  me,    you  would   have  known 

xai     Tev    ifurs^a       jxs,       xa»      ct'^''  cc^tj      ^jvwo'xgrs  auTov 
also  the  Father  of  me,  and  henceforth  you  know  him, 
xai   Iw^axars     avrov. 
and  have  seen  him. 

8.  ^iXi'TT'Trof  "ksysi   aurw,    Ku^is  !    ^si^ov    vyJv  tov    m'aTSpcx, 
Philip  saith  to  him,  Lord !  show  to  us  the  Father, 

xai  ct^xsj      TJiJAv, 

and  it  sufficeth  us. 

9.  'O    'Iiio'Sf  "ksyst     aurw,     sl^ii    toij^tov    Xf°^°^    M**^' 
He,  Jesus,  saith  to  him,  am  I  so  long  a  time  with 

u/xwv  xaj  syvuxoig  fjis  ix  (piXjiT'Tr's ;        6        koopU' 

you  and  thou  hast  known  me  not  Philip  1  the  one  hav- 
xwj  e(X£     Iw^axi  tov  tfars^a.^    xaf  -ttw^    Xsysig    tfu, 

ing  seen  me,  has  seen  the  Father,  and  how  sayestthou, 
^si|ov     v^uv      TOV  'Ttars^a. 
show  to  us  the  Father. 

10.  Ilig'susj^         ou      6V(  s^w  iv     TW     ifar^iy     xoa 
Believest  thou  not  that  I  (am)  in  the  Father,  and 

6     'K'ary]^  sg-iv    £v    S(xo< ;     ra   ^ri^iara        a       syu     XaXcj 

the  Father  is   in  me,  1   the    words   which     I     speak 

'XaXw  i'     d'n'^  ^jxaurou,  Ss     6       itoiTT]^     o  jxs'vwv 

I     speak  not  of  myself,  but  the  Father,  the  one  abi- 

^v  Sjxoi,  a\jTos  'TTojsr  ra  s^ya. 

ding  in  me  ;    he  does  the  works. 

11.  Hig'siisrs      (jLoi      ori     syw  gv     rw     ifar^i     xai 
Believe     me,  that     I    (am)  in   the  Father,  and 

0     'rr'aTT]^    av    S(xo»   St     si  (xii,  ttig'svSTS  fxoi  ^ja  ra     aura 
the  Father  in  me,  but  if  not,  believe  me  for  the   very 
s^ya. 
works. 


92 

12.  AfXT^v   AfATiv,  Xsyct)      vfuv      5     ifig'svuv  sts  Sf/.5,  to, 
Verilj,  verily  I  say  to  you,  he  believing  in  me  the 

works  which    I     do,       he       shall  do,    and  greater 

(works)  than  these  he  shall  do,  because  I  go 

ir^os    <rov  'jruTS^a     (xs. 
to    the  Father  of  me. 

13.  Kai     0     T<       av     aWtidrirs  £v  rw  6vo|xaT<        (xs 
And  whatever  you  may  ask  in  the   name   of  me, 

tSto     <n'oiri(jU),      Vva     6     iroLTy\P  (^ofatf^*)  £v     tu» 

that  will  I  do,  that  the  Father  may  be  glorified  in  the 

Son. 

14.  'Eav       a\Tr\(ir\rs  ri  iv       cw  ovojxari     fAv, 

If  you  shall  ask  any  thing  in  the  name  of  me, 

I     will  do  it. 

15.  'Eav     dya'^an  juis,  Tr}^y](foLrs  rag     ivrokas         <raf 
If  you     love      me,     keep   the  commands,  those 

ilJ^ag, 
my  own. 

16.  Kai    syu   i^urYi(f(jj    rov   irars^a,     xcti         Su)(fsi 
And    I    will  pray  the  Father,   and   he  will  give 

iH^Tv     ccXXov     'n'a^ax'ky]TQVf      i'va  fjxsvr)  (Jis^' 

to  you  another  comforter,    that  he  may  remain    with 
ufjowv  slg   Tov    a/wva. 
you  to   the  eternity, 

17.  To   <7r<rsu(xa     ryjS     dXrj'^stug     o       6     XQ(i\i.og  Suvarai 
The  Spirit  of  the     truth   whom  the  world     can 

a     Xa(3s7vj        on  '^su^si       auro     ^,  Hs      ^(vw- 

not   receive,   because  it  seeth    him   not,   neither  does 
O'xsi       auTo,    OTi       fASvsi         -rap'     i^ixn/  xai         'ig'ot.i      sv 
it  know  him,   for  he  dwells  with  you,  and  shall  be  in 
ujxlv, 
you. 

18.  'A^i^cfw     ufxaj  oCx  o^cpavag,      s^ofxai      •n'^oj  ij(x%. 
I  will  leave  you  not  destitute,  I  will  come  to  you. 

19.  'En  (xix^ov  xaj      6     xotfjxoj     Ssw^e*    /xs      sx 
Yet  a  little  (time)  and  the  world  will  see  me  no 
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more  ;  but  you  shall  see  me,  because  I   live,  and  you 

shall  live. 

20.  *Ev    rr]    jxsivv]  Yjiis^a  vy^Sig     yvwtfcO'SrS     oVi   S-yw 

On  that  very   day    you  shall  know  that   I   (am) 
=v    TW    ifar^i       JUI.S,       xctj  v^S'.g  sv  Sfxoi,  xa^^w    sv  ufxiv. 
in  the  Father  of  me,  and  you  in  me,   and  I  in  you. 

21.  ''O  s^^^v    rag  ivroXag  fx^,  xa» 
The  one  having  the  commandments    of   me    and 

rriPuv    avrag  sxsivog  sg'iv       6        dyaitc^v  (xs,     §s        6 
keeping  them     he       is  the  one  loving  me,  but  the  one 
d^a-Trwv  (.ts  a^a'7r'r)5'/)rfs<raj  viro  <rou    <jrciT^og       fx^,       xm   iyui 
loving  me,  will  be  loved  by  the  Father  of  me,   and  I 
d'ya'n"r](fc^  aurov  xai       Sfx^avitfw       Sjxaurov    avrCo. 
will  love  him,  and  will  manifest  myself  to  him. 

22.  'I^^aff,  (^x        6  'iCxa^iwri^g)   Xs/si    aurw, 
Judas,  (not  the  one  (called)  Iscariot)  saith  to  him, 

KuPis  !      Ti  ysywvsv  on     fxsXXsjj    S(X(pavi^sjv    tfsauTov    -/jfi-rv 
Lord  !  why   is  it  that  thou  wilt  manifest  thyself  to  us 
xai     i-x)     TW    xotffji-w ; 
and  not  to  the  world  1 

23.  '0    'I'^ifl'Sj    a-jTsx^iSfil     xai  SiVsv    au<rw,      sav     n^ 
He,  Jesus,  answered  and  said  to  him,  if  any  one 

dya'Tid  \i.z         ttj^tjo'si       rov  Xo^^ov      fxs,       xai      6     '^arr)^  ^ 
loves  me  he  will  keep  the  word  of  me,  and  the  Father 
fXK      aya*7)0'5i  aurov,  xai   sXu(3'ofji.sS:a  -tt^o^     aurov,     xai 
of  me  will  love  him,  and  we  will  come  to   him,  and 

•Tronitfofxsv  fxovy)v    -Tfa^'  aurw. 

we  will  make  (our)  abode  with  him. 

24.  'O  ^-n  dyaiiCiv  (Jt-s,    r7)^si     ^    rsg  Xoyag       fxjj. 
The  one  not  loving  me  keeps  not  the  sayings  of  me, 

xai       0  Xo^^of        o'v         axsSTS    sg'iv    kx    s^xog,  aXXa   rou 
and  the  word  which  you  hear  is  not  mine  but  of  the 
itarQag      'KZ\y.-\javTog    (jls. 
Father  having  sent  me. 

25.  Taura       XsXaXiixa       \)}xh        fxsvwv     •n'a^'  v\mv. 
This  have  I  spoken  to  you  abiding  with  you. 

26.  As    6   "Tra^axXi^Toj      to  -Trvsufxa     <ro       a^iov  o 
But  the  comforter,  the  Ghost,  the  holy  one,  whom 

0    ifarr]^        ifs^-^si    Sv  rw  ovojxan       (xs,  sxsivoj    ^i^a^ii 
the  Father  will  send  in  the  name  of  me,  he  will  teach 
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•jlioig  -TTavra,  xa»     u'7ro(Xv*)(i's«    u/xaj         leavrcL     a        er^ov 
you    all,    and  will  remind  you  (of)   all  what  I  said 

to  you. 

27.    'A:p/y)f/,»  h^riMr\v     v^iiv^  (5»(5wfX»      V[Liv     £/^*]v>)v 

I  leave    peace  with  you,   I  give  to  you  peace,  the 

one   my  own,  not      as      the   world  giveth    I     give 

to  you  ;  the  heart  of  you  let  it  be  troubled  not,  nor 

let  it  fear. 

28.  'HxjiO'aTS  oVj  Byui  s/Vov     ufxn/,  virayu 
You  have  heard  that  I    said  to  you,  I  go  away 

xai  s^pj^ojxai  "TT^o^  ufi-ctj*  s/    riyaifars    fxs,        £^a^'/)T£       av 
and  come    to  you ;  if  you  loved  me,  you  would  rejoice 

OTi     s/Vov,  <r9^suojJi.a«  -r^o^  rov  'Tr'ars^a,        oVi         6   ifaTt}^ 
that  I  said,     I  go        to  the  Father,  because  the  Father 

(XS        £p  (X£»(Jwv  jXX. 

of  me  is  greater  than  I. 

29.  Kai    vuv        zi^ypioL        v^Xv     •s'^iv       ysvsrfS-ai,        J'va 
And  now  I  have  told  you  before  it  happens,  that 

oVav  ysMtiroLi  ifig'Sv(frj<rs. 

when  it  has  happened  you  might  believe. 

30.  'Etj  XaXojtfw        oux  ifoXkct  fAsS'  ufjowv,  }/a^  o 
Hereafter  I  will  speak  not  much  with  you,  for  the 

ct^^wv     rara       rov  xotffjLS    s^srai   xai    sp^si    ix        i^sv 
prince  of  this  very  world  cometh  and  has  not  any  thing 

in  me. 

31.  'AXX'  hoL      0    xotffxog  yvw  oVi   aywifCJ      <rov 
But    that  the  world  may  know  that  I  love  the 

•jrars^a,  xai  xa^w^    o     itart]^      svsrsiXaro     /xoi  s-rw  crojw. 
Father,  and    as     the  Father  commanded  me  so  I  do. 

Arise  !       let  us  go  from  here. 
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Ks(p :       IS. 
CHAPT.    15. 

1.  *Eyw  sljxj   7]   afjL-TrsXo^   rj    aXrj^jvT),      xm     o      ifoLTt/]^ 
I       am  the   vine,  the  true  one,   and  the  Father 

of  me  is  the  husbandman. 

2.  Ilav        xX^jULot    £v   £(Xo/  iLt]       (pi^ov     xa^'n'ov        ai^si 
Every  branch  in  me  not  bearing  fruit  he  taketh 

auTo*  xai  -rav  ^s^ov    to  xa^'jrov,   xaSsi^si 

away  it ;     and  every  one  bearing  the  fruit,  he  purgeth 
auTo,   Vva         (ps^yj  "rXsjova  xa^'Tfov. 

it,     that  it  may  bring  more     fruit. 

3.  'HtJii     hl^^z'i^S  sg-s   xaSa^oj        6ja        tov    Xoyav        ov 

Now   you    are    clean   through  the   word   which 
\s\(xkr\xoL  \)[uv. 

I  have  spoken  to  you. 

4.  M^ivaTs  sv  Sfxoj,  xd^w    sv   lijjJv,  xa^w^  <ro    xX'^jy.a      i 

Abide   in  me,  and  1  in  you,     as     the  branch  not 

^uvarai  (ps^Sjv   xa^irov   a(p'   saurou    sav     (xi^     (ASivt)       sv     t^ 

can     bear     fruit      of    itself,    if    not  it  abides  in  the 

CtfX'B'SXw,   ^T6J^         ^Ss  V^SIS    sav     (XT]  (XSIV117-S     £V  £f;.OJ. 

vine,      so    neither   you    if   not   you   abide  in  me. 

5.  'Eyw   £jfx<  rj  (X^a'TrsXof,   ujj-£<^    to,   xXi^fxara,     6     (xsvwv 

I      am  the   vine,      you    the  branches,  he      re- 

£v  sjxoj  xdyci    sv  auTW  k-rog  9^^^'     'tt'oXuv 

maining  in  me  and  I   in  him,  the  same  brings   much 

xa^'TTov     iVj  X^^*^     ^f^^  (5uvao'Sf£     i       -tToisiv       ^^sv. 

fruit,  because  without  me     you  can  not   do  any  thin^. 

6.  'Eav      rig       (xsjvtj      (xt)      £v    s^.oi     £/3Xy]5y)      Ifw    wp 
If  any  one  remains  not    in  me,  he  is  cast   out   as 

TO  xXrj^a  xai  £|>^av&>],  xa.i  o'uvayxo'jv  auTa,  xai 
the  branch,  and  is  withered,  and  they  gather  them,  and 
(3a'k'kii(fi  sig     tfu^      xai       xaisrai. 

cast    (them)  in  the  fire  and  they  are  burned. 

7.  'Eav  (X£ivy]TS        sv    £(jloi    xai     Ta  ^rifxaTa       jxs      (xS/vtj 

If  you  abide  in   me,  and  the  words    of  me  abide 
sv    ufxiv,  ajrii(j'£rf5£    0         sav  ^sXtiTS       xai   ^fivrjtfSTaj 

in  you,  you  shall  ask  whatever  you  wish,  and   it  shall 

VfUV. 

be  done  to  you. 
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8.  'Ev  TUTU)    0      ifury}^      fxa     s§o^oi<f^Y\        iva     (ps^srs 
In  this  the  Father  of  me  is  glorified,  that  you  bear 

'JT'oXuv  xoc^ifoVf  xai     ^sv7)fl'sfl'&£     (xa&rjrai     SfjLo». 
much  fruit,    and  you  shall  be  disciples  of  me. 

9.  Ka&w^    0      'n'arrj^     Tjyccjfrirfs       jX£,    xa,yu     y\ya'!(r^<ioL 

As   the  Father  has  loved   me,     so  I   have  loved 

you  ;  continue  in  the     love,     the  one,  my  own. 

10.  'Eav      Ty\^y\(isrz  rag     svroXctg  (as  (jlsvsjts 

If  you  keep  the  commands  of  me,  you  shall 
sv      TT]      dya'jrrj       (xsj,    xaSrw^    iyu    rsri^^rjxa     raj 

abide  in  the  love  of  me,  as  I  have  kept  the 
SMToXag  7-2     m'ar^og     (xx     xaj     (xsvw     sv    ttj  dya';r*) 

commands  of  the  Father  of  me  and  abide  in  the  love 

UVTOV. 

of  him. 

11.  Taura     XsXaXrixa         ijfxiv       Iva     -J;     X^^*       '^ 
This  have  I  spoken  to  you  that  the    joy  the  one 

Sfji-il  fxsjvT)  sv    u/xjv      xaj       ■Jj     X^^'*    '-'^'■'^^ 

my  own  might  remain   in   you,  and  the  joy      of  you 

crXi^^w^Tj. 
might  be  made  full. 

12.  'AuTT]  sg'iv     7}     EvToX'/]  7)  SfXT)        Iva  a^a- 

This  is     the  command  the  one  my  own  that  you 
crars       aXX>]X2j     xaSwc:   rjjaicrida     ufxaj. 
love  one  another,    as  I  have  loved  you. 

13.  Ou^sij     £;;)(^sj    (xsj^ova    a^a^r'/jv     raurrij         iva      <ri^ 
No  one   has    greater     love     than  this,  that  one 

&>j         T*]v  %|/uy>]v       auTou      -ii'Tr'S^    twv  (pjXwv      auTou. 
lay  down  the   life   of  himself,  for  the  friends  of  him. 

14.  'T[XEig  sg's  cpiXoi         jxS    iav  rroiriTS        oVa     syo 

You  are  the  friends  of  me  if  you  do  whatever  I 
£vTcXXo,aaj    u(xjv. 
command   you. 

15.  Asyui  uiMoig     ouxs-ri  SaXzg^  oV<       6  SoilXog 
I  call  you  no  longer  servants,  because  the  servant 

oJ6s    ix        T«       0   KujPioj    auToij     "jrojii,     5s  sl^rjxct 

knows  not  what  the  Lord  of  him  doeth,  but  I  have  cai- 
u'jLctc;    cpiXag^         o'rj      -ravra     a  ^xntfa  ifci^a, 

led   you   friends,  because    all  what  I  have  heard  from 
cou    'jfar^og      (X2{,  £yvc>)^KfoL  ufAiv. 

the  Father  of  me,  I  have  made  known  to  you. 
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16.  'TfjLSjj  IfeXflao'&s      fxs    w^  oCkV  iyu      s^sXelafA^jv 
You  have  chosen  me  not,  hut     I     have  chosen 

vii^cis,  xai  i'^rjxct  u(xa^,    I'va  v^sTg       v'Jfayri'rs 

you,  and  I  have  consecrated  you,  that  you     should  go 
xai       (ps^TS     xa^'TT'ov,  xai    6   xcc^irog  Cjjowv  fJi-evii, 

and  bring  forth  fruit,  and  the  fruit  of  you  should  remain 
Vva        0,  rj  av  a.hr\(!y]TS  rov     'ir'aTS^a    sv     tw 

that  that,  whatever  you  shall  ask  the  Father  in   the 

iiame  of  me,  he  may  give   to  you. 

17.  T-avra  ivrsXkoit^ai     Cjxn/,    <'va    d^a-raTS    ctXX'/jXisg'. 
That   I  command  you,  that  ye  love  one  another. 

18.  'El     0     XO^fAO^  fJMO'SI      U(Xaf,  ^»VW(^X£TS,       oV»       fJLe|XI(J''11X£V 

If  the  world  hates  you,  you  know  that  it  has  ha- 

ted  me  before  you. 

19.  'El  rjrs      ix         Tou    xotffAJS      h    xotffjio^      av       i(piXgi 
If  you  were  of  the  world,  the  world  would    love 

TO     ISlOV       6S  oVj  sVs  ^5C      ^X     TOU  XOO'fAX,  CtXX'  f'^^ 

its  own,  but  because  you  are  not  of  the  world  ;  but   I 

i^s\e^oi[xy]v     ufxaj     sx     rou    xotffxS,    5ia    tSto    6    xotfi/iO^ 
have  chosen  you  from  the  world,   for  this  the  world 

hates  you. 

20.  MvigfjLovsii ST?  Tx  Xoya  k  iyu  giVov  ujxlv,  (JouXo^ 
Remember  the  word  which  I  said  to  you,  the  ser- 
ig'iv  ^x    fASi(^wv     tS        xu^ijj  aCTou,     SI    i(Ji6o|av 

vant  is   not  greater  than  the  master  of  him,  if  they  have 
IfjLS  xai  ^iw^jstfiv  v(xa^,    £i     iri]' 

persecuted  me,  also,  they  will  persecute   you,  if  they 
^ri(fa\)  Tov  Xoyov       (xs  rr}^'r\<fii(fiy  xai       tov 

have  kept  the  word  of  me,  they  will  keep  also  (the  one) 

yours. 

21.  AXXa  fravTa  TauTa  'n'oiv\<fii(itv        iniTv    6kx.    to   oVofxA 

But      all     this  will'  they  do  to  you  for  the  name 
(Xj{       OTi        oi^atfi        ax       tov  '  irsii-^avra      fXc, 

of  me,  for  they  know  not  the  one     having  sent  me. 
32.   'El     ^X^ov       fjir)    xai       JXaX»]c;a         auTor^    s^^^^ov 
If  I  had  come  not  and  had  spoken  to  them  they  had 
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not  (had)     sin,     but  now  they  have  not  a  cloak  for  the 

(Xfjia^Tiag  auTwv. 
sin     of  them. 

23.  'O    fJwlrfWV       g(X£     (XlgSI     Xai     TOV  ttOLTS^CL  jXX. 

He  hating  me  hates  also  the  Father  of  me. 

24.  'El   £Voi7)a'a       (XT)      Ta    ^yoL  sv       auTorf      cc 
If  I  had  done  not  those  works  among  them  which 

kbzig  aXkog  m'S'rroiYjXSv,       si-)(^ov         kx     ajxa^rjav,     5s      vuv 
no  other  has  done,  they  had  not  (had)  sin,  but  now 
xai  Iw^axarfj  xai  fASiAitfyjxaCj        xa»    ^(jls    xai    rov 

both  they  have  seen  and  have  hated  both  me  and  the 

Father  of  me. 

25.  'AXX'   Vva     6      Xoyoff        6  ys^^^ajjifxsvo^    ^v     tw 
But     that  the  word,  the  one  being  written  in  the 

vo|xoj   auTWv,  •;rX'>]^w^>^,  oV»  Sjx/tfiitfav         |xs 

law  of  them  might  be  fulfilled,  that  they  have  hated  me 
^wpsav. 
undeservedly. 

26.  As     oVav     6     ira^ax\y]T(ig      I'X^y]        ov   s^w    'Tr'Sf/.-vj^w 
But  when  the  Comforter  is  come,  whom  I  will  send 

v{iAV     ira^a   rk     nrar^og,  to     'jfvtvy.a    rr^g   dXr\^ziag     o 
to  you  from  the  Father,  the  Spirit  of  the  truth,  which 
sxTTo^susraj   -Tra^a   t2   Ttar^og^  sxsjvoj  fj.ot^T'j^ryO'si    <7rs^i  Sfxou. 
proceedeth  from  the  Father,    he     shall  testify  of   me. 

27.  As  xa\   vi^sTg      ^j^a^rv^sTrs  6V<         ig's    (xsr'  S(7vS 
But  also  you  bear  witness,  because  you  ate  with 

me  from  the  beginning. 


Ks{p :        <^. 
CHAPT;  16. 

1.  Taura      XsXaXyjxa         u/xrv       I'va    jxig  (fxavda- 
This  I  have  spoken  to  you  that  not  you  should  be 

XKr^rirs. 
stumbled. 

2.  rioiTjtfjifl'iv  ufJ-a?  d'TT'off'uvayw^jjf, 

They  will  cause  you  (to  be)  driven  out  of  the  sjU' 
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aW        ^^ct      s^STai      Vva      ^clg      o     anfoxrsi' 
agogues,  but  the  hour  cometh  that  every  one   having 

killed  you  will  believe  to  do  a  service  to  him — God. 

3.  Ka/  Tavra     croji^tJ'sstJ'iv        v^Tv  on  syv(j)(ia''j 
And  this  they  will  do  to  you  because  they   have 

known  not  the  Father  nor  me.  ^ 

4.  'AXXa       ravra  X3\aky]X0L  vixTv      Vva     oVav 
But  these  things  have  I  spoken  to  you  that  when 

7]     Cjpa         iX^'f},  (ji-V7]jxovsu7]r6  o'r»  lyw  ciVov 

the  hour  shall  come,  you  may  remember  that  I     told 
ujxn/     aurwv       Ss    ravTct   sTifov     hx       vUjTv     s|       ^i'/Jl'^ 
you  of  them,  but   this    I  told  not  to  you  at  the  begia- 
oV<  y]]i.t\v    (XS&'  ufxwv. 

ng  because  I  was  with  you. 

5.  As     vuv    \)tiojybi  if^og     tov  •rsfX-^avTa      (xs,      xai 
But  now  I  go    to  the  one  having  sent  me,   and 

aSsis       i^  ujxojv    s^ojTa    fXs,       "ttS  v'n'aysiS ; 

i?io  one  of  you  asketh  me,  whither  goest  thoul 

6.  'AXX'       oVj         XsXaXTixa.       v^Tv  raura  ^ 
But    because  I  have  said  to  you  those  things  the 

Xv-Tfy]    itS'jeXriPuxsv   rrjv  xa^diav  u,awv. 
sorrow  has  tilled  the  heart  of  you. 

7.  'AXX'        sycA)  Xs^w   ufxn/  Trjv  aX7]9rSjav,       (fviKps^si 
However,  I   tell  to  you  the     truth,  it  is  profitable 

v^Tv  ha  syu)  a-rr'sXSrw,  ya^  zav    ai^zX^tji     [t.r\^    o  tfa^a- 

for  you  that   I  go  away,  for  if  I  go  away  not,  the  Com- 
xX't\Tog     sXsutfsraj  ^x  -tt^oj  ufxa^,  8z  sav  cfo^su^cS       crsjx-vj^w 
forter  will  come  not   to  you,  but  if  I  depart  I  will  send 
aurov  it^tiZ  v^j^oig, 
him     to    you. 

8.  Ka»  sxsTvog  sXSfWv         eXsy^si      rov  xotffxov  irs^i    ajxa^- 
And  he  coming  will  reprove  the  world  of      sin, 

Tiaj  xa»  TTS^i       (^jxaiorfuviij       xaj  -tts^;  x^icfswj. 
and   of  righteousness  and  of  judgment. 

9.  ns^i  a(xa^Tiag   (xsv         o-r<  •ng-sustfjv        ou    sjV  ^|J?S. 
Of        sin     indeed  because  they  believe  not  in  me. 

10.  As   "TTS^i      Sixatodvvrig         oVi     v'jfayu  if^og  <rov  irars^a. 
But  of  righteousness,  because  I  go  to  the  Father 

fAx,      xai     ^?6J^?i<rs  (xs    oux    en. 
of  me,  and  you  see  me  no  more. 
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But   of  judgment,  because    the    prince   of  this 

xotf^a            xsx^irai.  • 

very  world  is  judged.  i 

12.  '.Ep(;6j      IVj    -TToXXa  Xs/siv      u;xrv     aXX'   (5uva(j'&f   o-J  ._  i 
I  have  yet  much  to  say  to  you,  but  you  can  not  | 

bear  it  now.  \ 

13.  As      orav  ^y.2-.v(ig  sX^tj,      to  ';rvsujxa    rr,£      aXrj'hsiag  ' 
But  when  he    is  come,  the  Spirit  of  the     truth, 

h^'fiyridsi        VijAg   .=(j  'jiadcoj  t/jv  aX'/]^s<av,  ^'oc^  \aCkr/](jSi 

be  will  guide  you  into     all     the    truth,      for  he  shall  j 

k      acp     laurS,  aXX'     otfa       ctv            axnCo^,  ^ 
speak  not  of  himself,  but  whatever  he  may  have  heard, 

XakriCfsi          xa.i       avayysXsi             v^Tv      ra              ^^^  < 
he  shall  speak,  and  he  will  declare  to  you  the  (thin^Hft     ; 

SP'^otxzva.                                                                             ^^W  \ 
about  to  come. 

14.  'Exsjvoj      So^ariZi        sixs   on  Xri-^^srai  sx 

He     shall  glorify  me,  for  he  shall  receive  from  { 
Tov               s\Lo\)                   xcii      dvayysXsi          v^jav. 
that  (which  is)  my  own  and  will  declare  it  to  you. 

15.  Ilavra       ^tfa          6     'n'OirriP    s-^si  ig'i    spia,    §ia  rSro  '■ 

All    whatever  the  Father  has  is    mine,  for  <iiis  | 

sjVov,    oV<          Xri-J^STai           ix      tS                ejaS  I 

I  said,  that  he  shall  receive  from  that  (which  is)  my  own 

xai          ^avayysXsi          v^iTv.  .! 

and  he  will  declare  it  to  you.  ] 

16.  Mixpoy,        xat       ^S(ji^sirs        as     i        xaj   craXiv  j 
A  little  while  and  you  will  see  me  not ;  and  again,  • 

(Xjx^ov,        xai         on|^S(T'S'S        fxs,       oVi       syo)     i'ltajyui  \ 

a  little  while,  and  you  will  see  me,  because   I        go  ! 

«r^of  Tov  'Ka.rs^a.  \ 

to    t*ie  Father.                                         ^  ' 

17.  Ouv    ix  Twv  |ULa&7]r6Jv     aurou    s'lifov  cr^o^  dXXr)-  j 
(Some)  then  of  the  disciples  of  him,  said   to      one  ' 

"k&g              ri     ^g'l   rouTo       6       \sysi        ^jfJi-JV,        Mixcov  '"^ 

another,  what  is     this  what  he  saith  to  us,  a  little  while  i 

and  you  will  see  me  not  1  and  again,  a  little  while  and     .  1 

o>j^S(j'&5        jag,      xm        on        u-jrayw  <^of  <rov  ifoLTSPct^  :j 

jou  shall  see  me,  and  because  I  go    to   the  Father*  i 
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18.  *EXsy»v        ^v       Ti      sg'irovTo      o        Xsysiy        ro 
They  said  then,  what    is  this  what  he  saith,    a 

Mjx^ov  ;        o'/5a(jLSv     ix       ti       XaXsj. 
little  while,  we  know  not  what  he  saith. 

19.  'O    'lyjcfSg    s^voj     ^v     oVi  -^SreXov     s^wrav  aurov 
He,  Jesus,  knew  then  that  they  wished  to  ask  him, 

xcit       slifsv       auroig ;  ^y]TSiTS  (xsr'  aXXy]Xwv 

and  he  said  to  them,  do  you  inquire  among  one  another 
<jfSPi  rars,    on      SiVov,  Mw^ov        xaj  S:£oj- 

concerning  this,  that  I  said,  a  little  while  and  you  will 
^sTts  jx£  Hj     xai  itaXw       (aix^ov,         xcli  o-\,e(i%s      ^$. 

see  me  not,  and  again  a  Httle  while  and  you  shall  see  me. 

20.  A|x>jv    Ajx-iiv  Xsyw     u^jv        oVj    u^jlsjj       xKavdsrs 
Verily,  verily  I  say  to  you,  that  you     will   weep, 

xai  ^^rivri(fsrs  ;  Ss      6     xotf^iog    ■)(a.^y\(iZTa\  6s 

ihd  you  will  lament ;  but  the  world  will  rejoice,  then 
v^i^sig  Xu-TrTj^Tjtfsrf&c,  ctXX'  7}  Xu-TfT)  ujxwv  ysvYi(fSTat 
you  will  be  sorrowful,  but  the  sorrow  of  you  shall  be 

sig    XH^^'    ' 
turned  into  joy. 

21.  'H  y\)\r\       orav  rjxrii  £p(;£i 
A  woman,  when   she  is  about  to  bring  forth,    has 

Xu-TT'/jv,        6t»         r]      w^a    auTT^j     ■^X^sv,       (Js    oVav    to 
sorrow,  because  the  hour  of  her  is  come  ;  but  when  the 
'Kmbiov  'yswrjC'T),      {Xvr]fXovsuS<         kx        §V»       t%     SfXj-v|/Swg 
child   is  born,  she  remembers  not  longer  the    anguish, 
6ia  Trj\j  ^aPav,   on   av^^WTfoj  J^svvrjSrr]  s/j     "^ov  xorffAov. 
for  the  joy     that^  a  man   is  born  into  the  world. 

22.  Kaj  v^sig       h  vCv    s-^S'^s   Xu-rfi^v,    6s    o-^oiiai 
And  you,  therefore,  now  have  sorrow,  but     I  will 

viifoig  -TTaXiv,    xai    7}  xa^6ia    ujxwv  ^a.^'^dZTOLi         xai 

see  you  again,  and  the  heart  of  you  shall  rejoice,  and 
^6sig         ai^Si    T71V   X'^s^'^  ^^'^^     '^9'      ufxwv. 
no  one  taketh  the    joy   of  you  from   you. 

23.  Kai  Iv  ixsivr]    tt}  ?],as^a        z^urridBTS        sjxs     ^x  k6zv 
And  on  that  very  day  you  shall  ask  me    not  any 

Afx^v,  AjX'iiv,  Xs^w  u(Xjv  oTj  otfa  a/rT)- 
thing.  Verily,  verily  I  say  to  you,  that  whatever  you 
tfcTS     av      Tov  TTaTS^a    sv   tw  ovofxaTj       (xjj,  ^wrfci 

may  ask  the  Father  in  the  name   of  me,  he  will  give 

UfJLIV. 

to  you. 

9* 
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24.  'Ewg  a^Ti      7)rYi(fa,rs  h  n^sv        iv     <rw 
Till  now  you  have  asked    not     any  thing  in   the 

ovofxaTj  (XSJ,       a/rgiTS  xaj  X7j4^stf&c  iva      yj   x^l^ 

name  of  me  ;  ask    and  you  shall  receive,  that  the  joy 

of  you  may  be  made  full. 

25.  Tau-ra  XsXaJky]xct         u(xiv     sv  TTa^oifj^jaig  ctXX' 
These  things  I  have  spoken  to  you  in  Proverbs,  but 

the  hour  cometh  vrhen  I  shall  speak  to  you   not     no 

iv    "^ra^oifxiajj,   clXXa   ira^^ricfia   avayyeXw  ii^uv 

more  in     proverbs,     but     plainly    will  I  tell    to  you 

of  the  Father. 

26.  'Ev  sxEn/'/j     Trj  rjixs^a      airri(fs(f'^£      ev    toj     ovofxari 
On    that   very  day,  you  will  ask  in   the     nam#^ 

^a,        xai     Xsyu    ou      ufAn/       on     eyu    s^wt'/jo'w       tov 
of  me,    and  1  say  not   to  you  that      I  will  pray     the 

Father  for  you. 

27.  Fa^      6     'n'ary]^        aurog       (p«Xsi    uftotg       otj       ufx^Jf 
For  the  Father  himself  loves  you,  because  you 

<trB(pikrixa,rs  s^s    xon  •n'S'jfig'Svxars        on    syu    s^yjX^ov 

have  loved  me  and  you  have  believed  that  I  came  out 
fl'a^a      ra      0sS. 
from  (the)    God. 

28.  'E^^X&ov     ira^a   tS    ifcur^og    xai       zkr{K\)^a       sle; 
I  came  forth  from  the  Father  and  I  am  come  into 

<rov    xotfjxov    'TT'aXiv       a^c/^^aj   rov  xo^ixov  xat    "rro^suofjuai  if^og 
the  world:   again,  I  leave  the  world  and        go         to 

the  Father. 

29.  *0»   |JLa5y]Ta»      au<r5     Xjysstfjv    auTW,         I(5e,  viJv 
The  disciples  of  him  said    to  him,  behold!   now 

Xakstg        <Tfa^2,'^(iiay  xa»     "ksyzig     ndsp^iav  'Tr'a^oifjMav. 
speakest  thou  plainly  and  speakest      no     proverb. 

30.  Nuv      oV(5a(xsv        on  oiSag  'n'avra,      xai 
Now  know  we  that  thou  knowest  all  things,  and 

thou  hast  no  need     that  any  one  should  ask  thee  ;  by 
rkru  'H'lS-suojjLSv       on      i^TjK^eg  d<n'o  0eS. 

this  we  believe  that  thou  didst  come  forth  from  God, 
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He,  Jesus,  answered  to  them,  believe  ye  now  ? 

32.  Ida     w^a         z^Xstoli        xm     vuv  sX^iXu^sv       Iva 
Behold,  the  hour  coraeth,  and  now  is  come,    that 

you  shall  be  scattered,  each  one  to  his  own,  you  shall 

SjXJ   (xovov,    xai,     s/(J/i    ix    '(ji-ovo^         oVj         o       irarr}^ 
leave  me  alone,  and  I  am  not  alone  because  the  Father 

is  with     me. 

33.  TauTtt  XsXaXi^xa  uixn/  iva  "x^'^'S 
These  things  have  I  said  to  you  that  you  might 
s/Vtjv/jv  £v  S(xoi  ;    sv    <rw  xotffjow         ■  f|cTS  SXi- 

have  peace  in  me.     In  the  world,  you  shall  have  tribu- 
4.JV,       ciXXa  Sa^CsiTS  eyw  vsvjXTjxa  rov 

lation,   but    have  confidence,    I    have  overcome   the 

XOfl'fXOV. 

world. 


Kscp :         iP, 
CHAPT:     17. 

1.  Taura  0       ^lr}(f'^s    skaKy\<jBv  xm     S'rfri^s       r^g 
These  things,  he,  Jesus,    spoke,   and  lifted  up  the 

Djp^a'k^^g  aurS     stg  rov    ^^avov       xai      slits,     <Tfars^      tj 

eyes  of  him  to  the  heaven  and  said,  Father,  the 
uea  sXyjXu^ci/,  Sa^arfov  rov  ujov  (fa,  iva  xaj  6  viog 
hour  is  come,  glorify  the  Son  of  thee,  that  also  the  Son 

of  thee  may  glorify  thee. 

2.  Ka^w^  'iboixag  auroj     t'fstfjav     iradrig  tfa^xo^ 

As     thou  hast  given  to  him  power  over  all  tlesh, 
iva         fjfoiv         0  SsS!j}xus  aurw,  So^dri 

that  as  many  as  thou  hast  given  to  him,   he  might  give 
avroTg     a'wviov     i^wa)v. 
to  them  eternal  life. 

3.  At  auTT]  eg'iv    t}    aiuiviog  ^wi]   iva  yivuGxotfi 
But  this   is  the  eternal  life,  that  they  might  know 
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eft     Tov  (Xovov  aX^j^jvov  Gsov  xaj       ov  d'n'sg'siXas 

thee,  the  only     true     God,  and  whom  thou   has  sent, 
'lyjrfSv    X^;5'ov. 
Jesus  Christ. 

4.  'E}'W  sSo^ada       (fs      2th   r/]g  y7]c:,  srsXsjwo'a 

I  have  glorified  thee   on  tlie  earth,  I  have  finished 

the  work  which  thou  hast  given  to  me  that  I  should  do. 

5.  Ka<    viJv       Cu        -TraT-s^  I     ^o^arfov    (xs    -Trapa    Csaurw 
And  now,  thmi  Father  !    glorify   me  with  thyself, 

with  the  glory  which  I  had  with  thee  before  the    (time 

•rov  xotff^jov     slvai. 
that)    the  world   was. 

6.  'E:pav£^w(j'a         ro  ovofjia         (J'^s         ror^  dvS'PWjrojg- 
I  have  manifested  the  name  of  thee  to  the    men 

'^S  OsSuxag  (xoj       sx       rS       xorfjxjj,        tfoj 

which  thou  hast  given  to  me  out  of  the  world  to  thee 
7)(fav,  ycai        s^oi  Ss6o)xag  avrac;,     xa» 

they  belonged,  and  to  me   thou  hast  given  them,  and 

T£rr)^r\xa(fi       rov   Xoyov       (fjf. 
they  have  kept  the  word  of  thee. 

7.  NCv  syvuxoLv  oVi     «7ravTa       otfa,  SsScjJxag 
Now  they  have  known  that  all  whatsoever  thou  hast 

fxoj     sg'i    ifaPOL    (/S. 
given  to  me  is     of    thee. 

8.  "On    TOL     ^Y^jMra        cl  SsSc^xctg  (xo»  ; 

For  the    words    which   thou  hast  given    to  me, 
SsScjjxa         auToTg        xon     auToi  sXa/3ov 

I  have  given  to  them,   and   they  have  received  them, 
xai  s^vwcfav  ccXyj^wj  hri        s^vjXSov       itapa   tf5, 

and  they  have  known   truly  that  I  came  out  from  thee, 
xai  S'n'ig'S\j(fav  In      cfu     airsg'siXug   p.s 

and  they  have  believed  that  thou  hast  sent  me. 

9.  'E^w  s^u)tC)  'tt's^i  auTWv,  s^wtw     i   'tts^i   t2  xorf/xjj  dXXa 

I      pray     for  them,  I  pray  not  for  the  world,  but 
'ffs^i    u)v  Ss5(A)xag  (xci,      on    sjVj  (foi. 

for  them  thou  hast  given  to  me,  for  they  are  thine. 

10.  Ka»  iravra     ra     i/xa     sg'i     o'a,      xa»       ra       (fa. 
And    all    those  mine  are  thine,   and  those  thine 

Jfxa  xai       ^s^of atffj.aj     ^v  auTor^. 

(are)  mine,  and  I  am  glorified  ia  th«m. 
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11.  Kaj    s»(jn     h.      sri       iv   rw  xoflffAW^  xai      kroi    i<V<v 
And  I  am  not  longer  in  the  world,  but  these   are 

in  the  world,  and  I  come     to  thee,  holy  Father,  keep 

avr'^g   sv  to  ovofxarj        tfjs,  %  SsSuxag 

those  in  the  name  of  thyself,  whom  thou  hast  given  to 
fioj,    iva       wtftv  ev         jca^wg  -^(xsj^. 

me,  that  they  may  be  one,    as      we. 

12.  ''Ors     -^'fXT^v    {J-£t'   auTWv    sv     tw  xorf/xw,   f^w   stti^hv 
While  I  was  with  them  in  the  world,     I     kept 

OL-jT^s  s\j    Tw  ovofxa-rj       cf*^,  '^s  ds§CA)xccg  (xo< 

them  in  the  name  of  thee,  whom  thou  hast  given  me 

scpvXa^a,      xai    k8sig   i^  avruv  d<n'uXS'ro  Bi   fxr,      o       tnog 

I  have  kept  and  none  of  them  is   lost,  if  not  the  son 

of  the  perdition,  that  the  scripture  might  be  fulfilled. 

13.  As     vuv  ep^^ojxai  ';r'^oj  ^s,    xa»  ravra         Xakut 
But  now  I  come  to  thee,  and  these  things  I  speak 

^v   TW   xo(f^(jj    hoc  £X^(^«  '^''iv  XH'^^     '^^^       ^^'^^ 

in  the  world  that  they  may  have  the  joy,    the  one  my 

ifsitXriPc^)^svyi\i  iv     dvToTg, 
own,       fulfilled      in  themselves. 

14.  'E^'w    ds§(jjxa    avroTg   rov     Xoyov        tfs,        xat      o 

I  have  given  to  them  the  word  of  thee,  and  the 
xorffAof  i^xKf 7](fsv     avr^g,      oVj  SKfiv      kx   ix    tS    xotffA^i, 

world  has  hated  them,  because  they  are  not  of  the  world, 
xci^ug  sy(ji  sl^i   kx   sx   tS   xotffxs. 
even  as  1  am  not  of  the  world. 

15.  'E^WTW  ovx    iva  apyig  avTisg  sx    'fS 
I  pray  not  that  thou  shouldst  take  them  out  of  the 

xoffixs,  aXX'        Jva         'ry\^y\(iy\g  aurs^     sx    <r2  ';rov7]^S, 

world,  but  that  thou  wouldst  keep  them  from  the  evil. 

16.  'E<V<v  o\)X    sx      <rS       xo(f^'S,    xa^ug  s^w  s/(x<   ovx    sx 
They  are  not  of  the  world,   even  as  I  am  not  of 

<rS        xofffAs. 
of  the  world. 

17.  'Ayjatfov   aurjjj  sv  <r55  dXii^sja      tfS,        6   Xoyog^     o 
Sanctify  them  in  the  truth  of  thee,  the  word,  that 

(foj     sg-jv  aXyj^sia. 
(\yhich  is)  thine,  is    truth, 
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18.  Ka&oj3  difsg-siXag  £{as    sJg   rov  xoCfjiov  xa^w  d-Trsg-siXoc 
As  thou  hast  sent  me  into  the  world  sol  have  sent 

avras    stg  'rov  xotf^z-ov. 
them  into  the  world. 

19.  Kai  utts^  auTwv  a^'w  ayta^c^  Sfxaurov,     iva 
And  on  account  of  them   I   sanctify  myself,  that 

xai    au-Toi     u(fiv    riy^ad^zvai     sv  aXii&sja. 
also  they  may  be  sanctified  in  truth. 

20.  A?    s^ojTw     ou  ';r£^j  tktwv  (xovov  aXXa  xai   -tTS^i    twv 
But  1  pray  not  for  these  alone,  but  also  for  those 

•TTjg'curfovTWv  slg  Sfjis       (Jja        t2    Xo/h      aurwy. 
believing     in  me  through  the  word  of  them. 

21.  ^Iva     'TfavTsg '0)(fiv   sv     xct&wj  tfu 'Tfa-rs*?       sv       SfAoi 
That  all  may  be  one,  as  thou,  Father,  (art)  in  me, 

xayu   sv  .  (foi,    iva     xaj       auToi       wtfjv     sv      sv   >}(xrv,   iva 
and  I  in  thee,  that  also  they  may  be  one  in  us,   that 

6  xoo'jxoj  <n'ig'sv(fy]       or/         rfu     air'sg'SiXag  f«,s. 

the  world   may  believe  that   thou  hast  sent  me. 

22.  Kaj  s^w   Ss6(,)xcc  avToTg   ti^v   (5'o|av       >jv       ^siJoj- 
And   I  have  given  to  them  the  glory  which  thou 

xaj  fxoj,       iva  wu'iv  sv  xaSwj    ^JM-sik 

liast  given  to  me,  that  they  may  be  one     as      we 
scT/xsv    Iv. 
are    one. 

23.  'Eyw  sv  auror^  xai      tfu    sv  Sjxoj    5'va  cj(J'» 

I  in  them  and  thou  in  me,  that  they  may  be 
TSTsXsjwfxsvoi    slg   sv    xa»    iva     o     xotffxoj      yivutfxri      on 

made  perfect  in  one  and  that  the  world  may  know  that 
tfu   aTfSg'SiXaf    fjis,    xai     riy ant y\(fag    aurjsj    xa^w^    rjyoLifr]' 

thou  hast  sent  me,  and  hast  loved  them  as  thou   hast 

cTaj     Sjxs. 

loved  me. 

24.  IlaTSP,    SsXw     iva  xaxsrvoj      ^^  ^sowxaj 
Father,   I  will  that  those  whom  thou  hast  given 

f;-oi  d}(ji       f;.sr'  5(^.2     oV^  s^w  s/(xj,   Vva        ^sw^ua"* 

to  me  may  be  with  me  where  I  am,  that  they  may  see 
Triv  So^av         rriv         Sfjo^iv  >iv'  c§wxag  fjooj 

the  glory,  the  one  my  own,  which  thou  hast  given  me, 
on         yiyaif/itfag  fxs      m'^o  xa-ra/SoX^^  xo(f- 

for  tho«  hast  loved  me  before  the  foundation  of  the 

world. 
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25.  Aixats  ifars^,         xon       o         jcotffxo^      syvw 
Righteous  Father,   indeed  the  world  has  known 

tfs     oux,  Ss  iyu)         s^vwv         (fs,   xon     ^roi         Jyvwo'av 
thee  not,  but  I  have  known  thee,  and  these  have  known 

that  thou  hast  sent  me. 

26.  Ka»  S'yvu^Kfa  avroTg       to       ovofxa       tfa, 
And   I  have  declared  to  them  the   name  of  thee, 

and  will  declare  it,  that  the   love     (with)  which   thou 

"TrTjtfaj  (xs,     rj  sv     avroTg    xdyu     sv  avToTg. 

hast  loved  me,  may  be  in  them,  and  I  in  them. 


Ks'f>  :     lY]. 
CHAPT.  18. 

1.  'O     IrjCSc;         sf^wv  ravTO.       g|7]X&£  tfuv     ror^ 
He,  Jesus,  having  said   this,  went  forth    with  the 

disciples  of  him  beyond    the    brook,    the  one  (called) 

K£(5^wv,        oVjj         tJv  xtj-ttoj         2<c:        i'v  S/V^jX^SV 

Cedron,  where  was   a  garden,  into  which    he  entered, 

auToj  xai     01       (xa&il'raj     auTS. 
he     and  the  disciples  of  him. 

2.  As    xai     'iH^ag  6         ifa^aSiSag    avrov      yjlisi      rov 
But  also  Judas,  the  one  betraying   him,    knew  the 

co'n'ov,       OTi  0      'Irj(T'S^    (fvvriypy]      iToXkaxic;  sxs»     (xsro. 

place,  because  he,  Jesus,  assembled     often    there  with 

the  disciples  of  him. 

4.   *0    'I^5a^     ^v    Xa/3wv      ri^v  (firsTpav 

He,  Judas,  then  having  received  a  band  of  soldiers 
xai    u-TTii^srag    sx       twv    'A^;)(^/£^swv       xai  (pa^icr'aiwv,    %%" 
and  servants  from  the  chief  priests  and  pharisees,  com- 
erai    sxsT  (xsra     (pavwv     xai   Xajx-Tra^oov,  xai     oitXuv. 
eth  there  with  lanterns  and   torches    and  weapons. 

4.   'I'/jo'S^  ouv       si(5wj      ifavTOL  ra  s^')(o\y,sva  s-r' 

Jesus  then  knowjng   all     that  about  to  come  upon 
auTov       g^sX^wv        siVsv    auroK: ;     riva     ^r\<Tc7rs  ; 
him,  coming  forth,  said  to  them,  whom  seek  ye  1 
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5.  ^A'!fsx^i^ri(fuv    auTW    'Irjd^v       <rov  Na^w^aiov. 
They  answered  him,  Jesui,  the  one  from  Nazareth. 

e     HrjCfUs  "^^sysi     aurojff,     'Eyw  sjf/w,  ds      xaj     'Ijs^a^ 

He,  Jesus,  saith  to  them,     I     am  (he.)  But  also  Judas 

6  -waPaSidag  aurov  slg'Tjxsj  i^st''    auTWv 

the  one  betraying  him,  stood  with  them. 

6.  ^Cls        kv       si-jfev         avTOig  ort     eyw         £;[X», 
When   then  he  said  to  them,   (that)    I       am  (he) 

difrfk'^ov  stg    <ra  oifidco     xai   IVsrfov    ^aixaj. 

they  went  to  the  (places)  behind  and  fell  to  the  ground. 

7.  ITaXjv     ouv  S'rf>}^wT7)0't     auTKj,     riva      ^rirzin  ;    6s 
Again,  then  he  asked   thera,  whom   seek  ye?   but 

oi       siirov^  'Ir)(fSv       rov  Na,^w^a<ov. 

they  said,   Jesus  the  one  from  Nazareth. 

8.  'O    ^lr](f2g    a.TCSx^i'^'ri ;        e^Vov      i3(xjv    6t»     syu)    si^li 
He,  Jesus,  answered,  I  have  told  you  that    I      am 

si        ouv        ^rirsirs  Sjxs    acpsrs     Tumg       vta'aysiv. 
(he.)  If  therefore,  ye  seek  me,  permit  these  to  go  away. 

9.  "Iva     6       Xoyog  'n'XrjPt^^y]  6v         s/Vsv, 
That  the    word  might  be  fulfilled    which  he  said 

oTj,  U'K'uXscfa    kx       kosvcc     £|    auTWv     xg        osSuxag 

(that)  I  have  lost  not  anyone  of  those  which  thou  hast 

jXOI. 

given  to  me. 

10.  2jixwv  Tlsr^og     kv     e^^^      ^u-)(^ai^0Lv  siXxutfav  avrr}v 
Simon  Peter,  then  having  a  sword,     drew         it, 

xaj   S'^aKfs    Tov     SkXov       t2        A^p(;js^swj     xa»    aifsxo-^sv 
and  struck  the  servant  of  the  high  priest   and    cut  off 

TO  WTjov     aurS     ro       Se^iov^         Ss  o'vo,aa  to5 

the    ear  of  hina,  the  right  one  :  but    the  name    to  the 

daXu      7]\)    ^loCk)(og. 
servant,  was  fJalchus. 

11.  'O      ^Ir^rf'kg      ouv    s<Vsv    rw  Ilsr^w,    BaXs  t*)v 
He,   Jesus,    then  said  to  (the)    Peter,    put    the 

}xcfy(a\Pav       da       sic    rr\\i    Sr)X7]V      ro    'jforrj^tov       o        6 

sword     of  thee  in    the  sheath;  the     cup   which  the 
ifarri^       SsSujxs       jxoi,       i^y)         -ttjw       au<ro    is  ; 
Father  has  given  to  me,  shall  I  drink  it     not  ? 

12.  'II  (f'rrsi^a,    kv      xai        6    X^^^HX^^  ^^^    °'  ^'^VS:^'!'ou 
The  band  then,  and  the  captain,  and  the  officers 

<rwv    ^laScf.iijJv  tfuvcXa/Sov  rov  'li^tfJv,    xai    .-(J»](j'av  aurov. 
of  the     Jews,     took    this  Jesus  and  bound  him. 
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13.  Kai         aifviyayov         avrov   flf^o^  "Avvav  r^wrov  ya^ 
And    they  led  away    him,    to     Annas  first,   for 

^v  irsv^s^og  tS  KaVcccpa       oj      'Jjv     a^X'- 

he  was  father-in-law,  of  (the)  Caiphas  who   was    high 
£^svs     tS    sxsiva  sviaurs. 
priest  of    that  very  year. 

14.  As     Ka'ia(paj      igv  6  (fv{i(3iiksv(fag        toi$ 
But    Caiphas  was  the  one  givinor  counsel    to  the 

Jews,  that  it  was  suitable  (that)  one  man      should  die, 

VTrs^   t2   XaS. 
for  the  people. 

15.  As       2j{xwv     Hsr^oj  -^xoX^SfSi     rw  'I-j^rfS,      xa»     6 
Now   Simon    Peter  followed  this  Jesus,   and   an 

Other  disciple,  but  this  very  disciple  was  known  tathe 

high  priest,  and  went  in  with  this  Jesus  into  the  palace 

of  the  high  priest. 

16.  As       6      nsr^oj  s\g't\y(.Bi   it^og  tyj  ^u^a       sfcd        6 
But,  he,    Peter    stood    at   the  door  without,  the 

iisU^riTYig,     0  aXkog        6'^       ijv      yvwg'o^         tw  'A^p^iS- 

disciple,  the  other  one,  who  was  known  to  the     high 
^si  s^rfK^Bv      ouv     xai   bWb      tt)  ^u^w^w 

priest  went  out  then,  and  spoke  to  her  keeping  the  door, 
yccn       BidYiyays     rov  ITst^ov. 
and  brought  in  thi^s  Peter. 

17.  'H  'n'aiSicfxri  ovv  tj  ^u^w^o^  \Byei  tu) 
The  maid  then,  the  one  keeping  the  door,  said  to 
IIST^w,   si     (fv     (XT)    xai    ix  twv  (xaS:7]<r6^v      rkr^      rS 

this  Peter,  art  thou  not  also  of  the  disciples  of  this  very 
av&^WTTK  ;      ^F.xsTvog  Xsy3i,  s/fjii    oux. 
man  ?        He         said,  1  am  not. 

18.  As        01       (52Xo»       xa»    oi    Xj'Kri^STai  B]<^r\x2i(fav  itf^tm' 
Now  the  servants  and  the  officers    stood,    having 

tjxoTSff  ctv&^axiav,  oVi  riv  '\,\)-)^og,  xai  ^Ss^fAajvovre, 
made  a  fire  of  coals,  for  it  was  cold,  and  thty  warmed 
Ss  6  UsT^og  r^v  (xst'  atJTWv  ^^oog  xut 
themselves,  but  he,  Peter,  was  with  them  standing  and 
Ss^jxajvofxsvoj. 
warming  himself. 

10 
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19.  'O     "* A^-^QZ^s-og      oCv  Yi^(jiry\(Ss  tov  'Itio'Sv  «jr?^< 
The  high  priest  then  asked  this  Jesus  concerning 

the  disciples  of  him,  and  concernirgthe  doctrine  of  him 

20.  'O     'ivio'Sf    airsxPi^Y]  au-rw,  syu     skaXrida     •Tra^^TjO'ia 
He,  Jesus,  answered  him,    I  have  spoken  openly 

rw     xoo'fxco,       sycji   idiSa^a  iravTors   sv     tt^      dvvayoyy] 
to  the  world,  I  have  taught  always  in  the   synagogue, 

XOA     £v    TW      is^w,  oVk         ol      'lH(5a»OI  tfuVH^OVTai      'TT'aV- 

and  in  the  temple,  whither  the     Jews     collect    at   all 

ro^sv,     xai    iv  x^xj'TfrCi        zXakrida  k^zv. 

times,  and  in  secret  have  1  spoken  nothing. 

21.  T»  iits^uTclg        jjis ;    S'TTc^wT'/jrfov     rkg  dxyixooroLS 
Why    askest  thou    me]         ask       those   having 

Ti         zkaXr,(ia  a.iJTriig,  'i^z        xtoj    ybadiv 

heard  what  I  have  said   to  them,  behold  these  know 

a     ^yu  si'TTov. 
what     I    said. 

22.  ^£  a\}~'^  zIttovtos  ravTo,   zig   twv    v'tttj^ztC^v  'jra^zg''^xu)g 
But  he  saying   this,  one  of  the  officers  standing 

sSuxz  ^wirKj^La  tw       'I-yjCS,  SiVwv 

by  gave  a  blow  with  the  open  hand  to  this  Jesus,  say- 

d'Tfox^ivr]         ourog    tw       'A^p^is^sj  ; 
ing,  answerest  thou  thus  to  the  high  priest? 

23.  'O    ^lYjCfag     d'!tzx^i'^r]  aurw,   si        zkoikrida        xaxCig 
He,  Jesus,  answered  him,  if  I  have  spoken  evil 

liaPTVPridov     rtz^i  tS  xaxS,    8e   zi  xaXwf      <rj  Sz^zig 

bear  witness  of  the  evil,  but  if  well,  why  smitest  thou 
y.z  ; 
me  1 

24.  'O    'Avvaj      ovv  d'n'sg'ZikBv  avrov  §zSzy.zvov  ff^ogKaia- 
He,  Atmas,  then    sent        him    bound       to  Caia- 

cpav    TOV    'Ap)^is^sa. 
phas  the  high  priest. 

25.  -As     2i(j.wv    nzT^ug      iv         ^rw?         >cai     ^s^fAaivo- 
But   Simon    Peter    was   standing  and  warming 

(xsvoc:*  e/Vov        ^v         aurw,      s/      fxig     tfu       xa.i   zx 

himself;  they  said  then  to  him,  art  not  thou  also  of 
Twv  y.a^r)rC)v  avr'n  ;  sxzTvog  r,^\ir,(faTo  xai  zl<n'zv,  zly.i  ovx. 
the  disciples  of  him  ?  he    denied  and  he  said,  I  am  not. 

26.  Eic:    zx  Twv     SaXuv        tk      'A^^is^swj   Xzyzi     wv 
One  of  the  servants  of  the  high  priest  said,  being 
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(fuyySMrig  if         Ilsr^og-  a'n'sxo-^s    to   wtjov,   sidov 

(his)  kinsman  of  whom  Peter     struck  off  the  ear,  saw 
£vw  ovx     (fs    iv   rw     XTi'iru)    ^j^sr^  aurS  ; 
I    not  thee  in  the  garden  with  him  ? 

27.  HaXjv  ouv     6     TLsr^og  'irj^vrja'aro,   xai  dXsxrwP  scpwvrj- 
Again  then  he,  Peter,    denied,  and  the  cock  crew 

(fsv       suSswf. 
immediately. 

28.  Ouv        d^scfiv      rov  'lyjtfSv    difo     <rS   Ka"ja(pa.    slg   ro 
Then  they  led  this  Jesus  from  this  Caiaphas  to  the 

'n'^aiTo^iov,  6s  yjv      TT^wJa,  xai  au-o< 

Judgment  hall,  but  it  was  early,  and  they  themselves 
Si(fr}X'^ov   ix     sh     '''0        "TT^aiTw^iov,         i'va  fXT)  (joja- 

entered  not  into  the  Judgment  hali,  that  not  they  might 
vSrwff'tv,  dXX'  hoL  cpay(A)(fi  to    ■jfatT'^oi. 

be  pol]uted,^but  that  they  might  eat  the  passover. 

29.  *0      ouv      UiXarog    £^y]\'^sv    it^og  avrng      xm     Si'n'S, 
He   then,    Pilate,   went  out  to    them    and    said, 

Tjvct    xarriyo^iav        cps^srs       xarct    rkra    rS     dv^^wrfK  ; 
what  accusation  bring  ye  against  this  very  man  ? 

30.  Aifsx^i^SYipav       xa\    SiVov     auT®,     s;      krog  rjv 
They  answered  and  said  to  him,  if  this  one    was 

(jt,Tg  xaxo'Tfoiog,     civ  'Tra^s^coxaposv  aurov  ix 

not  an    evil  doer,  we   would  have  delivered   him  not 
(foi. 
to  thee. 

31.  *0  n»XaToj  s;Vsv     ouv      avroTg,    AafBsrs    v^sig  avrov 
He,  Pilate,    said  then  to  them,     take      ye      him 

xaj  x^ivars  avrov  xccra  rov  vojxov  upt^wv,  oi  'Ijjoaioj  ouv 
and  judge  ye  him  after  the  law  of  you,  the  Jews  then 
£<Vov     aurw  ffsg'iv      r/fxTv       kx  ditoxrsTvai      ^Ssva. 

said  to  him,  it  is  lawful  for  us   not     to  kill     any  body. 

32.  'Iva       0     Xo^oj         t2       'l7)(^S  'ttXt^^cj^^ 
That^  the  word    of  this  Jesus    might  be  fulfilled, 

ov  sjVs  rfT^jxaivwv  "ttoiw  ^avaru)     ^^sXksv 

which  he  spoke  signifying  with  what    death     he  was 

d's'oSv7)(r'xsiv. 
about     to  die. 

33.  'O    ouv     ITiXaro^  -rtaXiv    ejo'>;X^£v   iig   ro     cr^ajrw^jov 
He  then,   Pilate,  again  went  in  to  the  judgment 
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xai  i(puvY]rfs    rov    'I'>)tJ'2v      xai    slm'sv     aurw       s/       (fv 
hall  and  called   this  Jesus,   and  said  to  him,  art  thou 

the  king     of  the    Jews'? 

34.  *0    'r.-itfSj     aiizx^ihy)    aurw,   Xsysig      (fv      rSro  a(p' 
He,  Je^us,   answered  him,  sayest   thou     this    of 

laurS        ij   £<Vov     aXKoi       tfoj  ';rs^/  JjaS. 

thyself,  or  spoke  others  to  thee  concerning  me. 

35.  'O     IljXaro^  dcrsx^j^y),  fxi^rj  £<fxj    s^w    'l^^ajo^  ;  to 
He,   Pilate,  anssvered  now   am     I     a  Jew,    the 

e^Mog  TO  tfov        xat     oT     Ap')(iSPc7g    'jra^sSojxav 

nation,  the  one   thy  own,  and  the  high  priest  have  de- 
c's    £{Ao»     Tt  sifoi'^dag ; 
livered  thee  to  me,  what  hast  thou  done  ? 

36.  'O    'I'otf^^     a'TT'cxf'i^y],     '/J    f3a(ti\sia         yj  Sjxt) 
He,  Jesus,  answered,  the  kingdom,  that    (which 

£g-»v  hi    sx  mr'i     t2     xotf/xx,    si    rj       (SaCiXsia. 

is)  my  own,  is  not  of  this  very  world,  if  the  kingdom, 

7}  Jar)  ijv    sx    T^rS      rS     xo^jxh,    o»      u';r'/]^7)T0i 

the  one  my  own,  was  of  this  very  world,  the  servants 

01  sfxoj  7)ywvi^ovTo      av,    J'va     iroL^a- 

those  (which  are)  my  own  would  fight,  that  I   should 

bo%a  y,Yj     roTg     'Is^ajojf,    §s     vvv     tj     (3a(fi\sia 

be  delivered  not  to  the     Jews,  but  now  the  kingdom, 

Tj  S(X7]  ig-iv   ix       svTSv^sv. 

that  (which  is)  ray^  own,  is  not  from  hence. 

37.  'O  IIjXaTo^  s/Vsv  ouv     avru,     si    tfu   ouxSv  ^adiKsvg  ; 
He,  Pilate,  said  then  to  him,  art  thou  then  a  king.? 

6      'Iiio'Sj  <x-7rcXPjSr'yi,       tfu     Xs^s;^     oVj    s^w  s/jxi  /3atf»Xsvf, 
he,  Jesus,  answered,  thou  sayest  that    I     am  a  king, 
g<V  tSto  ^£^£vvv]jxaj      xai     s\g    tUto       sKy\k\}^a,       s'ig      rov 
for  that  am  I  born,  and  for   that  am  I  come  into  the 
xotffJLOV,    Vva        (xct^ru^rjcTw       r'y]    aXri^sia,      irdg       6       uv 
world,  that  I  should  testify  to  the  truth,  every  one  being 
sx  Trig  dXvj^siaj  dx^Si    t%    (pwvyjj     fj.js. 
of  the    truth     hears   the  voice  of  me. 

38.  *0   JliKaTag  Xsysi      au<rw,       ti     sg'iv  aXri'^sia  ;    xaj 
He,    Pilate,  said    to  him,  what    is    truth  ?    and 

fiVwv        rSro,    -jraX/v       e^^X^s        'jr'^oj  T^g  ladoLi^g  xa» 
having  said  this,  again  he  went  out  to   the     Jews  and 
Xsysi    abToTg^     syu)  sv^KfxtA)  icJsfAiav  amav  iv  aurw. 
saith  to  them}    I     find         no      fault  in  him. 
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SO.   As      I's'j         (fuvri'hsioL  viMv  i'va       a-TfoXuo'w 

But  there  is  a  custom  among  you,   that    I  should 

sva       ufJt-n;     ev    rw     ttcLd-y^a.^     (3>i\s(i'^s  ouv       (XTfoX- 
release  one  to  you  on  the  passover,  wish  ye  now  I 

urfw  /  v^Tv     Tov  /SacfiXsa     twv   '  'Iss(Jaiwv '? 

should  release  to  you  the     kinjr     of  the    Jews? 
40.   JIavrsg  kv  sx^avyacfav  lioCkiv^  Xsyovrsg,    y.r)     rSrov, 

All  then      cried     agdiii,   saying,    not  this  one, 
aXXa     Tov  Ba^^a/3av,  8s     6      Bup^afSag    tJv 

but   the  one  (called)   Barrabas,  but  this  Barrabas   was 

x>3r>i?- 

a  robber. 


Kscp :         1^. 
CHAPT:     19. 


1.  Tors     6    IIjXaToj      oCv        sXa/Ssv    tov    'Ir](fSv      xaj 
Then  he,   Pilate,  therefore   took  this   Jesus,   and 

scourged  him. 

2.  Kaj    ol  5'^arjwrai  <X£|avrsj  g's^avov  s|  (xxav&wv''^';r's&'y]- 
And  the  soldiers  platted   a  crown  of  thorns,    they 

jcav  T>j     xS(paX>5     a-jrS,     xaj    '^'S^is/SaXov  aurov  ';ro?- 

placed  it  on  the  head  of  him,  and  they  put  ori  him      a 
(pv^KV  (fxariov. 

purple    garment. 

3.  Kaj       eXsyov,    X«,r^^  6  f3a(fiXsvg  twv  'IjjfJajwv, 
And  they  said,  hail  (to  thee)  the  king  of  the  Jews, 

and  they  gave  to  him  blows  with  their  hands. 

4.  Ouv      0     IliXaroj  s|>jX^£     -TraXiv    xai    Xsysj        los 
Then  he,  Pilate,  went  out  again  and  saith,  behold! 

ayo)       aurov  sfw    ufxn/      i'va       yvwrs         6V<       supjtfxw 
I  bring  him  out  to  you  that  you  may  know  that  I  find 
iSsi^iav  airiav    sv  au<rw. 
no      fault   in  him. 

5.  'O  ouv      'IrjtfSj    s^^jX^cv  t'|w      d)o^wv         Tov    ctxav&ivov 
IJe  then,  Jesus,  went  out   wearing  the      thorn 

10* 
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g'scpavov  xaj    <ro  ifo^cpoP'Sv    ijxariov    xcti     \sySt       av<roT$    "iSs 
crown  and  the  purple  garment,  and  he  saith  to  tliem  be- 

hold  the     man  ! 

6.  "O-rs    ovv     ol       ^A^-)(^is^sig        xai      ol     v'K'Ti^rai    slSov 
When  now  the  chief  priests  and   the   officers   saw 

auTov,  sx^au^cto'av   Xsyovrsg,  Urau^wCov,  g'au^wo'ov,  6 

him,  they  cried,    saying,    crucify  !  crucify  (him.)   He, 
TLiXaros  Xsytj    auTor^  Xa/Sc-rs  v^sig    xcci  g'au^wo'ars   avrov 
Pilate,  saith.to  them,     take     ye    and    crucify      him, 
ya^  gyw  sv^iGxc^  sv  aurwip^  a/Vjav. 
for     I     find     in  him  no   fault. 

7.  Oi  'I^<5aToi  oi<n'sx^i^ri(fa\i    avrCJ    ^H^sTg  '^■)(oiJ.sv  vo/jlov,  xat 
The  Jews   answered  to  him,     we  have  a  law,  and 

xara.        tov     vo/xov  '/jf;.wv         6(p£jXs<     a'jro&avsjv,       ori 
according  to  the  law  of  us,  he  ought    to  die  ;  because 

i'rtorf](fsv  savrov     iiiov      <rS  0s2. 

he  has  made  himself  the  Son  of  (the)  God. 

8.  "Ors    ouv      0      TliXaros  r;xi(fs\i  tStov    tov    Xo^ov    i(po- 
When  now  he,   Pilate,  heard   this  very  word,     he 

^ri^r}  (j-aXXov. 

feared    the  more. 

9.  Ka»     si(jy)\^tv      irakiM     sig  to  ir^airu^iov        xm 
And   he  went  in  aL^ain  to  the  judgment  hall,   and 

TsSfsi     Tw      'Ilia's,     -TTo^sv      £/       tfu,        OS      6      'IvjtfSg 
saith  to  this  Jesus,  whence   art  thou,  but     he,  Jesus, 

idcJXSV   auTW  kx  OL'TTOX^lCfDJ. 

gave    him  not  any  answer. 

10.  'O   n<Xa<rog    ovv  Xsysi    aurw,  XaXsr^  ^ 
He,  Pilate,   then  saith  to  him,  speakest  not   thou 

lfji.0/,       01  Sag         kx      oVj  syu      s^scTjav       g'av^CJ(fat 

to  me  1  knowest  thou  not  that   I  have  power  to  crucify 

tfg,      xaj    sp^w    s^istfjav   a-roXutfai     tfs  ; 
thee,  and  have  power  to  release  thee  1 

11.  'O   'Itjo'Sj     oc'TTCXPiS'/),  ^'X'^         ^^^       iSs^nav 
He,  Jesus,  answered,  thou  wouldst  have     not  any 

power  over  me,  if  not  it  was     given     to  thee      froni 

6ia  t2to    6       'jrapadidkg   ^s       (foj      s-^si      fjL=j(^ova 
above,  for  this,  he  delivering  me  to  tliee  lias  the  great- 

er    Bin* 
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12.  'Ex  THTH  6     ITjXaTo^   ii^i^TSi      aito'kij&aii 
From  thenceforth,    he,  Pilate    sought   to  release 

auTov    8s     o\     ^laSoim    sx^a^ov   "ksyovrsg,     sav        d'n'o\v(f7]g 
him,  but   the  Jtrws     cried     saying,     if  thou     release 
tStov       si         ix  9«Xoj  tS        Ka/tfa^ocr,      <ff'a^ 

this  one  thou  art  not  the  friend  of  the    emperor,   every 
6  "TToiwv       aurov       /^atfiXsa,  dvrjXsysj  tw 

one    making   himself      a  king,    speaks    against     the 

emperor. 

13.  'O     ouv    UiXarog  dxacf ag  tutov    rov     Xo^ov       y^yaysv 
He  then,  Pilate,  hearing  this  very  saying,      led 

rov    'I'/jo'Sv     gfw      xai     ^xa.S/tfsv    S'ttj     rs  /37)fjt-aroj 

this  Jesus  forth  and  sat  down   on   the  judgment  seat, 

slg      ro'TTov   Xs^ofXcvov       Aj&og'^wrov  ;      (^s      'E/S^^aVg"* 
in  the  place     called    the  pavement,  but  in  Hebrew 

Gabbatha. 

14.  As  tJv         ira^acfxsvr]  tS         <rao'ya,       (Jc 
But  it  was  the  preparation   of  the   passover,   and 

oi(fsi        hxTf\         oj^a     xa»     Xs^si       rolg    "'l^^OAOig,    ''16s 
about  the  sixth  hour,  and  he  saith  to  the  Jews,  behold  \ 

6    ^a(fi\svg     ujxwv. 
the     king      of  you. 

15.  As     o'j     sx^avya(faVf       A^ov  Apov,        g'au^wo'ov 
But  they  cried  out,  take  away,  take  away,  crucify 

aurov     0     IljXaro^  Xsysi         ccuroij  g'ocu^wtfw  rov 

him.  He,  Pilate,  saith     to  them,     shall  I  crUcify   the 
^adiksoL  ufj.wv ;       ol     ^ A^')(iS^sTg    aTrsx^i^Tjfj'av,  s^j^ojJwSv    oux 
king  of  you  ]  the  chief  priests  answered,,  we  have  no 
f^adiKsa,   si  ^ri     Kaicfa^a. 
king,     except  the  emperor. 

16.  Tors  ouv  ira^sduxtv        aurov     auroi^      Vva 
Then  therefore,  he  delivered    him   to  them  that 

g'au^u'^y]  Ss     tra^z\a(^ov     rov    'Irjfl'Sv     xoli 

he  should  be  crucified^  but  they  took    this  Jesus  and 

airriyayo^i. 
led  him  away. 

17.  Ka»  fSag'a^ov  rov  g'av^ov       avr'i  i^rjX^sv 
And  (he)  bearing  the  cross  of  himself,  went  fortk 
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into  the  place     called    (the  place)  of  a  scull  which      ia 

Taj  'E,8^aig'i       FoX/o^a. 

called  in  Hebrew,  Golgotha. 

18.  "Ott's  sg'av^o(fav  avrov  xcci  ij^sr^  aurS  Svo  aXkag 
Where  they  crucified  him,  and  with  him,  two  others 
sv-rsu'^sv  xai      ivrsv'bsv        6;     tov    'I/jrfiv  fxs- 

on  the  one  side  and  the  other,    but  this  Jesus    in  the 

tfov. 

midst. 

19.  As      6   ITiXaroff  Jcai  sy^0L-\,5   rrrXov  xai      sSrrjJcsv    £iti 
But  he,  Pilate,  also  wrote  a  title  and  placed  it  oa 

rS  g'av^ov,    os      tjv  ^s^^aixixsvov  'IH20T2      *0 

the  cross,  but  it  was  (thus)  written,  JESUS  THE 
NAZnPAIOi:  'O  BADIAETHTO^f  lOTAAinN. 
NAZAREAN,   THE      KING      OF  THE  JEWS. 

20.  TLoXXoi  rwv  'I^^ajwv  ouv     avs^vwtfav  tStov  tov  titXov, 
Many  of  the  Jews  then      read     this  very  title, 

oVj  6     To-irog    ^v  syyvg  ttjj  'ttoXsw^,    oVs         6     ^lri(f^g 

because  the  place  was  near  the  city     where  he,  Jesus, 

sg'autf'w&T]        xai       yjv    y5y^OL\htj,Z'jov  "E/S^aig-*  'EXX^'jvjj'i 
was  crucified,  and  it  was     written    in  Hebrew,  Greek, 

Poofxai^/. 
(and)  Latin. 

21.  0\       Ap')(is^sig      Twv     'IsfJaiwv  iXsyov  ouv    tw 
The  chief  priests  of  the    Jews    said  then  to  (the) 

HiXaroj,  y^oicps  ^^n,  o   [BarfiXsvg    twv    ^Ix^arwv,  dXX'     o-ri 
Pilate,  ^  write  not  the    king     of  the    Jews,     but     that 
ixsivog  s/Vsv    s/(xi    jBadiksug    <rwv     'I^tJarwv. 
he     said.  Tarn   the  king  of  the  Jews. 

22.  'O    TliXadog  d<n'sx^i^r]^      "O  ysy^a(pa,  ysy- 
He,  Pilate,  answered,  what  1  have  written,  I  have 

written. 

23.  OS     g'^cLTi'^rai     ouv      ors  sg'ctv^uxfav  tov 
The    soldiers  then,  when   they  had  crucified  this 

'IrjrfSv  eXa^^ov   <ra       ijxar/a       aorS,    (xaj  s-Tfoirjtfav   rsddapcc 
Jesus,  took   the  garments  of  him  (and  made      four 
(ASP'/],         kxag'tj)       g'^aTKjjrri       i^s^og)       xai       tov    p^<<rwva, 
parts  ;    for  each    soldier,  one  part  ;)  and  the    eoat, 
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being;  the   coat  was  without  seam,  woven  from  the  top 

throughout. 

24.  EjVov  ouv  'n'^og      aXkrfk>is  tfp^^jrfw^cv 
They  said  therefore  to   one  another,  let  us  divide 

auToy     jxii,    clXXa,        Xa^^wfxsv        m'S^i  aurS  rivog  sg'ai 

it      not,     but   let  us  cast  lots   for  it,  whose  it  shall 
5'va    7]       y^oKp'i^  <7rX>]^w&7]  >j        Xsyacta, 

be,  that  the  scripture  might  be  fulfilled,  which  is  saying, 

they  have  divided    the   garments   of  me   among  them- 

jcaj       sifi    rov  ljxar»(7'(7vOV      (xs         l'/3aXov      xX'y]Pov 
selves;  and    for   the  vesture   of  me,  they  cast     lots: 

01    s'^anQraj       ovv  |X£v       s<iroiri(fav  Tau<ra. 

the  soldiers  therefore,  indeed      did       this. 

25.  As    Tj      (XTiT'T)^     auTK       xat     73    dSsXcpri    rrig     (xtjt^oj 
But  the  mother  of  him,  and  the  sister  of  the  mother 

avTH     Ma^ja      ^  tS  KXw'Tra 

of  him,  Maria,  the  (wife)  of  the  one  (called)  Cleophas 
xai      Ma^ja     ■   y]  Ma^^aXTjvTj,  sI^Tjxfjtfav  «ra^a 

and  Maria,  the  one  (called)  Magdalene,     stood     by 

the  cross  of  tjiis  Jesus. 

26.  'IiitfS^  ^v        /^6jv     TT^v    jxrjrs^a    xa<       rov      (xaS:^<r7]v 
Jesus,  then  seeing  the  mother  and   the     disciple 

ita^sg'C)Ta        ov  yfyaTicL  Xsysi  ttj  /xt^t^i 

standing  by  whom  he  loved,   he  saith  to  the     mother 

aurS       Fuvaj  '.  iSa        6       viog       (fa. 

of  him,  woman  !  behold,  the    son  of  thee  ! 

27.  'E<Va     Xsj'Si        TUi       (xaS-/]=r^,        'l6x         -y;      fX'/]rv)^ 
Then   he  saith  to  the  disciple,  behold   the  mother 

cfx,       XM      ait"    ixSiVYig    rrig  Cj^ag      0      p.a'^riT'^g    IXa/Ssv 
of  thee,  and  from    that  very  hour  the  disciples     took 
auTTjv  sig    ra   'iSia. 
her  to    his  own. 

28.  MsTU  tSto     6      'lyjtfSj        siSojg        oVi  •n'av-ra       -^tJ'jj 
After  this,  he,   Jesus,  knowing  that  all     ready 

TeTEXstfrai  Vva     ->?       y^acpy]  TsXej6j^>5, 

was  accomplished,  that  the  scripture  might  be  ful|iUed, 

Xsysj      ^j-vj^w. 
he  said,  I  thirst. 
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29.  2xsuo^      oCv        sxsiro        ^sg'ov        o^k^,         8s       o5 
A  vessel  then  was  placed  full  of  vinegar,  but  they 

'Ti'XrjrfavTSs  (firoyyov  o|^^  xa»       "rrs^j^sv-rej  i/tftfoj- 

filling     a  sponge  with  vinegar,  and  putting  it  on  hys- 
•TTW      if^o(iy]\isyxoLv     tw     g-ofxa-n     aurx. 
sop,    applied  it  to  the  mouth  of  him. 

30.  ''Ot=  ouv  6     'I'/itf^g  sXa^s  TO        o^og 
When  therefore,  he,  Jesus,  had  received  the  vine- 

sjVs,  TSTs'ksg'ai         xm       xkiMccg    tyiv    xscpakiiv 

gar,  he  said,    it  is  finished,  and  bowing   the     head 

irapsd(jjxs     to  irvsui^a, 
he  gave  up  the  ghost. 

31.  Oi     ^liidam     ouv      »'va     ro    tfw.aara  fjosivrj 
The   Jews    then,  that  the  bodies   should  remain 

(xij  s-ti  t5  g'au^S  £v  Tw  tfa/S/SaTw,  s-rsj  -^v  <7ra^cL- 
not  upon  the  cross  on  the  sabbath,  for  it  was  the 
(fxsvrj  (y^^   h    *3{J^S^a        tS       sxsjvh    tfa/S/SaTjj    ■^v 

preparation,    (for  the  day     of  this  very    sabbath   was 
\k3ya\'f\)  TjPojryjtT'av  tov  TTiXarov  iva    Ta   d'xsXy) 

a  great  one)  they  requested  (the)  Pilate,  that  the    legs 

aurojv  xarsa^wrfiv  xaj  d^^wt^'jv. 

of  them  might  be  broken,  and  might  be  taken  away. 

32.  Oi    g-Pariwrai  -^XSrov       oiJv     xaj      (xsv  xaTsa^av 
The   soldiers   came  then,  and  indeed  they  broke 

Ta  dxsXfj  t5  'T'^-aJT-^  xa»  t5  aXXs  tS  o'us'a'j^ojSsv- 
the  legs  of  the  first  and  of  the  other,  the  one  being  cru- 
<Tog  auTW. 

eified  with  him. 

33.  As  g-TTl     SX&OVTSJ  TOV  'IT/jSv  W^  £/(5oV 

But,  when  coming  to  this  Jestis,  when  they  saw 

auTov     Yj5r\     Tc&vy]xoTa,     xctrza^av     k     ret  o'xsX'/j    ccutS. 
him  already  ^  dead,     they  broke  not  the  legs  of  him. 

34.  'AXX'  slg  tcaJv     g'^ariu)TU)v  s'vu^s     rr,v  •jrXsu^'av   auT2 
But  one  of  the  soldiers  pi<!rced  the    side   of  him 

Xo^p^yj,  xai  £u!^-j^  s^.^X^sv       ai(xa    xca 

with   a   spear,    and  immediately  came  out   blood  and 

water. 

35.  Kai        0  gw^axw^  (xSjxaj'TuPrjxs,     xaj     >j 
And  the  one  having  seen  it  has  testified,  and  the 
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ixaprvpia,      aurS     ig'iv  dXigSivyj,  xaxsTvog      oiSsv         on    Xs- 
testiniony  of  him   is    true,     and  he  knoweth  that  he 
ysi    dXri'hyi,  ha  v^sTs  'n'lg'SiXfriTS. 
saith  true,  that  ye  might  beheve. 

36.  Fa^  TauTa        iySMSro  ha       *j        y^a^^ri 
For  these  things  were   done   that   the   scripture 

-ttXtj^CajSt),  'Og'Sv        aurS         G'\j\iT^i^rj(fSTai     L 

might  be  fulfiiled,  A  bone  of  him  shall  be  broken  not. 

37.  Kaj  -TraXjv     srs^a       y^acpy]     Xsysi,        'O^^ovrai 
And  again  another  scripture  saith.  They  shall  look 

sis       ov  i^sxsvTri(fav. 

on  (him)  whom  they  pierced. 

38.  As    (xsra  Taij^ra    o    ^luxfrjcp      o     d-n'o  A^t^a'^aias 
But  after  this  he,  Joseph,  the  one  from    Arima- 

(      UjV      ii,a'^r]T'tig        tS        'IwtfS,    6s   xsx^ufxjxsvo^   Sia 
thea,  (being  a  disciple  of  this  Jesus,  but    hidden      for 
Tov  cpo(3ov      Twv    'I^^ajwv)      r,^CAjTri(fs      tov   IljXarov   Vva 
the  fear  of  the   Jews,)   requested  this  Pdate   that  he 
aiPT]  TO   tfoJixa     tS         'IiIgS,    xa<     6  ITjXaTog 

might  take  away  the  body  of  this  Jesus,  and  he,  Pilate, 
iifST^s-^sv^  ^XStsv  ouv  xai       r]^s       to    c^wfjio. 

permitted  it,   he   came  therefore    and  took  the  body 

of  this  Jesus. 

39.  As      xai     NixoSyii^og    -J^X^s,     6      sX^wv       to    -tt^wtov 
But  also  Nicodemus  came,  he  coming  at  the  first, 

Cr^O^  TOV   'lllrfSv         VUXTOfc,  (pS^COV  ^liy^a  tffXU^VT^J 

to  this  Jesus  by  night,  bringing  a  mixture  of  myrrh 

xai    akor,g      wo'sj     sxc.tov     XjT^a^. 
and  aloes,  about  hundred  pounds. 

40.  'EXa/3ov       ouv      to  (TWjjia       t2       'Itjo'S    xa/     i§r,(fav 
They  took  then  the  body  of  this  Jesus  and  wound 

auTo  6&ov(o;j        fjusTa  twv  d^u^j.aTUv  xa.'^ug  sg'iv  £^05 

it  in  linen  cloths  with  the  spices,      as    it  is  the  cus- 
Tof^  HsdaToig    svrai^ia^siv. 

torn  among  the  Jews     to  bury. 

41.  As  T^v      sv    Tw  To-Trw       oifa  ig'av^u'i^ri 
Now  there  was  in  the  place  where  he  was  crucified 

XYj'n'ogj        xai    sv   tw     xri'n'ui     xaivov     ^vriy^sTov    sv       w 
a  garden,  and  in  the  garden  a  new    grave      in  which 

kSsig      iiSs'n'u         srshri. 
no  one  ever  had  been  laid. 
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42.  'Exsi      ojv    (5ia  TTiv       -Tra^atfxsurjv  rwv    'Ijs5ai 

There  then,  for  the  preparation  day  of  the  Jews 

c^Tjxav     Tov  'lr]?J'5v,  on      <ro    (jovyjf^vs'jov    -i^v  syyvg, 

they  laid  this  Jesus,  because  the   grave  was  near. 


Ks*  :      X. 
CHAPT.  20. 

1.  As        TY)     (xia  Twv  tfa/S^^arwy  Ma^ja       -Jj 

^     But  on  the  first  (day)  of  the  week,   Mary,  the  one 
May^aXrjvT),  e^srai   "Tf^wV,       '^(fyis      fcV»     (fxortag 
(called)  Maj^dalene,  cometh  early,  it  bein^  yet   dark, 
s/^  TO     |xvr][xs»ov,     xai    ^Xs'ttsj  tov   Xi&ov       *)P|X£vov         ix 
to  the    grave,      and  seeth  the  stone  taken  away  from 

the  grave. 

2.  T^sp^sj  ouv  xaj  s^erai   if^og   D/fjtwva 
She  runneth  therefore    and   cometh    to    Simon 

nsTPov  xai  ';rfoj  tov  aXXov  (xaS:/]Tr;v  ov  o  'Ii^o'Sg 
Peter  and  to  the  other  disciple  whom  he,  Jesus, 
icpiXsi,     xai  Xsysi     uvroTg,  'H^av  <rov  Ku^jov 

loved,  and  saith  to  them,  They  have  taken  the    Lord 

£x       rS       [ijvyiiisin   xai       o'iSa^sv      kx        crS  I'^rixav 

out  of  the  grave  and  we  know  not  where  they  have 

CtUTOV.  ^ 

laid  him. 

3.  'O  GUV         Usr^og  xai     6  aXXoj  (jva&r|ry)f    s^yjX^S 

He  therefore,  Peter,  and  the  other  disciple     went 
xai  ■>j^p^ovro  £iV  to  jxvr)fA5rov. 
forth  and  came  to  the  grave. 

4.  As  oj      (5uo  bT^s-)(ov  ofxS       xai      6    aXkog  (xaS^iiry)^ 
Now  they  both  ran  together,  and  the  other  disciple 

gr^os^Paixs  Ta;^iov    t2     IIst^jj    xaj         -^X^s       'Ti'^wtoj  sff  to 
run  faster  than  this  Peter,  and  he  came   first   to  the 
fjivy]{jLS<ov. 
grave. 

5.  Kaj      -Tra^axu-vj^aj        ^Xsnfst       ra         o&ovia  x£j- 
And  stooping  down,  he  seeth  the  linen  clothes  lay- 

jASva  (xsvToj     stcfrjX^sv      ^. 
ing,  however  he  went  in  not. 
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6.  Sifj^wv  Hs'n'Pog    i^-xsrai     oCv      dxoXsSwv     avru    you 
Simon   Peter  conieth  then,  following  him,  and 

si(fYjX^sv  sis    "J"©   fAvvjfxsjov  xai  Ssw^sj  ra       oSovia      xsif^sva. 
went     into  the   grave,  and  seeth  the  Imen  clothes    lie. 

7.  Kaj  TO   tfiitJa^jov       o     -     -^v      ^-tti     r^g  xscpaXv^j  aura 
And  the  napkin  which  was  round  the  head  of  him 

i  xsjjjLSvov  (xsTa  Twv       o&oviwv,        aXKa       svtstuXi^jj.svov 
not  lying   with  the  linen  clothes,  but  wrapped  together 

"Xy^^S  SfS  Sva     TO-TTOV. 

separately,  in  one  place. 

8.  Tots  ouv         xai      o    aXXof,  (xa&'/]T'X]^      o       sXSwv 
Then  therefore,  also,  the   other  disciple,  the       one 

'7r^u)ros  sis  'T'o    fJt-v^ipi.siov  s/cTSiX^s     xai       slSs        xcfj 
coming  first   to  the    grave,  went  in,    and  he  saw,  and 

i'jfig'svcfsv. 
he  believed. 

9.  Tap     ovSsifu  y]6si(fav         Trjv     y^a(py]v       oVj        Ssi 
For  not  as  yet   they  knew  the  scripture,  that  it  is 

auTov  d]jag'y,\iOLi      sx     vsx^uv. 
necessary  (for)  him  to  rise  from  the  dead. 

10.   Oi    (xa^Tiraj       kv         'jfaXiv        d'ltriX'^ov  -TT^og 

The    disciples    then     again  ,went  away   toward 
savTuS' 
their  own  house. 

11.  As  Ma^ia  slg'rixsi  m'^os    to  (xviijxsjov       fc"'|w        xXaistfoL, 
But  Mary  stood   at   the   grave   without  weeping, 

us    ouv       sx'kuis  "Tra^sxu-vj^sv  sis     "^o  iivriy^sTov, 

as  now  she  wept,  she  stooped  down  into  the  grave. 

12.  Kai  ^ew^Ej  §vo  ayysXus  xa&s^ofxsv^g  sv    Xsuxoij      sva 
And  seeth  two  angels      sitting       in   while,    one 

^^QS  ry]  xscpoiXrj  xat    sva  it^os   'roTs   ifo(fiv,      oVjj     to    tfcofjia 
at   the  head,  and  one    at    the     feet,  where  the  body 

t2        'Irjtfs       SXSJTO. 

of  this  Jesus  had  Iain. 

13.  Kaj  sx£(voj    Xs^^tfiv   avrrj,         Tvvai  !       ti      KXa/sif, 
And   they      said    to  her,  woman  !  why  weepest 

Xs'yst         aiiroTs  o'tj       rj^av    tov  Ku^jow 

thou  ?   she  saith  to  them,  because  they  have   taken  the 

(x5         xaj       olSa      icx     "TrS  £&7]xav        auTovi, 

Lord  of  me,  and  I  know  not  where  they  have  laid  him. 

14.  Kai       s/VStfa        TauTa  sg'^ai^rj     sis  '^^ 

And  having  said   this,    she  turned  to  the  (place) 
11 
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behind,  and  seetJi  him,  Jesus,  standing,  and  she  knew 

.0T»  sV»v  6    'r/jtfSj. 

not  that  it  was  he,  Jesus. 

15.  'O   'iTjtfSj  Xsyti   aur^,    Tovai  ;       t»         xKaisic: ; 
He,  Jesus,  saith  to  her,  woman  !  why  weepest thou? 

whom  seeiiest  thou  1  she  believing-  that  it  was  the  gard- 

^oj      Xsysi    auTW,    )cU|P<s  !  si     <tv  sjBag'adag  aurov, 

ener,  saith  to  him.  Sir  L  if  thou  hast  borne  away  him, 

SiVs  fjooj        "jrS  sSfyjxaj        aurov      xa^w      dpw      au- 

tell   me   where  thou  hast  laid  him,  and  I  will  take  a- 

rov. 

way  him. 

16.  'O    ''IrirSKg  Xzysi  avrrj,     Ma^<a,  sxsivr}       g'^afpsjcTa 
He,  Jesus,  saith  to  her,  Maria'  she,  turning  round, 

•Xsysi    auTW,     Pa,/3/3^vi,        6         Xsysrai    Si5a(fxccXs, 
saith  to  him,  Rabboni,  which  signifies,  master. 

17.  'O    ^ly](f'Zg  Xsysi     auTi^,      a'Trra    [^>i    {xrj     yu^       ctva- 
He,  Jesus,  saith  to  her,  touch  me  not,  for  I  have 

^slSrixa        'iircj)       ir^og   tov  'jfarspa       (Xij,     6s  iro^sva   it^sg 
ascended  not  yet,    to  the  Father  of  me,  but     go      to 
T^g    ddsX(p>ig      ^la     xui    t/Vs     avroTg,     ava/Saivu    if^og  <rov 
the  brethren  of  me  and  say  to  them,    I  ascend   to   the 
^ars^oL     (XH      xa»       itars^a        ojxwv,     xa<      ©sov         s^a 
JFather  of  me,  and  the  Father  of  you,  and  the  God  of  me, 
xai         ©cov       Ufxwv. 
and  the  God  of  you. 

18.  MaPia         *j  MaydaXrivri   s^-)(^srui    d<Tfay- 
Mary,  the  one  (called)  Magdalene,    came       tell- 

o'sXXjso'a,    ToTj    ixa'^y]raTg     oVi  su^uxs  tov   Kd^jov 

ing  to  the  disciples  that  she  had  seen   the    Lord, 

xai       SiVsv       Taura    avrrj. 
and  he  had  said  this  to  her. 

19.  0'j(fYig  ouv       o-^iag     rr)        hsiVYi       v;(jLS^a  <r>5       (x<a 
It  being  now  evening  on   that  same  day,  on  the  first 

TGJv    cfa/S'/5aTwv,  xai    <rwv   Sru^wv   xsxXsjtffxsvwv,      oirn     oi 
of  the      week,     and   the  doors  being  shut   where  the 
f«,aSrv)rai    ■i^'C'av     rfuvr^vfj-tvoj    ^»a    tov    cpo^ov      twv     ^ladaiuv 
disciples  were  assembled,  for  the    fear    of  the  Jea's, 
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6    'I^tfSf  7)\^sv  xai     ig'r]    sis  to    (xstfov    xai  Xsysi  avroTg 
he,  Jesus,  came  and  stood  in  the  midst,  and  saith       to 

them,  peace  with  you. 

20.  Kai  £/Vwv  tSto  sSsi^sv  uvroTg  rug  ^sj^aS 
And  having  said  this,  he  showed  to  them  the  hands 

xai    rrjv  -rrXsv^av  aurS.       OS      (xa&r]Toi       ouv      iSovtsc;     tov 
and  the  side  of  him.     The  disciples  then  seeing  the 
Ku^iov  i-)(^a^y}(fav. 
Lord,  rejoiced. 

21.  'O  ^Ir](f'^g  ovv  S/Vsv  avroTg  'tt'ccXjv,  'Ej-'^rjvii  v^Tv 
This  Jesus  then  said  to  them  again,  Peace  with 
xa^dg    0    if(XTy\^     aitsg'aKxB  jxs,  X(xy(ji  ffs^iiiu  ujxaj. 

you,     as     the  Father  has  sent  me,  so  I    send   you. 

22.  Kaj  s/Vwv       TKTo,      svs(pv(f7i(fs  xai 
And  having  said  this,  he  breathed  (on  them)  and 

Xs^si   auro/g-,     Aa^srs   ayiov     Jlvsufjoa. 
saith  to  them.  Receive  the  Holy  Ghost. 

23.  Tjvwv  «,v        acpr/TS         Taj  afxa^TJOCj,      a(p<£VTai 
Of  whom  you  may  remit  their  sins,  they  are  re- 

a\}To~g^  Tivwv        av  xmry]TS, 

mitted  to  them,  of  whom  you  may  retain  them,  they 
Xcx^aTTjvTat. 
are  retained. 

24.  As  ©WfAOtj  Big  sx  TWv  SuSsxa  6  Xsyofxsvog' 
But  Thomas,  one  of  the  twelve,  the  one  called 

Ai^ufxog         rjv      KX    (jost'  auTWv      ors       6    ^lyitfij  '^X&sv. 
Didymus,  was  not  with  them  when  (he)  Jesus  came. 

25.  Oi    dXkoi    ^a^rjrai   ouv  sXsyov   auTw     'Ew^axajxsv 
The  other  disciples  then  said  to  him,  we  have  seen 

TOV  Ku^jov  ds  0  slrfsv  auTojj,  sav  (xii  '/(5"6J  sv  Tong  "x^PCfiM 
the  Lord  ;  but  he  said  to  them,  if  not  I  see  in  the  hands 
auTx  TOV  Tu<7rov  TWV  yfki^v  xa»  f3aku  rov  SaxrvXov  (AS 
of  him  the  print  of  the  nails,  and  put  the  finger  of  me 
slg  TOV  Tu-TTov  TWV  ^Xwv  xai  /3aXw  T7)v  p^£<^a  fji-s 
into  the  print  of  the  nails,  and  thrust  the  hand  of  me 
elg  T7)v  TXau^av  auT^,  ttis'suc/w      s  {xtj. 

into  the  side  of  him,  I  will  believe  by  no  means. 

26.  Kai  (jLsSr'  0XT6J  ^s^ag  ol  jL/.aS'7)Ta<  kutS  TJffav 
And  after  eight  days  the  disciples  of  him  were 

flraXiv       eVw    xai     0w|jiaj    |X£t'  auTwv,   6    ItjO'Sj,  s^srai^ 
again  within  and  Thomas  with  them,  he,  Jesus,  cometb, 
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tlie  doors  being  shut,  and  stood  in  the  midst  and  said. 

Peace  with  you. 
27.   Eira    >£^£<       tw  ©w^S,  <J>£^s     rov   ^ax-ruXov 

Then     he   saith  to  Thomas,  Reach  the  finger 
rfjs         (]j5s       xai      Us      Tttj  X''"^^^^    M-^'      ^^^^    9=^^ 
of  thee  hither,  and  behold  the  hands  of  me,  and  reach 

the  hand  of  thee  and  thrust  (it)  into  the  side  of  me,  and 

yiva    (X'A)  a.iTig'og  aXXa  r^ig'og. 
be  not  faithless  but  beheving. 
20.  Kaj    6     ©ojfxot^        d'TT'sx^jSr'/]    xaj    s/V^v  auTW 

And  he,  Thomas,  answered  and  said  to  him,  (thou 
6   Kuf'jOb      (x^i,     xa»      6    0SOJ     (Jlx. 
art)  the  Lord  of  me,  and  the  God  of  me. 
29.   'O  Iridiig    \sysi      auTw,         ©wijua,  oVi       supa- 

He,  Jesus,  saith  to  him,  Thomas,  because  thou 
Kag  (xs  crs-Trj^suxac:,  {juaxa^ioi  oJ 

hast  seen  me  thou  hast   believed,    blessed  (are)  those 
fir\    ISovrsg    xai     'jng'svcfavTSg. 
not  seeing  and  having  believed, 
80.   IloXXa  xa»  ctXXa  (fr\yjSia    ouv     (xsv    ztfoi'^dZM  6    'I'/jtf^g 
Many  and  other  signs  then  truly    did     he,  Jesus, 
^v6J'n'jov       TWv  jxa^r^Twv  auT2  a      'ig'iv  ix 

in  the  presence  of  tlie  disciples  of  him,  which  are  not 

written      in  this  very  book. 

31.   As    raura    ysy^aitrai    Vva  <r/r^i><^T)'''«  °''^' 

But  these  are  written  that  ye  might  believe  that 

h   'r/jtfS^  sg'jv   0   Xpij-oj      6      hiog    t2  ©?S,    xa»      Vva 

this  Jesus  is  the  Christ,  the  Son  of  (the)  God,  and  that 

^JjrSUOVrSj        S-^'^TS       ■    (^6J7]V  SV  TW     OVOfXttTI       avT^. 

believing  ye  might  have  life  through  the  name  of  him^ 


Ks(p  :        xa. 
CHAPT:  21. 

1.  Msra        <rau<ra  6   ^lYitfag  i(poi\/s^(A)(fsv  laurov   -jraXtv 

After  these  things,  he,  Jesus,  showed  himself  again 
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q-oij     ^a'^riroitg  Itti  Trig  'haKa(f(fy]S  r5jg  TifBs^i" 

to  the  disciples  at  the      sea,      the  one  (called)  Tibe- 
a(Joj,    8s     s(pavs^u(fs  jfrw^. 

rias,  but  lie  showed  (himself)  thus. 

2.  2<(jiwv  ILsreog   xai       ©wfjuaj     6       Xsyofxsvoj    Ai5u(Xo^, 
Simon  Peter,  and  Thomas,  the  one  called     Didy- 

xaj  Na&ava7]X  6  ut^o  Kava  tt^^t     TaXiXaias 

mus  and  Nathaniel,  the  one  from  Cana  of      Galilee, 
xai      01  tS  ZslBsdccia     xai      dvo 

and  the  (sons)    of  the  one  (called)  Zebedee,  and    two 
oiXkoi  £K    Twv  f^a^i^-rwv       aurS   ->;j(T'av       ofXK. 
other  of  the  disciples  of  him  were  together. 

3.  Sjfxwv  ITsT^oj  Xs^Si     oL-oroig       ^Titciytj^   dtXssusiv,  Xs'j/o- 
Simon  Peter  saith  to  them,  I  go  away  to  fish,  they 

outfiv  auTW,  yiixsTg  xai  s^-)(o^s^a  (fuv    tfoj,  £^7)X&ov 

say  to  him,  we  also     go       with  thee,  they  went  forth 
xaj       avsjSriffav        sig   ro  TtXoiov  suSru^        xai    sv  hsivri 

and  they  entered  into  a  ship  immediately,  and  in   that 
T7]       vuxr»       sifiatfav  ^Ssv, 

very  night  they  caught  nothing. 

But  morning  already  being  come,  he,  Jesus,  stood 

slg  rov   uiyiaXov,    oifxaS^'/^rai       (jlsvtoi    rjdsKfav    k      oVi   spv 
on  the  shore,  the  disciples  however  knew  not  that     it 

was  Jesus. 

5.  'O    'I'/](J'5j    ouv    Xs^si      auroi^       ifuioia,       '^X^'^^      ^''^ 
He,  Jesus,  then  saith  to  them,  children,  have  ye  not 

Ti    •n'^orfipa^iov,    a'^'Sx^i'^YjCfav      auTW,  Ou. 
any    meat,^     they  answered   him.   No. 

6.  As     6  slifsv     a-oToTg,  ^oKsts  to    dixruov  slg  tol     Ss^ia 
But  he  said  to  them,     cast   the     net     to  the   right 

(jt-s^T]     r2     'TtXcih   xai         sv^rictsrs.  "E(3ako\j       ovv 

side  of  the  ship,  and  you  will  find.       They  cast  then, 
xai     sVj       'i(f-)(y((av     ix    sXxuCai  auro    cfTTo  tou       "ttXtjStx^ 
and  now  they  could  not  draw     it      for  the    multitude 

of  the  fish, 

7.  Ouv       0    s;cc)voj  ^J.a'hrir'rig        o'v  o       'iTjtfH^  7]yaifa 
Then  that  very  disciple  whom     he,    Jesus,  loved, 

Xsysi  rw  IIst^w,  sctiv     6    Ku^ioj        2«(j^gjv 

saith  to  the  one  (called)  Peter,  it  is  the  Lord.     Simon 

H* 
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IlerPof  ouv       axntfa^     on      ig'iv      6    Ku^jo^,        Sit^udaro 
Peter,  then,  hearing  that  it  was  the  Lord,  girded  about 

him  the  upper  garment,  for  he  was  naked,  and      cast 

lauTov       slg   t'/jv  ^aXatftfav., 
himself  into  the       sea. 

8.  As     ol    aXXoj   f;.ao:')~a»    -^X^ov  tw    'z'koiaPic*),      jolo 
But  the  other  disciples  came  in  a  little  ship,  for  they 

^tfav     ^  ^xcy.pav    a-TTo  <rr;g    ^/yj   aXX'       wc      a-n-o      ^jaxotfiwv 
were  not  far     from  the  land,  but  about   two    hundred 
cTT^p^cov    (jvpovTSg    TO  c5jx-ruov    to;v    /;)(^^uwv. 
cubits  dragging  the     net  of  the  fishes. 

9.  ^Clg        kv  aitcQr,(!av  slg  rrjV     yy]v,     ^Xs-jra- 
^Vhere  now  they  had  ascended  to  the   shore,     they 

tfjv  av^Paxjav  x5{(X£v7;v,      xai    o-^^apjov    s-arixcJixcvov  i 

gaw   a  fire  of  coals   prepared,   and     fish  laid  thereon 
xai     a^rov. 
and  bread. 

10.  'O  'I'/)(J'Sg  \zy£i      avToTg    svsyKars   aito  <rwv  6>]^a^iwv 
He,   Jesus,  saith  to  them,  bring     of    the     fish 

ojv  sitiacfars  vuv. 

which  ye  have  caught  now. 

11.  2ifAoov  IIsT^oc:    avsfS'o      ^oli  s'iXxvffS  ro  Sixrvov  iiri  rl^g 
Simon  Peter,  went  up  and  drew   th§     net   to  the 

7>1?)   fJ^srov  (xs^aXwv  /p^^Suwv      exa<rov  <;revryjXovTar^»wv 

shore,   full   of  great  fishes,  one  hundred     fifty  three, 

xa»  o'vrwv  rorfaruv  to  oixtuov     so'pj^jtf^r]        ^x. 

>filthough  there  being  so  many  the   net  was  broken  not. 
1'2.   'O       'IrjtfS^    Xsysi        duTOK:,      Asvrs  a^jg-r^tfars,    6s 
He,  Jesus,  saith  to    them,    Come,    dine,      but 
oiSsTg      t63v        {i,aSfr]Twv  £roX|xa   s^crudai    auTov,        T<cr 
no  one  of  the  disciples  dared   to   ask     him,  who  art 
tfu  ;  smrsg      oVj       £g-iv       o     x^i^'^^^' 

tliou?  knowing  that  it  v?as^the  Christ. 

13.  'O     'Ivjo'S^    s^;)^STa»      ouv     xa»   Xa(x/3av£j    tov    (x^tov. 
He,  Jesus,  cometh  then   and    taketh     the  bread, 

xa»       mb'^div        avrofg     xai      to  6-v|y«^jov       ci(xoiwf. 
and  giveth  (it)  to  them  and  the     fish     likewise. 

14.  TSto  yjd'o  rpirov       6        'I'/)CT'Sc;        scpavs^c^^'^i 
This  (is)  now  thrice,  he,   Jesus,    showed  himself 

<roTg    ^OL^riTatg    au-rS       sys^'^sig     sx  vsx^^wv. 

io  the  disciples  of  him,  having  risen  from  the  dead. 
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15.  oVs    ouv  Yi^ig-Yidav  6     ^lri(f^S     Xsyst  T6J 
When  then  they  had  dined,  he,  Jesus,  saith  to  him 

Sjfxwvi  IIsT^w,  2ijxwv  'Iwva      araTra^ 

(called)  Simon  Peter, Simon  (son  of)  Jonas, lovest  thou- 
ix.s   "TrXsiov       rarCfiv  ;  AS'^sj      auroj,       Na»    Ku^is      tfu 

me  more  than  these,  he  saith  to  him  ;  yea.  Lord  !  thou 
oTSag     on     (pjXw     tfs,     As^sj       aurw,  (3o(fxs  ru    a^via 
knowcst  that  I  love  thee,  he  saith  to  iiim,  leed  the  lambs 

of  me. 

16.  Asysi         auTw     leakiv  Ssvrs^ov,  2/pL6Jv 
He  saith  to  him   again    the  second  time,  Simon, 

'lodva         ayoL'n'a.g       (ji^s,  "ksysi       auroj        Nai 

(son  of)  Jonas,  lovest  thou  me  "?   he  saith  to  him,  yea, 


auTW 


Lord !  thou  knowest  that  I  love  thee  ;  he  saith  to  him, 

'Tr'oifAotJvs  ra  ir^ofBaTct    (Xi^. 
feed    the     sheep  of  me. 

17.  Asysi        avru)       to       t^jtov  2(fjvWv 

He  saith   to  him  the  third  time  ;  Simon,  (son  of) 
'Iwva    cpiXsig  {xs  ;  6     JJsT^og        sXvjrri'^ri         on 

Jonas,   lovest   thou  me  ?  he^  Peter,   was  grieved,   that 
sjVov       auroj    to       t^jtov,        cpiXstg         (xs ;  xa»    s/Vsv 

he  said  to  him  the  thnd  time,  lovest  thou  me  1  and      he 
auTw     KvPis,      tfu       oldag       -tfavra,  tfu     yivwa'- 

said  to  him.  Lord  !  thou  knowest  all  things,  thou  know- 
xsig     OTJ     cbjXw      tfs,     o      'Itj^kct,  Xs^sj      auroj,  /Jotfxs    Ta 
est   that  I  love  thee ;  he,  Jesus,  saith  to  him,  feed  the 
'ff^oSara     ^a. 
sheep    of  me. 

18.  AfXYiv    A(j.'>iv    Xs^w       tfoj  OTS      yjg      vsurs^og 
Verily,  verily  I  say  to  thee,  when  thou  wast  young 

s^wvvusj  tfsauTov       xai    <r(Z^iz<r(arzig  ottk          -^Srs- 

thou  girdedst  thyself,     and     walkedst    whither     thou 

"ksg^  Ss     oVav  /■"l^atf''^?,  sxTtvsig 

wouldest,  but  when  thou  shalt  be  old,  thou  shalt  stretch 
Ta^     ysi^ckg  tfH,      xai       aXkog  ^u(f£i        tfs,       xa» 

out  the  hands  of  thee,  and  another  shall  gird  thee,  and 

oVsj  orr^  '^sXsig  L 

lead  thee  whither  thou  wouldest  not. 

19.  As      she       tSto      tfi^fAaivwv         "iroiw       ^avaTw   (5o- 
But  he  said  this,  signifying  with  what  death    he 
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^a(fsi  <rov       0SOV,  xai    tSto  s/Vwv  Xs- 

should  glorify  (the)  God,  and  this   having  spoken,  he 

saith  to  him,  follow   me. 

20.  As    6    TLsr ^og       sm'ig'^oicpsig      (SXs'jrsi  <rov     fxaS:y,r'/)v 
But  he,  Peter,  turning  roui^d,  seeth  the   disciple, 

o'v         6     'Irjtfxg  Tiyaifa    axo^K^'ivra      6'^  xaj     avsTTStfsv 

whom  he,  Jesus,  loved,    following  ;  who  also     leaned 

during  the  supper  on  the  breast  of  him,  and  said.  Lord  ! 

rig   sciv        0         'z'a.yctSifhg     (fs  ; 
who  is  the  one  betraying  thee  1 

21.  '0   UsTPog  /(Jwv       rirov  Xsyst     rw      'IvjtJ'S,     Kuf-zs 
He,  Petei-,  seeing  him,  saith  to  this  Jesus,  Lord  1 

Ss      Ti  ^-Tog; 

but  what  of  this  one  ? 

22.  'O   ^lrj(fiig    \sysi    aurw,    sav  ^sXw    aurov       fxsvsiv 
He,  Jesus,  saith  to  him,  if  I  wish  him  to  remain, 

ecjjg  SPyo^cLi       Ti       ifpog        (Ss ;      axoX??&£»     tfu    jxoj. 
till   I  come,  what  (is  it)  to  thee  1  follow  thou  me  % 

23.  Ouroff    6         Xo^oj     ouv     sf^X^sv       £<V        t^'?    aiJsX- 
This  very  saying  then  went  out  among  the  breth- 

(pxj     o-rj      6      sxsivof  y.a.'^y]rrig    aro&vTjcT'xej      ix,        xa/       6 
ren,  that  this  very  disciple  should  die  not ;    still,   he, 
'IrjO'Sj   slifBM  kx     aurw         on      aTToSri/riCxsj       oux,  aXX'    sav 
Jesus,  said  not  to  him,  that  he  should  die  not,  but    if 
SsXw    aurov      (^.svsiv    s^g    s^p^ofxaj      t»      -Tr^oj        tfs  1 
I  wish  him  to  remain  till  I  come,  what  (is  it)  to  thee  ? 
24.  Ohrog  spv    6     jxa^igry]^       o  \xa^rv^(j^v      m'S^i 

This     is  the  disciple  the  one  testifying  of  these 
Tijrwv,     xai  ^^a-\]^aj  ravra  xai       o'/^afxsv 

things,  and  having  written  these  things,  and  we  know 

oV<     >j      jxa^Tu^ja      au<r5  sg'iv  aX'/jSr-xj^-. 
that  the  testimony  of  him  is   true. 

25.   As  cg'i         xaj    ifoWa  ccXXa  oVa         6 

But  there  are  also  many  other  things  which  he, 
'I'/jrfKj  S'K'oiricfsv,  ariva,       sav  y^acpyiTat       xa&'       ev, 

Jesus,    did,     which,  if  they  were  written  one  by  one, 
ol^j^at  rov    xo(fixov    aurov  p^wi'>}(J'aj  S^s     Ta 

I   believe    the    world    itself  would   contain    not    the 
(3i(3\ia  y^acpo^sva.     Afj-^jv. 
books    written.       Amen, 


DICTIOBJARY. 


k 


A,  n.  and  a.  pi.  neut.  o^,  >j,  o,  which,  rel.  pro. 
A^^aa(x,  the  name  of  a  man,  indechnable. 
AyoiysTv,    inf.    2.  indef.    a   sub.    ayovcfiv,   3,    pi.   pr.  a. 

aywjxsv,    1,    pi.    sub.  pi",  a.      ayw,  f.  cc|w,  p.  >)Xa,    to 

lead,  to  depart,  bar.  v.  3,  c. 
Aya'hov,  n.  s.  neut.   ayahog^  good,  adj.  2  term. 
A^aXXiatf&yjvaj,    inf.    1,    indef.  p.  ayaXKmu   f.    atfw.    p. 

7]'yaXXiaxa,  to  rejoice,  cent.  v.  1,  conj 
AyanrYiv^  ace.  s.  ayatri,  t].,-,  ?j,  subs.  1  d.  f.  g.  the  love. 
Aya'TTwv,  part.    pr.  a.,     ayam'y](fai:,    part.    1,    indef.    a., 

ayairars^  2  pi.  pr.  a.,    ayaira,  3  s.  pr.  a.,  ayuTi-ag  2  s. 
pr.  a.,  aya'rfYi(fst,  3  S.  1,  f.  a.,  oiya<n'r\^ri(fSTaiy  3  s.   I ,  f .  p., 

ayaitau),  6u,  f.,   o^tfw,  p.,  xa,  to  love,  cont.  v-  1,  c. 
AyysX^g^  ace.  pi.,  ayysXog,  8,  o,  the  angel  subs.  2d  m.  g. 
A^iarfov,  imp.  1,  indef.  a.,  ayia^o),  f.  tfoj,  p.    xa,  bar.  v. 

3  c,   to  sanctify. 
'A^js,  v.  s.,  ayiov,  n.  s.,  ayios,  holy,  adj.  2  term. 
A^vicfwo'iv,  3,  pi.  sub.  1,  indef.  a.,  ayvi^w,  f.  tfco,    p.,  xa 

bar.  V.  3d,  to  purify. 
A^o^a(J'ofjisv,  1,  pi.  1,  f.  a.,   ciyo^a<fufft,  3,  pi.  sub.    1  ind. 

a.,  ayo^affov,  imp.  1,  indef.  a.,  ayo^a^^oj,  f.   tfw,    p.  xa, 

to  buy,  bar.  v.  3  c. 
A5sX(pr]\i,  ace.  s.,  aSsXcpr],  y]c:,  73,the  sister,  sub.  1  d.  f.  g. 
AcJsX^oic:,  dat.  pi.,  a6sXcpog,S,  o,the  brother,  sub.  2d.  m.  g. 
A(5jxja,  a  J,  *j,  the  injustice,  sub.  Id.  f.  g. 
A&STWv,  part.  pr.   "a.,    a&srsw,   w,   f ,    Tjtfw,  p.,   yj^trrixa, 

cont.  V.  2  c,  to  reject,  to  despise. 
Aj^iocXov,  ace.  s.,  aiyiaXog,  a^  6,  the  shore,  sub.  Id.  f.  g. 
'A«,aarwv    g.   pi.,  ai(xa,  Tog,  -ro,  the  blood,  sub.  3  d.  n.  g. 
Aivwv,  the  name  of  a  city,  indeclinable. 
A'i^si,  3  s.  pr.   a.,  a'i^sis,  2  s.  pr,  a.,  ai'^wv,   part,  pr.  a., 

(il^'n,  3  s.   sub.  pr.  a,,   ai^ov,  for  a^ov,  imp.  1,  ind,  a,, 

a^arsj  2  pi,  imp.  1  ifid.  a.,  a^a»,  inf.  I  ind-  a.,  a^f, 
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2,  s.  sub.  1  ind.  a.,  apoutfiv,  3,  pi.  f.  1  a.,  ap^wCjv,  3, 
pi.  sub.  1,  indef.  p.,  ai^w,  f.  a^w,  p.,  Tj^xa,  to  lift  up,  to 
leave  in  doubt,  to  take  away,  bar.  v.  4  c. 

Alrsig,  2,  s.  pr.  a.,  airsTrs,  2,  pi.  pr.  a.,  onrr}(fSTS,  2,  pi. 
1,  f.  a.,  a»r'>](3'7),  3,  s.  1,  ind.  sub.  a.,  airyjtfstfS:?,  2, 
pi.  1  f.  p.,  airsw,  w,  f.,  yjCWjp.  ^rr^xa,  to  ask,  cont.  v.  2.  c. 

A/uva,    ace.   s.,  ajwv,  ajjjvog,  6,  eternity,  sub.  3  d.  m.  g. 

Ajcjvjov,  ace.  s.,  ajwvio^,  eternal,  adj.   of  2  term. 

Axav!^jvov,  ace.  s.,  axav&»vo^,  i^,  ov,  made  of  thorn,  adj. 
of  3  term. 

Axav^wv,  g.   pi.    axavSra,  tjj,  tj,  a  thorn,  sub.  1  d.    f.  g. 

Axyjxoafxsv,  1,  pi.  p.  m.,  axrixoorag,  ace.  pi.  part.  p.  m. 
axovsig,  2,  s.  pr.  a.,  axasi,  3,  s.  pr.  a.,  axasrs,  2,  pi. 
pr.  a.,  ax^wv,  part.  pr.  a.,  axasiv,  inf.  pr.  a.,  axuffas, 
part.  1,  indef.  a.,  axuffavrsg^  ti.  pi.  part.  1,  ind.  a., 
axstfavTwy,  g.  pi.  part.  I,  ind.  a.,  axd(jr},  2,  s.  1,  f.  m. 
axjjo'ovTai,  3,  pi.  1,  f.  m.,  ccxau,  I,  f.  m.,  axjsrfojxai,  p.  a., 
Tjx^jxa,  to  hear,  bar.  v.  3  c. 

Axoy),  d.  s.,  axo7],  iij,  >5,  the  report,  the  relation  of  a 
fact,  subs.  1  d.  f.  g. 

AxoXkStwv,  n.  s.  part.  pr.  a.,  axoXsSsi,  3,  s.  pr.  a.,  ctxoX- 
isSryjo'avTwv,  g.  pi.  part.  1,  ind.  a.,  axoX^^syracr,  ace. 
pi.  pari.  pr.  a.,  axoXjs&sirw,  imperat.  pr.  a.,  axoXa'^r]- 
(fai,  n.  pi.  part.  pr.  a.,  axoXji^^cfj,  3.  pi.  pr.  a.,  axoXaj- 
.^^vra,  n.  and  a.  pi.  part.  pr.  a.,  axoXa'^si,  imperat.  pr. 
a.,  axoXsj&sw,  w,  f.  Tjtfw,  p.  rjxoXa^rjxaj  to  follow, 
cont.  V.  2,  c. 

AXsivlyaCa  n.  s.  part.  1,  indef.  a.,  aXs<(pw,  f.  n|^w,  p. 
^\£i;pa,,  to  anoint,  bar.  v.  1  c. 

AXsxrw^,  0^0^,  0,  a  cock,  sub.  3  d.    m.  g. 

AX'/i&sjav,  aee.  s.,  d\y)^sioL,  d.  s.,  aXrj^sja,  a^,  4;,  the 
truth,  sub.    1,  d.  f.  g. 

AXt^^cc:,  n.  s.  n.,  aX7)&>^,  ace.  s.  aXy)&7]i:,  true,  an  adj. 
of  2  term. 

AXtj&jvoi,  n.  pi.,   aXTj^jvo^,  t),  ov,  true,  adj.  of  3  term. 

AXrj^ojj,  truly,  adv. 

AXjsusjv,  inf.  pr.  a.,  aXiJuCiO,  f.,  sutfoj,  p.,  viXisuxa,  to  fish, 
bar.  V.  3  c. 

AXXa,  aXX',  but  however,  conj.  * 

AXXa^o^Hv,  from  some  other  place,  adv. 

AXXtiXwv,  g.  pi.,  aXX^iXoic:,  d.  pi.  nom.,  wanted  mutu- 
ally, among  one  another,  adj. 
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AXXofXeVH,  g.  s.  part,  pr.,  aXXofxai,  to  spring  up,  v.  dep. 

AxXor^jw,  d.    s.,    aXXoT^jwv,    g.    pi.,    aXXor^jocr,    a,     ov, 

an  other  man's,  adj.  of  3  term. 
*AfAa^Tavs,  imperat.  pr.,  a^a^ravu,  f.,  TTitfw,  p.,  -Jjfxa^TTjxa, 

to  sin,  bar.  v.  3  c. 
'Ajxa^Tjav,  ace.  s.,   ajxa^rjai^,  d.  pi.,  ajxa^rja,  aj,  tj,   the 

sin,  sub.  I  d.  f.  g. 
'Afji-a^TwXwv  g.  pi.  afjLa^ToXo^jjj,  o,  the  sinner,  sub.  2d. m.  g. 
A(X'>jv,  verily,  adv. 

Afjt-voj,  J5,  0,  the  lamb,  sub  2  d.  m.  g. 
AjX'TTsXw,  d.  s.,  afX'TrsXoj,  a,  6,  the  vine,  sub.  2  d.  ra.  g. 
Av,  a  (ireek  particle,  adding  strength  of  expression  to 

the  opt.   and  sub.  mood. 
Ava,  each  one. 
Ava/3aivwv,  part,  pr.;  avaf3aivo\iruv,  g.  pi.  part,  pr.;  ava- 

jSajvovTocf,  ace.  pi.  part,  pr.;  ava/37]rs,  2  pi.  2  ind.  a.; 

avSj-SyjCav,  3  pi.  2  ind.  a.  avs^ri,  3  s.  2  ind.  a.;  ava- 

/3aiv6J,  f.;  ^y](i<j[}.cii^  p.;  oi\ja3s^r\xoL^  to  ascend,  b.  v.  3  c. 
Ava/3X£4^avrog,   g.  s.  part.   1  ind.  a.;    avs/SXe^-a,    1   s.   1 

ind.  a,;    avS/^Xs-l^sv,  3  s.   1  ind.  a.;  ava/SXs-n'w,  f.  nJ^oj. 

p.  (pa.  b.  V.  1  c.  to  receive  sight. 
AvoLyysXsi,  3  s.  1  f.  a.;  avr\yy?i\B,  3  s.  1  ind.  a.;  avaysk- 

Xw,  f.  Xw,  p.;   av7]yys\xaf  to  announce,  b.  v.  4  c. 
Avaxsijxsvotr,  n.  s.;  avaxs;fj.sv6jv,  g.  pi.;  avaxsifxsvoic:,  d.  pi. 

part,  pr.;  avaxsi^ai,  to  lie  down  at  meals,  v.  d. 
Avaxu-vj^a^:,  n.  s.  part.  1  ind.  a.;  avaxu-Trrw,  f,  -^CaJ.  b.  v.  1 

c.  to  raise  the  head. 
Avafxa^ry)rof,  without  sin,  adj.  2  term. 
Ava-TTSrfsiv,  inf.  2  ind.  a.;  ava'TTcrfsv,  3  s.  2  ind.  a.;   avsifS' 

tfov,  3  pi.  2  ind.  a.;  ava-TTeCwv,  part.  2  ind.  a.;  ava-yfi-n'- 

T6J,  f.;  if5(fui,  p.;  'TS'TrTwxa,  to  lie  down,  b.  v.  3.  e. 
Avac^atfiv,  ace.  s.;  avag'ao'sj,  d.  s.;  avoL^adig,  so£^  yi,  cont. 

sub.  2  d.  f.  g.  the  resurrection. 
Avag'Tjo'w,    1  s.  f.;  avag^iia'STai,  3  s.  1  f.  m.  avsg'ii,  3  s.  2 

ind.  avag'Tivai,  inf.  2  ind.  a.;   avjg-T^fju,  f.;  avacryjtfw,  p.; 

avsg'i^xa,  to. raise  up,  v.  in,  \xi. 
Av(5^a,  ace.  s.;  a\i6^ag,  ace.  si.;  avrjP,  uvd^og,  o,  the  man, 

.sub.  3  d.  m.  g. 
AvSpiag,  tlie  name  of  a  man. 
Avfyvwtfav,  3.  pi.  2.  ind.  a.;  ava^/vwtfxw,  f.   1  m.;    ava^'- 

vwtfofjoai,    p.  a.;  avsyvuxa,  to  know,  v.  in  (fxu. 
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Avso^s,  3  s.  1  iiid.  a.;  avoi^ag,  n.  s.  part.  1  ind.  a.;  avot- 

ysi,  3  s.  pr.  a.;  avsuyora  ace.  s.  part.  p.  a.;  avcoap^^y]- 

tfav  3  pi.  1  ind.   p.   avoj^^w,   f.;    avotfw,   p.    avswp^a,  to 

open,  b.  V.  2  c. 
Avsg-fis-^s,  3  s.  1  ind.  a.;  ava(r^s(poo,  f.  -^w  p.  (pa,  b.  v.  1  c. 

to  overturn. 
Avs-)(^oj^Yj<f3,  3.  s.  1  ind.  a.  avap^^w^sw,  w,  f.  ■Jia'w,  p.  7]xa,  to 

withdraw  cont.  v.  2  conj. 
AvTjX&t  3  s.  2  ind.  a.  av£^)^o(xa(x,  to  go  up,  v.  dep. 
Av^c'a  xiav,  ace.  s.,  av^^axja,  as.,  -Jj,  a  fire  of  coals,  sub.  1 

d.  f.  g. 
Av^^WTrojj  d.  pi.,  avS:^6j'7r'wv,  g.  pi.  av^^o-Trov  ace.  s.  av^f'oj'Troj:, 

H,  0  and  /J,  man,  sub.  2  d.  m.  &  f.  g. 
Avi^^wroxrovojr,  jf,  o  and  >],  a  murderer,  sub. 2d.  m.  A-f.  g. 
Avr<,  for  pr. 
AvrXciv,  inf.  pr.  a.  avrXi^tfaj,  inf.  1  ind.  a.  avT\r,(fars  imp. 

I  ind.  a.  avrXsw,  w,  f.  'y)(j'w,  p.  rjVT\r,xa,  to  draw,  cont. 

V.  2  c. 
AvrXyjfjua,  arof,  ro,  a  bucket,  sub.  3  d.  il.  g. 
AvvacT,  the  name  of  a  man. 
A^iog,  a,  ov,  worthy,  adj.  3.  term. 
Avw,  upward  ;  avw^sv,  from  above  ;  adv. 
A'TrayyiXK^(fa,  n.  s.  part,  pr.;  air^^yyciXav,   3.  pi.  1.  ind. 

a.;   airayysWc^,  f.;   wrrayyeXu)^  p.  a-TryjyysXxa,    to  an- 
nounce, b.  V.  4.  c. 
A'jra^vYjtfy],  2.  s.  f.;  a-TraPvsofAai,  f.;    Tjo'ofxai,  p.;    a-Tr'igf'viifxaj, 

to  deny,  v.  d. 
A'7r'£('3'/)^av,  3.  pi.  2.  ind.  a.;  a'7i'o,5aivw,  f.;  airofBrigoiion,  p.; 

a'Tfo^s^rixa,  to  come  to,  b.  v.  4.  c. 
A'B'sSccvov,  3.  pi  2.  ind.  a.;  aTTo^v/itfJcsiv,  inf.  pr.  a.;  a^ro^- 

avsjv,  inf.   2.  ind.  a.,  a-Tfo^avT],  3.  s.  sub.  2.  ind.  a.; 

tt'TT'o^avsja'^c,  2.  pi.  2.  f.  m.,  a-Tr'c&avs,  3.  s.  2.  ind.  a.; 

a'TToSvvit/xsj,   3.  s.  pr.   a.;  a-Tro-jviitfxw,  2.  f.  m.;   a-Tro^a- 

vSfxai,  p.  a.,  a-TfoTS^Viixa,  to  die,  v.  in  tfxw. 
A-rstSrwv,  part,  pr.;  aiifsi'^su},  w,  f.  ^^(j'w.  p.;  rj-rsi^-ixa,  not  to 

believe,  cont.  v.  2.  c. 
A'n'sxaXu^^v]  3  s.  1  ind.  p.;   a-TToxaXu'Trrw  f.  -v^^w  p.;  a'Koxsxa- 

Xu(pa,  to  reveal,  b.  v.  1  c. 
A-rsJco^/Sv,  3  s.  I  ind.  a.;  a's'oxo'Trrw,  f.  -.j^w.  p.;  a-Troxexocpa, 

to  cut  off,  b.  v.  1  c. 
A'B'SxPi^r],   3  s.  I  ind.  p.;  acr'SxPiSiia'av,   3  pi.   1  ind.   p.; 

a'lrsK^ivaro,  3  s.  1  ind.  m.;  a-jrox^ivsraj,  3  s.  pr.;  a-rox^j- 
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vofxai,  f.  1  p.;   a'7rox|i^»30'ofjia»,  p.  pass.;  a-Troxex^ifxai,  to 

answer,  v.  dep. 
A-TrsX^wv,  part.  2  ind.  a.;  a-rr^X^ov,  3  pi.  2  ind.  a.;  a-reX- 

&w,  1  s.  sub.  2  ind.  a.;  a-n-i^X^?,  3  s.  2  ind.  a.;  ocs'eX- 

ojXu&sjo'av,   3    pi.    plup.    a.;     ocn'sXsutfof^.a&a,    I    pi.   f.; 

acr5pp(^o}xai,  f.;  ccTrsXsurfofxai,  to  go  away,  v.  dep. 
Airsg-aX^svog,    part.  pr.  p.;  aitsg-siXavj  3    pi.    I    ind.  a.; 

airsg-siXsv,   3  s.  1  ind.  a.;  airsg-akxars,  2    pi.    p.    a.; 

a-TrsrsiXac:,  2   s.   1   ind.    a.;  wrrsg-siXa,   1  s.  1  ind.  a.^ 

a'TTsg-aXxs,  3  s.  p.  a.  U'ffog'sXku,  f.  sXw,  p.  aitss-akTca,  to 

send,  b.  v.  4  c. 
A'lrriyaj'oVf  3,  j)l.  2  ind.  a.;    a-rra^w,  f.  agw,  p.  (k<nr(y^a^  h. 

V.  2  c.  to  lead  away. 
A'T^jvSrTio'av,  3  pi.  1  ind.  a.;  a-Travraw,  w,  f.;  iio'w,  to  meet, 

cont.  V.  1  c. 
A-ro,  a-TT*,  from,  pr. 
A'jrox^KT'iv,  ace.  s.;  a-Trox^io'i^,   sw^,  *j,  the  answer,   cont. 

sub.  2  d.  t".  g. 
AToxrsrvaj,  inf.  I  ind.  a.;   aTroxTSvsi,  3  s.  f.  I  a.;  a-roxTej- 

vwCiv,  3  pi.  sub.   pr.   a.;  aToxTSjvacr,   part.    I   ind.  a., 

a-roxTSivw,  f.;  acrojcrsvoj,  p.;  cL'KZXTwy/.a.^  to  kill,  b.  v.  4  6« 
A-roXucrr;?,   2  s.  sub.  1  ind.   a.;    acroXutfai,    inf.  1  ind.  n^ 

a'H'oXijw,  f.;  utfw,  p.;  atfoKsXxjxa^  to  give  free,  b.  v.  3  c. 
A-roXXofjicvr^v,  ace.  s.  part.  pr.  p.;  airo'Ksdu,  f.  1.  a.;  anfo- 

XttfT),  3  s.  sub.  1   ind.  a.;  a-TroXwyroc;,  3  pi.  sub.  2  ind- 

in.;  a'n'wXsTo,  t5  s.  2  ind.  m.;  aitoXsda,   1  g.  1  ind.  a»; 

aito\y)Tai,  3   s.  sub.  2  ind.  n».;  a-TToXXuw,  f.;  a-^roXso'ta, 

p.;  a-TToXsxa,  to  lose,  b.  v.  3  c. 
A'To^oufjLSvoi,    n.   pi.    part,    pr.;  aTO^sofxai,   f.;    r]<foixai,  p^ 

7,'7ro^r]ii.a.i,  to  doubt,  v.  dep. 
A'jrotJ'Liva'^w^  o»,  n.   pi.;   a<>ro(fvva'yu)'yog,    driven  out   of  the 

synagogue,  adj.  2  term. 
^Aitra,  imp.  pp.;  o-t to jjiaj,  v.  dep.;  to  touch. 
A'^'wXsjaf,  g   s  ;  a-n-wXeja,  ac:,  -J;,  perdition,  sub.  1  d.  f.  g. 
A^sg-a,  n.  &a.  pi.  n.;  a^ss'oc:,'"^,  ov,  agreeable,  adj.  3  term, 
A^»&,uov,  ace.  s.;  a^j^pLoc:,  jj,  6,  the  number,  sub.  2d.  m.  g, 
A^iixai^a/«c,  g.  s.;  A^i^a'^aia,  ac:, -Jj,  the  name  of  a  city, 
Ans-yitfars,  2  pi.  imp.  1  ind.  a.;   a^ip^Jw,  f.;   jgw,  p  ;  jxa, 

to  take  dinner,  b.  v.  3  c. 
A^xsr,  3  s.  pr.  a.;  a^xoutfjv,  3  pi.  pr.  a.;  a^xsw,  f.;  scfw,  p.j 

^^vexa,  to  suffice,  cont.  v.  2  c. 
A^via,  n.  &  a.  pi.;  a^v*ov,  x,  to,  tlie  lamb,  sub.  2  d.  n,  g. 
1(« 
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A^|a(ULSvo/,  n.  pi.  part.  1  ind.  m.;    a^x^>  ^*  ^^i  V'i   '^iX^J 

to  begin,  b.  v.  2  c. 
APTra^efv,  inf.  pr.  a.;  a^'Tratfs*,  3s.  f.  a.  a^ira^si,  3  s.  pr.  a. 

a^rra^u,  f.;   ^w  and  fv',  p.;  ^i^-Traxa  and  yjt,   to  seize, 

to  ciiiTy  off,  b.  V.  2,  &  3  c. 
A^'^aqjoc:,  without  se;iin,  adj.  2  term. 
A^Tj,  now,  lately,  adv. 
A^roj,  n.  pi.;  a^Tov,  ace.  s.;  a^-ro^,  a,  o,  the  bread,  sub. 

2  d.  m.  g. 
A^X"^,  d.  s.;  a|p^>]v,  ace.  s.;  af>'*j,  r,s,  hi  the  beginning, 

sub.  1  d.  f.  g. 
A^x'^fsr,  d.  g.;  a^;)/js5?,f,  n.  pi.;  ae;)(^i£^svg,  sog,  o,  the  high 

priest,  coiit.  sub.  2.  d.  m.  g. 
Ap;)(^jr^ixX»vcAj,  d.  s.;   app(^»<r^»xXjvof,  s,  o,  the  master  of  (he 

feast,  sub.  2  d.  m.  g. 
A^p^wv,  ovro?,  6,  the  prince,  the  chief,  sub.  3  d.  m.  g. 
A^ojfjoarwv,  g.  pi.  a^a,(xa,  aroc,  to,  spices,  sub.  3  d.  n.  g. 
AcT'Srtvsra,  a^,  r,  the  sickness,  sub.  I  d.  f.  g. 
Atf^svtr,  3  s.  pr.  a.;  atfSrsvwv,  n.  s.  par.  pr.  a.;  atf^svjjvrwv, 

g.  pi.  part.  2  md.  a.;  ao'&svsw,  w,  f.;  tjo'oj,  p.;  rjtf&sv/ixa, 

tt»  be  sick,  cont.  v.  2  c. 
ATj^a^STS,  2  pi.  pr.  a.;   arjaa^w,  f.;  arfw.  p.;  Tirj^acvxa,  to 

honor,  bar.  v.  3  c. 
Au|avtjv,  inf.  pr.  a.;  au^avw,  f.;  au^rjcrw,  p.;  >)L'^r]xa,  to  in- 

cnase,  bar.  v.  3  c. 
^AutP,  g.  s.;    auTW,  d.  s.;   aoT^sf,  ace.  pi.;    aurwv,  g.  pi.; 

auTojc:,  d.  pl.;  (xutt;,  d.  s.;  auTO,  ace.  s.;   auroc,  au-rT),  au- 

^0,  he,  himself,  rel.  pr. 
Autt;,  n.  s.;  ouroc,  auT>],  raro,  he^  she,  this,  dem.  pr. 
A>p,  instead  of,  aT^o,  from,  of,  pr. 
Af»s?,  imp.  pr.  a.;  acpViTS,  2  j)l.  2  ind.  sub.  a.;  acpT^xs  3  s. 

1.  ind.  a.;  arr,rr;(^i^  3  s.  ]}r.  a.;  a;pw(;.£v,  I  pl.  sub.  pr.  a. 
'^i  a9*£vrc/<,  3  pl.  pr.  j).;  a^irjixi,  f.;  '/^tfoo,  to  h;ave,  to  suffer, 

to  pcrmir,  a|)£-s,  2  pl.  imp.  2  ind.  a.;  v.  in  ,a(. 

B 

Baict,  n.  &  n.  pl   BaTov,  ss,  to,  tho  branch,  sub.  2  d.  n.  g. 
BaV,  imp.  2   ind.  a.;  .SaXXsi,  3  s.    pr.  a.   ,SaXXy),  3  s. 

sub   pr.  a.;  /SaXsrw,  3  s.  imp.  2  ind.  a.;  /3aXw(r>,  3  pl. 

sul).  2  ind.  a.;  /Hc/SX'/jxorocr,  g.  s.  part,  p.  a.;  fSaXkoixsva, 

n.  &  a.  pl.  n.  part.  pr.  p.;  /SaXXw,  f.;  /3aXw,  p.;  /Ss^- 

Xi]xa,  to  throw,  bar.  v.  4  c. 
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Ba-TTTj^si?,  2  s.  pr.  a.;   iSoLim^si,  3  s.  pr.  a.;  /^a-rTjJcjw, 

part.  pr.  a  ;   /Sairrjjw,  f.;  tfw,  p.;  /Ss/^aTfixa,  to  bap- 
tize, to  put  under  water,  to  wash,  b-  v.  3  c. 
Ba^^a,5av,  ace.  s.;    /3a^^a/3a^,  a,  o,  the  name  of  a  man, 

sub.  1  d.  m.  g.  [m.  g. 

BwfiXsa,  ace.  s.;  (BadiKsvg^  sog,  o,  the  kin<r,  coiit.  sub.  '2  d. 
BarfjXsja,  aj,  rj,  tlie  kingdom,  sub.  1  d.  f.  g. 
BatfjXjxoc:  7],  ov,  kingly,  adj.  3  term. 
Ba^-a^sjv,    inf.    pr.   a.;    /^ag-a^w,   f.;   tfw  &  fw,  p.  f3s(3' 

ag'uxa,  to  bear,  b.  v.  3  c. 
'Ba-^ccg,  part.  I  ind.  a.;  /Sa-Trrw,  f.  4^w,   p.;   /3£/3a(pa,  to 

steep  in,  h.  v.  1  c. 
Bt,5^w)coo'<v,  part.  d.  pi.  p.  a.;  /S^wtfxw,  f.;  /S^wCw,  p.  ,/?e- 

/3^wxa,  to  eat,  b.  v.  3  c. 
B>]Sra/3am,  a^,  ^,  the  name  of  a  place,  sub.  1  .d  .f  .g. 
Bii^itf(Ja,  »j,  the  name  of  a  fish  pond,  sub.  1  d.  f.  g. 
Bii9raviav,  ace.  s.;  ^Tj^avja,   as,  tj,  the  name  of  a  place, 
B>)^Xss{x,  >j,  the  name  of  a  city,  [sub.  1  d.  f.  g. 

'Bri^ddiSoL,  Tj,  the  name  of  a  city. 
Brijxa,  <ro<:,  to,  the  judgment  seat,  sub.  3d.  n.  g. 
Bj.^Xia,  n.  &  a.  pi.;  /3<;<5Xiov,x,  To,thebook,  sub.  2  d.  n.g. 
BXacr(pr)fxsicr,  2  s.  pr.  a.;  /3Xao'ip(Xcco,  w,  f.  Tjtfw,  p.  Tjxa,  to 

blaspheme,  cont.  v.  2  c. 
BXa-r^Tifjjocc:,  g.  s.;   /SXatfip'/i/xia,   ag',  tj,  the   blasphemy, 

sub.  1  d.  f.  g. 
BXs-tts/,  3.  s.  pr.  a.;  (SXs-Troutfiv,  3  pi.  pr.  a.;  /SXs-ttojxsv,  1. 

pi.  pr.  a.;  /^Xs-ttovtsj,  part.  pi.  pr.  a.;  (SXsirr],  3  s.  sub. 

pr.  a.;  ^Xsiri^,  f.;  /HXsvl^w,   p.;    ^s^Xs(pa,    to    behold, 

to  look  upon,  b.  v.  1  c. 
Boa^,  ace.  pi.;  ^ovg,  ooj,  o  and  *j,  the  ox,  irr.  cont.  subs, 

m.  &  f.  g. 
Bowvroj,.  g.  s.  part.  pr.   a.;    /3oaw,  f.;    ^jfTw,  p.  /3s/5oyi5<oi> 

to  cry  out  aloud,  cont.  v.  1  c. 
BotTx;,  imp.  pr.  a.;  (Botfxc^,  /3ow,  l3o(fxs(^,  f.;  /3o(rw,  j3oj{fu}^ 

^orix'r\(iL^,    p.    l3sl3oxc(,,    iSe^'Swxa,    /3£/3oo'xy)xa,    to  feed, 

cont.  V.  2  c. 
BijXs(rS£.  2  pi.  pr.;  /3sXo|xai,  f.  1  m.;  (3ii\Yi(fo^ui,  p.;  /??- 

iSsiXri^aai,  to  wish,  to  will,,  v.  d. 
B^a;j^»wv,  ovoj,  o,  the  arm,  sub.  3  d.  m.  g, 
B^ovrigv,  ace.  s.;  /^^ovrr),  r]^,  ->;,  the  thunder,  sub.  1  d.  f.  g. 
B^ofjLa,  aroj,  ro,  the  food,  sub.  3  d.  n.  g. 
B^wCiv,  ace,  s,  /S^wCj?,  ioj,  >?,  the  food,  cont,  sub.  2  d.  f.  g. 
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rayS/3a&a,  tlie  name  of  a  broadway,  or  street,  indecl. 

Fat^oipuXaxjCAj,    d.  s.;   ra^o'^vXaxiov ,  oO,  to,  tlie  treasury, 

sub.  2  d.  11.  g. 
rajxov  ace.  s.;  j'aixoc;,  jj,  6,  tlie  marriage,  sub.  2  d.  m.  g. 
rE7^a|A(j.£vo^,   ri.   s.  part.   p.  pat:s.;  ^s^pajxjxtvov,   ace.   s- 

part.   p.  p.;  ysy^ctcpa^    1   s.  p.  a.;    y^acps  imp.  pr.  a.; 

ysypuiiixsva,  ace.  pi.  part.  p.  p.;   ysy^kitTai,  3  s.  p.  p. 

y^a^riTaij  3  s.  sub.  pr.  p.;   y^a:f;o;x=va,    u.  &.  a.   pi.   n. 

part.  pr.  p.;  y^a-l.ag,  s.  pait.    1  ind.  a.  y^aipw,  f.  -v^w, 

p.  ysy^acpa,  to  write,  b.  v.  1  c. 
re^svvii.as&a,  1  pi.  p.  p.  ysyswrjiuvov,  n.  &-  a.  part.  p.  p.; 

ysvvrjSryivai,  inf.  1  inil.  p.;  ysvvau),  f.;  TjtT'w,  p.;  ^sysvvv^xa, 

to  bring  fortli,  coijt.  v.  1  c. 
Tsfjua'aTr,  imp.  1  ind.  a.;  ysinPu,  f.;  tfw,  p.;  ysys^ixa,  to 

fill,  b.  V.  3  c. 
revstr^ai,  inf.  2  ind.  m.;  ^sv/jo'cra;,  3  s.  f.  1  m.;  ^sjvojjia/, 

V.  d.  to  be,  to  be  born. 
revs-r%,  g.  s.;  ysvSTT],  r^s,  vj,  the  birth,  sub.  1  d.  f.  g. 
r£v'/)raj,  3  s.  sub.    2  ind.  m.;  ^svwvrai,   3  pi.  sub.  2  ind. 

ni.;/£v75(T's(r&s,  2  pi.  f.  1  m.;  ^syovsv,  3  s.  p.  m.;  ysyo- 

vevai,  inf.  p.  m.;  ysvo^uai,  f.    1    m.;  y£V7](foixai,   p.   p.; 

ysysvTifxai,  to  be,  to  be  made,  to  be  born,  v.  d. 
r^^wv,  ovTof,  6,  old,  an  old  man,  sub.  3  d.  m.  g. 
reutfeTaj,  3  s.  f ;  ysuo;xaj,  f.;  ^sutfo.aai,  to  taste,  v.  dep. 
Tsu^yog,  a,  6,  the  husbandman,  sub.  2  d.  m.  g. 
F>]|a£r7)c:,  2  s.  1  ind.  a.  sub.;  yri^a(fxu},  f.;  atfw,  p.;  ysyiq- 

^axu,  to  become  old,  v.  in  (fxw. 
r*]?,  g.  s.;  yv],  yris,  Tj,  the  earth,  sub.  1  d.  f.  g. 
r<vji,   imp.  pr.  p.;  yjvoaaj,   f.;  ysvr^tfoixai^   p.;  ^sysvoifxaj, 

to  be,  V.  dep. 
r»vw(rx£i,  3  s.  pr.   a.;  ytvu(fxsTS^  2  pi.   pr.    a.;  ^jvwtfxwv, 

part.  pr.  a.;  yiv'^jCxsig,  2  s.  pr.   a.;  pw,  1  s.  2  ind.  a. 

sub.;  9'vSfr,  part.  2  ind.  a.,  ^jvwo'xcotj'j,  3  pi.  sub.  pr.  a.; 

yivwtfxT),  3  s.  sub.  pr.  a.;  ^vwrf^,  2  s.  f.  1  m.;  yvootfov- 

fl-aj,  3  pi.  f.  1  m.;  ^vwrs,   2  pi.  sub.  2  ind.   a.;  yvw- 

(fstf^c,  2  pi.  f.  1  m.;  ^ivwo'xw,  f.  1  m.;  ^vcAjtfo/xaj,  p.  a.; 

£}/vwxa,  to  know,  v.  in  gxu, 
rXwrffl'oxofjoov,  ace.  s.;  yXuddoxo^xov,  a,  to,  the  purse,  sub. 

2  d.  n.  g. 
rvw^ffTw,  1  s.  f.  1  a.;  )/vw^<(Jw,  f.;  (Tw,  p.;  s^vw^ixa,  to  de- 
clare, b.  V.  3.  c. 
rvw^-o^,  r\^  ov,  known,  adj.  3  term. 
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T<iy"/uPii(fi^  3  pi.  pr.  a.;  yoyyu^ovrog^  g.  s.   part.  pr.  a.; 

yoyyv^c^,  f.;  (fw,  p.  ysyoyyuxa,  to  mutter,  b.  v.  3.  c. 
royyv(fy^og,  a,  6,  the  murmur,  sub.  2  d.  m.  g. 
To'kyo'hx,  the  name  of  a  place. 
Fovsk:,  ij.  and  a.  pi.;  Fovjuj,  sog,  6  the  parent,  sub.  cont, 

2  d.  m.  g. 
FufAvoc:,  7),  ov,  naked,  adj.  3  term. 
Tvvoim,  d.  s.;  yvvai,  v.  s.;  ^uvt),  yuvaixoj  ?j,  the  woman, 

sub.  irr.  f.  g. 
r^a(pTi,  yy^,  >j,  the  scripture,  sub.  1  d.  f.  g. 


Aa^»(5,  the  name  of  a  man, 

iiar(xovjov,  ace.  s.  dar^oviov,  x,  to,  the  devil,  sub.  2  d.  n.  g. 

Aa<(Xov<^o,u,svjj^    q.  s.  part.   pr.  6aj|xov»(^ofxaj,  p.  p.  dsdanuo^ 

vi^jxaj,  to  be  possessed  of  the  devil,  v.  dep. 
AaxTuXov,  ace.  s.  ^axruXw,  d.  s.  ^axruXoj,  x,  6,  the  finger, 

sub.  2  d.  ni.  g. 
A5(Jsfxsvov,  n.  &  a.  part.  p.  p.;  Ssu,  f.;  Ss(fua5(fo}j  p.  rJsJs- 

xaa^c^Tjxa,  to  bind,  cont.  v.  2.  c. 
AsdaXsvxa^sv^   1  pi.  p.  a.;  diXsvu,  f.,  sutfw,   p.   (Js^^jXsuxa, 

b*  V.  3.  c.  to  serve. 
Asdo^svov,  n.  &  a.  s.    part.  p.  p.;  SiSucfi,  3  s.  pr.  a.;  5?- 

<3wxsv,  3  s.  p.  a.;  Sog,  imp.  2  ind.  a.;  ^orfw,  1  s.  f.  1  a.; 

^w^sj,  3  s.  f.  1  a.;  6(j0(fy],  3  s.  sub.  1  ind.  a.;  Ssdo^xag, 

2  s.  p.  a.;  dsduxsiffav,  3  pi.  plup.  a.;  SCJy.sv,  1  pi.  sub. 

2  ind.  a.;  oj^w(x<,  f.;  ^w^w,  p.;  ^scJwxa,  ^w,  3  s.  sub.  2 

ind.;  v.  in  fj.i,  to  give. 
Asr,  it  is  necessary,  imp.  v. 
Aeixvvsig,  2  s.  pr.  a.;  Ssi^ov,  imp.  1  ind.  a.;.  Ssixvv(fiv,  3  s. 

«fc  pi.  pr.  a.;  Ssi^si,  3  s.  f.  1  a.;  dsixw^^i  and  Ssixwu,  f.; 

^si^w,  p.;  ^s^c»;)(;a,  to  show,  b.  v.  2  c. 
AsiXiarw,  imp.  pr.;  SsiXiau,  w,  f.;  atfw,  p.  ^£(j£»X<axa,  cont. 

V.  1  c.  to  be  afraid. 
Asr-rvov,  ace.  s.;  ^sjttvov,  ji,  to,  the  supper,  sub.  2  d.  n.  g. 
ASxa-TTsyTS,  15.     AsxarT),  rj^,  tj,  the  tenth  part,  sub.   1  d. 

f.  g. 

Acfiov,  ace.  s.;  5s|ia,  ace.  pi.;  5s|ioj,  a,  ov,  the  right,  adj, 
of  3  term.  [beat, 

Aspsig,  2  s.  pr.  a.;  (^s^w,  f.;  <j£^w,  p.  (Jt-tJa^xa,  b.  v.  4.  c.  to 
Asu^o,  hither,  to  this  place,  adv. 

12* 
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A^uTSjpov,  the  secoud  time ;  Ssijrs^og,  a,  ov,  second,  adj, 

of  3  term. 
AeuTS,  come  hither,  adv.  [d,  n.  g, 

Arjva^iwv,  g.  pi.;  ^'/jvapiov,  js,  to,  a  Roman  denier,  sub.  2. 
Ai^TroTS,  at  length,  some  times,  adv. 
/:!»,  6ia,  hy,  through,  on  account  of,  prep. 
Ajarj,  why,  adv. 

AicilSoXog,  a,  o,  the  devil,  sub.  2  d.  m.  g. 
Aiaxovi^,    3  s.  sub.  pr.   a.;  (Jiccxovsw,   w,   p.;    (Jjajcovvjxa,  to 

serve,  cont.  v.  2  c. 
Ajaxovoi,  n.  pi.  ^jaxovocr,  2{,  6,  the  servant,  sub.  2  d.  m.  g. 
i^jaxotfiwv,  g.  pi.  6iaxo<fm^  ai,  a,  two  Juuidred,  n.  ad.  3.  t. 
Aiakoyi^scr'^s,  2  pi.  pr.  SiaXoyi^o^.aj,  to  think  of,  v.  dep. 
A«(JaxToi,  n.  pi.  6i6axTos,  y),  ov,  tau^t,  adj.  of  3  term. 
^iSadxaXs,  v.  s.,  ^nJacfxaXof,  jj,  o,  the  master,  the  teacher, 

sub.  2  d.  m.  g. 
Ai^aCxojv,  part.  pr.  a.;  6ida<fxsig,  2  s.  pr.  a.;  SiSa^si,  3's.  f. 

a.;  (^i^atfxoj,  f.;  (5i5a|w,  p.  6s6sSa-)(a^  to  teach,  b.  v.  2  c. 
A<(5a;)^'/ic:,  g.  s.;  (^jt^ap^^Ti,  5]j,  75,  the  doctrine,  sub.  1  d.  f.  g. 
Ai6v^os,  the  name  of  a  man. 
AisXSrwv,  part.  2  ind.  a.;  (^fs^p^ofxaj,  f.  1  m.;  (JjsXsutfojxai,  p. 

m.;  (5jsX'/iXu&«,  to  pass  by,  to  go  through,  v.  d. 
AiSfxs^jtfocvTo,  3  pi.  1  ind.  m.;   oja(xs^i(Joj,  f.;  (Tw,    p.;   Sia- 

|xspt-f^ixa,  to  divide,  b.  v.  3  c. 
AiSi^wtfaro,  3  s.  1  ind.  m.;  Sis^ucf^j^svog,  part.  p.   p.;  dia- 

(^wvvu[xj,  f.;  (Jja^wcTw,  p.;  Sis^uxa,  v.  in  (xj,  to  gird. 
Aie(fxoPiric^y.sva,  v.  &.  a.  pi.  part.  p.  p.;  ^laCxop-jri^w,  f.  iCw, 

p.  (5jea'xo^a'<xa,  b.  v.  3  c.  to  disperse. 
AiST^iISs,  3  s.  imp.  a.;  Oic/.<r^j,/3w,  f.;  -^lo,  p.  SioLrsr^Kpa,  to 

abide,  to  sojourn  b.  v.  1  c 
Ayf\yEi^ZTo^   3  s.    imp.   p.;   Sisysi^t^,  f.;    SiSye^oj^    p.;    ^/■y;- 

^s^xa,  fo  excile,  to  stir  up,  b.  v.  4  c. 
Airixovsi^  S  a.  imp.  a.;    Siaxovri,  3  s.  sub.  pr.  a.;   diaxovsuy 

o)y   f.;  yjCoj,  p.;   (5/7]xov7]xa,  to  serve,  to  be  subservient, 

cont.  v.  2  c. 
Aixaia,  n.  s.;  6ixms^  v.  s.;  oixaioj,  a,  ov,  just.  adj.  3  term.. 
Aixaio(i\jvr\g^  g.  s.;  (5^;xaioa'uvr],  >]f,  75,  justice,  sub.  1  d.  f.  g. 
A»x<ruov,  ace.  s.;  ^urvov,  s,  to,  the  net,  sub.  2  d.  n.  g. 
A<4/»)fr),  3  s.  sub.  1  ind.  a.;  ^<-v)^aw,  w,  f.;  i^tfoj,  p.;  (Jsoj^/tj- 

xa,  to  thirst,  cont.  v.  1  c. 
Ajwfourfiv,  3  pi.   f.  1    a.,   Jjwxw   f.;  ^iw|w,  p.  SsStux^^t  to. 

persecute,  b.  v.  2  c. 
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Aoxsrrs,  2  ph  pr.  a.;  So^ri,  3  s.  sub.  1  ind.  a.;  Soxsu,  w,  f, 

oo^w,  p.;  ^sboya^  to  believe,  con,  v.  2  c. 
AdKog,  a,  o,  fraud,  sub.  2  d.  ra  g.; 
Ao|a(JcAjv,  part.  pr.  a.;   do^arf'^yj,  3  s.  1  ind.  sub.  p.;  (Jo^a- 

tfsi,  3.  s.  f.  1  a.;  (Jo^arfov,  imp.  1  ind.  a.;  So^udy],  3  s.  1 

ind.  sub.  a.;  ^st^o^aCf/^ai,  1  s.  p.  p.;  (5o^a,^w,  f.;  adu,  p. 

^£(^o|axa,  to  glorify,  b.  v.  3  c. 
AsXoi,  n.  pi.;    J^Xw,  d.  s.;   5sXi'f,  ace.  pi.;    ^ouXo^,  a,  o, 

the  servant,  sub.  2  d.  m.  g. 
Auvaraj,  3  s.  pr.;   (JuvacSrs,  2  pi.  pr.;   Svva.y.e'^a.,    1  pi.  pr.; 

(Juvatfsi,  2  s.  pr.;   (Jufjt-ajxai,  f.  1  m.;  duv/jCoixaj,  to  be  a- 

ble,  V.  dep. 
Auo,  two,  a  num.  adj. 
Aw^sxa,  twf'Jvc,  a  num.  adj. 

Aw^sotv,  ace.  s.;  doj^sa,  a?,  -^j  the  gift,  sub.  1  d.  f»  g. 
Aw^sav,  without  cause,  adv. 

Eav,  if,   conj. 

*EauToic:,  d.  pi.;  laurnc:,  ace.  pi.;  saurov,  ace.  s.;  laurw,  d. 

s.  saurS,  g.  s.;  and  contracted,  auTHyTjSj  S,  of  himself, 
ife  cet.,  rel.  pr. 
E^aXov,  3  pi.  2  ind.  a.;  3/3aXs,  3  s.  2  ind.   a.;    s{3\y]^y], 

3  s.   1  ind.  p.;    /SaXXw,  f.  1  &<  2 ;  /3aXw,  p.;   /Ss/SX-/]- 

xa,  to  east  out,  b.  v.  4  c. 
E/Sfx-TTTij^sv,  3  s.  imp.  a.;  slSairn^ovTo,  3  pi.  imp.  a.  (Sair'' 

Tj^w,  f.  ^w,  p.;  fSsfSa'irrixa,   to  baptize,  to  put  under 

water,  to  wash,  b.  v.  3  c. 
E/Sag-atfaj,  2  s.    1  ind.  a.;    s/Sag'ao'av,  3  pi.    1    ind.    a.j 

sfSag-a^iv,  3  s.  imp.  a.;  (Sag'a^co,  f.;   rfw,  p. /5g/3as"axa, 

to  carry  away,  to  take  up,  b.  v.  3  c. 
*E/3^o;x')iv,  ace.  s.;  s/3(5o(j^o^,  7],  ov,  the  seventh,  a  num.  adj. 

of  3  term. 
E/SXt-TTov,  1  s.  &  3  pi.   imp.  a.;  (SXsiru),  f.;   ^Xs-^u,  p. 

^s(3Xs(pa,  to  see,  b.  v.  I  c. 
E/3sX£ufl'avTo,  3  pi.  I  ind.  m.;    ^jsXsuw,  f.;   sutfw,  p.;    ^?- 

(3ov\svxa,  to  consult,  b.  v.  3  c. 
*'E(3g'aig'i,  in  Hebrew,  adv.         Eyyvsr  nigh,  an  adv. 
E/SfAirfav,  3  pi.  1  ind.  a.;  7£fju^w,f.;  tfw,  p.;  ysyixixa,   to 

fill,  b.  v.  3  c. 
EysutfaTo,  3  s.  1  ind.  m.;  ysuw,  f.;  ysutfoj,  p.;  ys^suxa,  to^ 

taste,  b*  V.  3  c^ 
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EycvSTo,  3  s.  2  ind.  m.  s^ivsro,  3  s.  imp.  p.;  yivofxaj,  f.  1 

m.;  yevr\(io\Kai,  p.  p.;  yr/BMr^ii^m,  to  be,  lo  be  made,  to 

be  born,  v.  dep. 
E7£vv7)!^x)(rav,  3  pi.  1,  ind.  p.;  sy£vv>j&7ijr,  2  s.  1  ind.   p.; 

sy£vvr]%',i^  3  s.    1  ind.  p.;  yswaw,  f.;   '/^d'w,  p.;    ysysv- 

vrjxa,  to  bring  forth,  cont.  v.  1  c. 
E/SPs-r^,  2  s.  f.  1  a.;  sysi^si,  3  s.  pr.  a.,  syriys^rai^  3  s.  p. 

p.;  sysi^s-ai,  3  s.  pr.  p.;  syfpsrr^s,  imp.  pr.  p.;  sys^^sig, 

part.  I  ind.  p.;  s/ej^w,  f.;  s^^^pw,  p.;   riyspxa,   to  raise 

up,  b.  V.  4  c. 
E/jvojiTxi,  3  s.  imp.  a.;  syvCo,  3  s.  2  ind.  a.;  e^vwxa,  1  s. 

p.  a.;   syvojxa-s,  2  pi.  p.  a.;   s^vwrfav,   3  pi.  I  ind.  a.; 

eyv'^x=iTa,    2  pi.  plup.  a.;  syvuxav,  3  plu.  p.  a.;  syvwv, 

1  s.  2  ind.  a.;  syvoxag^  2  s.  p.  a.;    £y\iu)xa.ixsvf  1  pi.  p. 

a.;  ^ivwrfxco,  f.  1  m.;  ^vwtfofjoai,  p.;  syvoxa,  to  know. 
ByxaivicCf  m  <ra,  an  anniversary  feast  in  memory  of  built 

cities. 
E^vijpfa'a,  1  s.   1  ind.   a.;   yvw^j^w,  f.;^^^,  p.;    syvw^jxa, 

to  declare,  b.  v.  3  c. 
Eyoyyv^ov,  3  pi.  imp.~^  a.;  yo^'/u^w,  f.;  tfoo,  p.  ysyoyyvxay 

to  murmur,  b.  v.  3  c. 
"Ey^a-J^Sy  3  s.  1  ind.  a.;   s^^a^sv,  3  s.  imp.  a.,  y^acpoj,  f.; 

y^a-^u,  p.  ysy^a:pa,  to  write,  b.  v.  1  c. 
E^w,  £,a^,  r,  pers.  pr. 
Ef^axPuo'sv,  3  s.  1  ind.  a.  oaxpuw,  f.  utfw,  p.  uxa,  to  weep, 

b.  V.  3  c. 
E(5ti,  imp.  from,  os7,  it  was  necessary, 
E()c»^a,  1  s.  1  ind.  a.;  sdst^sv,   3  s.    1   ind.   a.;  osjjcvufjii, 

f.;  ^sj|w,  p.;  SsSst-x^a,  to  show,  v.  in  fxi. 
E(5c|avT0,  3  pi.  1  ind.  m.;  5sp(^of/-ai,  f.  1  m.;  (Jt|ofjLa»,  p.  p. 

5sosyij.aiy  to  receive,  v.  dep. 
E(5r]^av,  3  p.  1  ind.  a.;  c)sw,  f.;    (Jstrw  &.  (^r^o'w,  p.;   (Jt^-i^xa, 

to  bind,  cont.  v.  2  c. 
E(5i(5a|a  1  s.  1  ind.  a.;  soiSa^s,  3  s.  1  ind.  a.;  6i6oL(fxu)y  f.; 

(5<(5a|w,  p.;  ^6rjj5ap(;a,  lo  teach,  b.  v.  2  c. 
Eoj(5i;v,  1  s.  (fe  3  p.  imp.  a.;  e(5o^'/],  3  s.  1  ind.  p.;  (5i(5wjai, 

f,;  5wrfw,  p.;   (5t(5wxa,  to  give,  v.  in  {xi. 
E^jwxov.  3  pi.  imp.  a.;  S($<w|av,  3  pi.  1  ind.  a.;  Jjwxw,  f.; 

5«w|w,  p.;  (Js^jwx^,  to  persecute,  b.  v.  2  c. 
E(5o|av,3  pi.  1  ind.  a.;   sSoxhm,  1  s.  &3  pi.  imp.  a.;   So- 

xsw,  f.:  5o|w,  p.;  SsSoxcx-i  to  believe,  cont.  v.  2  c. 
E5o§ao'Sr>],  3  s.  1  ind.  p.;  stJolarfa,  part.  1  ind.  a.;  5o|a^Wj^ 

f.;  (Jo^atfw,  to  glorify,  b.  v.  3  c. 
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E5w5<sv,  3  s.  1.  ind.  a.;  Sidw^i,  f.;  (Jwo'w,  p.;  osSc^xa,  to  give, 

V.  in  (JM. 
E^vjrjiv,  3  pi.  imp.  a.;  s<^-^TSi,  3  s.  imp.  a.;  {-^rsu^  w,  f.; 

7)(3'w,  p.;  s^i^rsxa,  to  endravour,  coiit.  v.  2  c. 
E^ojvvuscr,  2  s.  imp.  a.;   ^i-jvvuw,  f.;   ^w/oj,  p.;   s^wxa,   to 

gird,  b.  V.  3  c. 
ESraufxao'av,  3  pi.  1  ind-  a.;  Sfaujxa^w,  f.;  tfw,  p.;  TS^aujL/v- 

axa,  to  wonder  at,  b.  v.  3  c. 
E^satfafxs^a,    1   pi.    1  ind.  m.;    &sao(xa<,    f.;    a(fo'xai,  p.; 

Ts^sajxaj,  to  see,  v.  dep. 
E^SP(xa<vovro,  3  pi,  imp.  p.;   Srj^jxaivw,  f.;   avw,  p.;  <rs6s^- 

ILuyxa,  to  make  warm,  b.  v    4  c. 
E^Tjxsv,  3  s.  sSngxa,  1  s.;  sSf/jxav,  3  pi.  1  ind.  a  rihrnii^  f. 

SrTltfoj,  p.  TS&Sixa,  to  place   v.  in  jx». 
E&vof,  soc:,  ro,  the  people,  cont.  sub.  1  d.  n.  g. 
E/,  2  s.;  Jio'iv,  3  pL;  sit],  3  s.  opt.  pr.  sjfx;,  f.  gtfojjt-aj  £<va», 

to  be  V.  irr. 
Ej'Jev  3  s.    2  ind.  a-;  Si^ov,  3  pi.  2  ind.  a.;  sjtJsw,  f.  m. 

SK^oixai  to  see,  b.  v.  3.  c. 
Ei5svai,  inf.   p.    a.;  si^wg-,  part.  p.  a.;    siSu),  f.;  '/jcfw,  p. 

siSrixa,  to  know,  cont-  v.  2.  c.  sj^ots^,  n.  pi.  part.  p.  a. 

same  verb. 
E<(5o^,  COS,  '^o,  the  face,  cont.  sub.  1  d.  n.  g. 
EwotT'j'TrtvTS,  twenty-five,  a.  num.  adj. 
Eiirs,  3  s.  2  ind.;  ej-n'OJv,  part.  pr.  sj-rrov,  1  s.  2  ind.;  sj-ttw,  1 

s.  sub.  2  ind.;  siifiida,  part.  pr.  fern.  sj-Tfovroi,-  g.  s.  part. 

pr.;  si'TtoL,  1  s.  1  ind.;  s-ttoj,  v.  irr.  to  say. 
Ei^yatfjxsva,  n.  pi.  part.  p.  p.;  s^ya^oii.ai,  f.  s^^atfofxai,  to 

do,  v.  dep. 
Ei^y]xa,  1  s.  p.  a.;  £<^r]x£»,  3  s.  plup.  a.;  sip^t^xs  3.  s.  p.  a.; 

si^Tlxag,  2  s.  p.  a.  ^sw,  f.  ^^icw,  p.  s^^^jxa,  to  say,  cont. 

V.  2  c. 
Ej^TjVT^v,  acc.  s.  si^rjvTi,  >)f,  ^,  the  peace,  sub.  2  d.  f.  g. 
Ei^,  in  prep.;  sic,  |xja,  sv,  one  num.  adj. 
EitT'sX^sjv,  inf  2  ind.  sirfs\yiX\j(faTS,  2  pi.  p.  m.  sia's^p^^o^asvoc:, 

part.  pr.  sjtrsXSr'/],  3  s.  sub.  2  ind.;  SKTri'k'hsv,  3  s.  2.  ind. 

SKfy]X^ov,  3  pi.  2  ind.;  si(fsXsv(fsrai,  3.  s.  f.  1  sicfs^y^oixoti 

f.  1;  sjfl'eXsuo'ofxai,  p.  m.;  sj^j'sXTrjXuSra,  to  come,  v.  dep. 
Ejtfvjyctys,  3  s.  2  ind.  a.;  fjtfayw,  f.;  ^cj,  p.  s»(j'->i;)(^a,  to  in- 
troduce, b.  V.  2  c. 
EicrTjxsj,  3  s.  plup.  p.;  slg-TixsKroiv,  3  pi.  plup.  p.;  ir^jAj, 

f.;  r^l^w,  p.;  sg-axa^  to  stand,  v.  in  ^i. 
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Ef^ev,  3  s.;  s«xov,  3  pi.  imp.  a.;  si^^srs,  2  pi.  imp.;  s^^w, 

f.;  s^jj,  p.  tcr;)(;r]>c<x,  to  have,  b.  v.  2  c. 
Ex  or  c^,  from,  of,  for,  on  account  of,  pr. 
Exa^c^jro,  3  s.  imp.  m.;  xaSs^ojAai,  to  sit,  v.   dep. 
Exa^r/^ro,  3  s.  imp.;  xa^rjiAai,  to  sit,  v.  dep. 
Exa^j^fcv,  3  s.  I  ind.  a.;  xa^i^w,  f.;  j^'oj,  to  sit,  b.  v.  3  c. 
'Exag-oj,  d.  s.;  =xag-ocr,  ■>],  ov,  every  one,  adj.  3  term. 
*Exarov,  one  hundred,  num.  adj. 
Ex/3a\v),  3  s.  sub.  2.   ind.  a.;  sx/^Xoi^vjjj's^-ai,  3  s.  f.  1  p.; 

£x/3aXXw,  f.;  sxjSaXC),  p.;  sxSs/SX/jxa,  to  cast  out,  b.  v. 

4  c. 
Ex(Je;)(;o,asvwv,  g.  pi.  part,  pr.;  sx(5s;)^ojxaj,  f.;  sx^£^o,aaj,  p.; 

sx(Jc(5s;)(^ixaj,  to  wait,  to  expect,  v.  dep. 
Exsr,  there,  adv. 
Exsj&sv,  from  thence,  adv. 
Exsivvjv,  ace.  «.;  sxsivk,  g.  s.;  £xs;voj,  n.  pi.;  sxsivrig,  g.  s.; 

SKSivog,  7],  0,  he,  she,  it,  dem.  pron. 
Ex5jro,  3  s.  imp.;  xiffji^ai,  f.;  xsitfo^xai,  to  lie,  v.  dep. 
Ex\aiB,  3  s.  imj).  a.;  xXaiw,  f.;  xXauffw,  p.  xsxXauxa,  b.  v. 

3  c  to  weep. 
ExXtjSt],  3  s.  1  ind.  p.;  xaXsw,  f.;  Sc^w  &.  T/tfoj,  p.  xsxXTjxa, 

cont.  V.  2  c.  to  invite.  [3  c. 

Ex;xaa'(T'5iv,  inf.  pr.  a.;   sxjxa.'j'cj'w,  f.;  sxaa^w,  to  wipe,  b.  v. 
Ex'Tfo^cusraj,  3  s.  pr.  sxTToPSuo'oyrai,  3  pi.  f.;  tx-ro^suoixai,  f.; 

£X'ro^6ufl'o!Xc/i,  p.;  sxTr'STTo^sujxai,  to  go  out,  to  come  forth, 

V.  dep. 
ExPa|;v,  3  s.  1  ind.  a.;   sx^'afov,  3  pi.  imp.  a.;  xpa^w,  f.; 

xpafj,  p.  m.;   sxcxpoc/a,  to  cry  out,  b.  v.  2  c. 
ExJ'aj^aa'av,  3  pi.  I    ind.  a.;   xpau^a^w,  f.;   aifw,  p  ;  x2- 

xwjyaxot,  to  bawl,  b.  v.  3  c. 
Expu/St]  3  s.  2  ind.    p.;  x^-o'Wto),   f.;  -vj^w,    p.;    xsx^u^a,  to 

hi<le,  b.  V.  I  c. 
ExrsvJij,  2  s.  f.  I  a.;  sxrcivw,   f.;  sxtcvoj,  p.;  sxrsraxa,  to 

extend,  b.  v.  4  c. 
'Exroff,  y),  ov,  the  sixth,  num.  adj.  3  term. 
ExjxXwa'av,   3  pi.  1  ind.  a.;  xux\ow,  f.;  wtfw,  p.;  xsy.vxXy)- 

xa,  to  surround,  cont.  v.  3  c. 
EXaSs,  3  s.  2  ind.  a.;   sXa/Sov,  3  pi.  &   I   s.  2   ind.  a.; 

sXaSo'xsv,  I  pi.  2  ind.  a.,  Xaa'3«vw,  f.  1  ra.;.X>]-s)^o,aai, 

p.;  X=Xy)pa,  to  take,  to  roce.ve,  v.  irr. 
EXaXsi,  3  s.  imp.  a.;   sXaXy)^^,  3  s.  I    ind.  a.;  eXaX>)(j'«, 

1  s.  I  ind.  a.;  XaX^w,  f.;  '/irfcj,  p.;  XsXaX>jxa,  to  sj 
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EXarrstf&ai,  inf.  pr.  p.;  eXaTTow,   f.;   sXarrwo'w,  to  di- 
minish, cont.  V.  3  c. 
EXs^sv,  3  s.  imp.  a.;  sXs^ov,  1  s.  &  3  pi.  imp.  a.;  Xs^w, 

f.;  Xs^oj,  p.;  X£Xs;)(;a,  to  say,  to  speak,  b.  v.  2  c. 
lEtXeyx^^y],  3  s.  sub.  1  ind.  p.;  sXsyx-^^  ^  s.  pr.  a.;  sXs^- 
ypi^ofji-svoi,  n.  pi.  part.  pr.  p.  sXsyx^t^^  f.;  |w,  p.  y{Ksy)(aL^ 
and  sX£^;)(;o,aai,  to  convince,  to  reprove,  b.  v.'2  c. 
EXsu^cPoi,   n.  pi.;  sXsu^e^oc,  ji,  6,  a  free  person,  sub.  2 

d.  m.  g. 
EXsj&s^ojtfti,  3  s.  f.  1  a.;   sXsu&s^ow,  f.;   wo'caJ,  p.;   i^XsuSrj- 

^wxa,  to  make  free,  cont.  v.  3  c. 
EXsurfc-ra),  3  s.  f.  1  m.;  sXsutfovTaj,  3  pi.  f.  I  m.;  sXsutfo- 
\k2%a^  1  pi.  f.  1  m.;  sX^wv,  pari.  2  ind.  a.;  sX^ovts^, 
ij.  pi.  part.  2  ind.  a.;  sX&sjv,  inf.  2  ind.  a.;  sXStt),  3  s. 
sub.  2  ind.  a.;  tXSrs,  imp.  2  ind.  a.;  .sXrjXuSa,  1  s.  p. 
m.  eXT^XuSac:,  2  s.  p.  m.  sX7]XLi2r£v,  3  s.  p.  nj.;  sXtiXu&si, 
3  s.  plup.  p.;  sXTjXuSsjtfav,  3  pi.  plup.  p.;  £t;)(^o(jLai,  f. 
sXsua'oijoal,  to  come,  v.  dep. 
EXTjXaxoTSc:,  n.  p.  part.  p.   a.  sXaovw,  f.  atfoo.  p.  sXrjXaxa, 

to  advance,  b.  v.  3  c. 
'EXxutfai,  inf.  1  ind.  a.  s\xM(lr\  3  s.  sub.  I  ind.  a.  IXxuw,  f. 

ucTw.  to  draw,  siXxurfsv,  3  s.  1  ind.  a.  b.  v.  3  c. 
'EXXrjvjp,  in  Greek,  adv. 
EXojoo^yjcTav,  3  p.  1  ind.  a.;  Xo»(^o^6W,  f;    rjc'w,  p.;   XsXoi- 

^of">)xa,  to  curse,  cont.  v.  2  c. 
EXu£,  3  s.  imp.  a.;    Xuw,  f.;  XuCw,  p.;  XsXuxa,  to  break, 

b.  V.  3  c.; 
EX-^'TTTjSrY],  3  s.  1  ind.  p.;    Xu-ttsw,  f.;  rjtfw,    p.;    XsXu-Tr'yjxa, 

cont.  v.  2  c.  to  be  sorry. 
Eixa,  n.  &L  ace.  pi.;  £;.'.wv,  g.   pi.;  Sfxoj,  t],  ov,  my,  mine, 

poss.  pr. 
Exa^<rL)P'/](j'sv,   3  s.  1  ind.  a.;    Sfxa^ru^fj,  3  s.  imp.  a.;  (xa- 
^Tu^sw,  w,  f.;  r]tfw,p.  (xsaa^ru^r^xa,  to  testify,  cont.  v.  2  c. 
Ep^ap^wtfc,   3,  s.  1  ind.  a.;  ^.ag'iyou),  f.;  wcTw,  pr.,  p^Sf^.a- 

g-jywxa,  to  scourge,  cont.  v.  3.  c. 
Ejxa^ovTo,   3.    pi.    imp.;   ^a')(oy.ai^  f.;  y.a')(r}(fo^ai,   p.   p.; 

fASjxa)^r](xa»,  to  disagree,  to  quarrel,  v.  dep. 
EixaurS,  of  myself,  ace;  SjaauTov,  n.  s.  wanted,  rel.  pr. 
Eja/3avTS^,  part.  n.  pi.  2  ind.  a.;  efx/3aivw,  f.;  £fA/3riCo|jia», 

p.;  S(x/3£/Hiixa,  to  enter,  v.  irr. 
E|x/3X£4'a?j  part.   1  ind.   a.;   z^^'kzir'^  f.;  s^/w,  to  see, 
b.  V.  1  c. 
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E|x/3pt,awjX£vof,  part,    pr.;    SfA,5^i,aaofxa»,   wfxaj,  f.;  yitfofjia/, 

to  groan,  to  be  c!ee])ly  affected,  v.  dep. 
Ei'xs,  ace.  s.;  sfxoi,  d.  s.;s(j.h,  g.  s.;  s/w,  I,  per.  pr. 
E.asjvav,  3  pi.;  £,as»vev,  3  s-    1   ind.  a.;  fxsvw,  f.;  vw,  p.; 

f;vSfjLSvr)xa,  to  remain,  b.  v.  4  c. 
E^jojC'/itfav,  3  j)l.  1  ind.  a.;  (xiCsw,  co,  f.;  iio'w,  p.;  /xsaKfTjxa, 

to  hate,  cout.  v.  2  c. 
E^sXXsv,  3  s.  imp  ;  fj-sXXw,  f.;  fjoeXXiiCw  and  (J'o(j-ki,  to  be 

about,  to  be  on  the  point,  b.  v.  3  c. 
E.avyjC&Tjtfav,  3  pi.  1  ind.  p.;  (j-vao,aaj   f.  1  m.;  j^.v^^tfofxai, 

to  remember,  v.  dep.; 
E.a-rro^ijs,  g.  s.;  sfx-ro^iov,  x,  to,  merchandise,  sub  2  d.  n.  g. 
E(X7r^oa'2r=v,  before,  prep. 

Ejxipavi^eiv,  inC  pr.;  £fji-(pavj^w,  f.;  /rfw,  to  show,  bar.  v.  3  c. 
Ev,  in.  prep 

*Ev,  cic,  jxja,  £v,  one,  num.  adj.  3  term. 
Ev=/3pi|X7ja'aro,  3  s.  1  ind.  m.;  s^x^^i^ao^ai,  f.;  rjcfo^j-at,  to 

gro;in,  to  shudder,  v.  dep. 
"Ei-jsyxars,  imp.  I  ind.  a.;  os^oj,  f^;  oitfw,  to  bring,  v.  irreg. 
EvS'7rX7](TS:r]0'av,  3,  pi.  1  ind.  p.;    Sfji-TrXr^Srw,  f;.  iiCw,  p.;  S(j.- 

irB'ju'Xrixa,  to  fill,  b.  v.  3  c. 
EvcrtiXa=ro,  3  s.  I    ind.   m.;  svrsXXo^aaj,  f.;    svrsXjsfjiaj,  p. 

m.;  svTS-oXa,  to  command,  v.  do|). 
Evc^urf'/jCs,  3  s.  1  ind.  a.;   Sjx^utfaw,  f.;  igtfw,  p.;   £jxci'£(pu- 

(Tvjxa,  to  breathe  upon,  conf.  v.  1  c. 
EvSraOc,  here,  there,  adv. 

Evjaurx,  g.  s.;  £vjauToj,  j.-,  o,  the  year,  sub.  2  d.  m.  g. 
EvJ^]^a,  I  s.  1  ind.  a.;  siv-^a^rjv^  1  sub.  I  ind.   m.;  £vjn]^£, 

3  s.   1  ind.  a.;  svi-^aro,  3  s.  1  ind.  m.;  vitttu,  f.;  %|>w, 

p.  v£v»ipa,  to  wash,  b.  v.  1  c. 
Ev=rsu^?v,  from  hence,  adv. 
Evrav^ia^siv,  inf.  pr.   a.;    £v<ra(p<afw,  f.;   a(foj,  p.;  £vc£<ra- 

(pjaxa,  to  bury,  bar.  v.  3  c. 
TtvracpiaJixa,   g.  s.;   tvracpiatffxoc,  2^,  6,  the  funeral,  sub.  2 

d.  m.   g. 
Evr£ruXiyjjo£vov,  ace.  s.  part.  p.  p.;  £vruXjc;'Tw,  f.;  icTw,  p.; 

£v=r5  7uXi)^a,  to  wrap  up,  b.  v.  3  c. 
EvroX'/)v,    ace.   s.;    evroXa^,  ace.   pi.;    svToXr],  v,g^  -Jj,  the 

command,  sub.  I  d.  f.  g. 
Evu|:,  3  s.  I  ind.  a.;  vu-^ttw,  f.;  |w,  p.  vfvup^a,  to  pierce, 

b.  v.  2  c. 
Evw'B'jov,  before,  in  the  presence  of,   adv. 
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E|  of  prep.;  out  of,  l|,  six,  num.  adj. 

E^aysi,  3  s.  pr.  a.,  slayw,  f.;  s|a|w,  p.;  s^yiy^a,  to  lead 

out,  b.  V.  2  c. 
Efs/SaXsv,  3  s.  2  ind.  a.;  fgs^^aXov,  3  pi.  2  ind.  a.;    ex- 

/3aXXw,  f.;  (BaXCi,  pi.;  sx^£(3Xr]xa,  to  cast  out,  b.  v.  4  c. 
EfsjccvSrTjo'av,  3  pi.  1  ind.  a.;  sxxsvrsuy  f.;  Tjtfw,  p.;  5)c)c£X£vT-/]xa, 

to  sting,  to  pierce,  cont.  v.  2  c. 
E^tXt|ajxv]v,  1  s.  1  ind.  m.;   slsXsfarf&e,  2  pi.  1  inJ.  m.; 

s|£Xs^a(x£v7]v,  ace.    s.    part.   1  ind.  m.;    exXsyoixai,  f.; 

S)cX£^o,aa(,  to  elect,  to  choose,  v.  dep. 
E^sX^siv,  inf.  2  ind.  a.;  £|7]Xa?v,  3  s. -2  ind.  a.;  £|r]X&ov, 

3  pi.  2  ind.  a.,  £|£X£ua'£raj,  3  s.  f.  1  m.,  s^y]\^sc:,  2  s.  2 

ind.  a.;    s^rj^-x^ovro,  3  pi.  imp.;  ffs^p^ofxa;,  f.;  slsXsud'o- 

fxa»,  to  go  out,  V.  dep. 
E|t|xa|£,  3  s.   1  ind.  a.;    sx/xao'o'w,  f.;   £X|xa|w,   to   wipe, 

b.  V.  2  c; 
Efsvsurffiv,  3  s.  1  ind.  a.;   sxvsuw,  f.;   sutfw,  to  withdraw, 

b.  V.  3  c. 
Els^'?  it  is  lawful,  imp.  v. 
"E^sracfai,  inf.  1  ind.  a.;  s^sra^o,  f.;  atfw,  p.;  s^riraxu,  to 

inquire,  b.  v.  3  c. 
E|£;)(;££,  3   s.    imp.    a.;    sx^j^sw,  f.;  £x:p(r£uo'o,  to  pour  out, 

cont.  V.  2  c. 
E^>)^av&7],  3  s.  1  ind.  p.;   Iii^aivw,  f.;  avw,  p.  s^s^ayxuj  to 

wither,  b.  v.  4  c. 
Elstfiav,  ace.  s.  filistfja,  a^,  *j,  the  power,  sub.   1  d.  f.  g.; 
E^uvvjtfw,  1   s.  f.  1  a.;  s^vTtvi^oj,   f.;  jrfw,  p.;   s^virvixa,    to 

awaken,  b.  v.  3  c. 
E|w,  without,  forth,  adv. 
^Eo^TT),  ■^^,  ^,  the  feast,  sub.  1  d.  f.  g. 
E-tt'  for  f-Tfi  in,  to,  upon,  prep. 
E'7r'a/(T'£,  3  s.  1.  ind.  a.;  -Trajw,  f.;  aia'w,  p.;  awa,  to  strike, 

b.  V.  3  c. 
E-rravw,  from  above,  adj. 
E-rra^aj,  part.  1  ind.  a.,  stfa^arSy  imp.  2  ind.  a.;  ^-rai^w, 

f.;  a^w,  p.;  '/j^xa,  to  lift  up,  b.  v.  4  c. 
Ecrau<r6j(pw^oj,  in  the  very  act,  adv. 
'Ei'jfs/3aXsv,  3  s.  2  ind.  a.;  £'7r</3a>X6j,  f.;  (3a,Xu,  p.;  jSs^'k'/j' 

xa,  to  lay,  or  cast  upon,  b.  v.  4  c. 
E9r'£&>]x£v,  3  s.  1  ind.  a.;  S'Tr'jrj&rifjM,  f.;  &»3(j'w,  p.;  TS^gixa, 

to  put,  or  lay  upon,  v.  in  fjt-;. 
E<n'£i,  because,  conj.;  Sflrsjra,  afterwards,  adv.;  * 
13 
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E-TTSxEjTo,  3  s.  imp.;  s-n'ixsifAai,  f.;  S'ji^ixsKf o^t^ai,  to  lay  upon, 
V.  dep.; 

E-TTSfASvov,  3  pi.  imp.  a.;  S'7rj|xsvw„  f.;  s-TTjfASvw,  p.  s^jfAffjigvy)- 

xa,  io  continue,  b.  v.  4  c. 
E-TTsv^bT'/iv,  ace.  s.;   £'n'£v(JuT')if,  x,  6,  the  upper  garment, 

sub.  J  d.  m.   g. 
Etts^ottjo'ov.  imp.  1   ind.  a.;  S'Trs^wraw,  f.;  tk^w,  p.  s-tts- 

^ojT7]xa,  to  ask,  cont.  v.  1  c. 
E'TTs^iCtfsutfs,  3  s.  1.  ind.  a.;  '^s^Kftfsvu,  f.;  sutfw,  b.  v.  3  c. 

to  remain. 
E-rrecsv,  3  s.  2.  ind.  a.;  •jri'Trrw,  f.;  crstfw,  p.;  ffS'n'TCjxa,  b. 

V.  3  c.  to  fall. 
E-TTST^Svl^sv,  3  s.  1  ind.  a.;  sifir^siru,  f.;  £4.w,  p.;  s^jts- 

T^scpa,  to  permit,  b.  v.  1  c. 
E';rsp(;^»a'£,  3  s.  1.  ind.  a.;   s-TTip^^^jw,  f.;  jo^w,  p.;   s-jrixs^^^ixa, 

to  besmear,  b.  v.  3  c. 
E-^r^i^sv,  3.  s.  1  ind.  a.;  sitai^u,  f.  a^w,  p.  i^^xa,  b.  v.  4  c. 

to  lift  up. 
E'TT'/i^wTaj,  2  s.  imp.  a.;  £try\^u)ry](is^  3  s.  1.  ind.  a.;  s-tts^w- 

Taw,  f.  >]tfw,  p.  s'TTTi^w'nrjxa,  to  ask,  cont.  v.  1  c. 
E'TTjao'aTS,  2  pi.  1  ind.  a.;  i-Trjao'cv,  3  s.  1.  ind.  a.;  •n'ja^w, 

f.  atfw.  p.  ifS'n'iaxa,  to  catch,  to  seize,  b.  v.  3  c. 
E-TTj/sia,  ra,  earthly  things,  £';r<7£jo^,  adj.  2  term. 
E'7:'i£,  3  s.  2  ind.  a.;  "ttjvw,  f.  tt'ojo'w,  p.  'jrsifuxa,  to  drink, 

b.  V.  3  c. 
E7ri5u(xiaj,  g.  s.;  f-rrj^ufxia,  a?,  tj,  the  lust,  sub.  1  d.  f.  g. 
E-TfixarotPaToi,  n.  pi.  S'Ttixara^urog,  cursed,    adj.  2  term. 
'Ei'^■ix£^xsvov,  acc.  s.  part.  pr.  p.;  £<7rixsifxai,  f.;  £'r»x£io'o(j^ai, 

to  lay  upon,  v.  dep. 
E'3riXs;KOfJosv7],  n.  s.  part.  pr.  p.^  s<K'i\syu),  f.;  |w,  p.;  X£X£p(;a, 

to  call,  b.  V.  2  c. 
E'7rj':r£cr6Jv,   part.   2   ind.    a.:    E'Tr'j'Tn'n'TW,;   f.  3'r^i<n'TU(fUy  p.; 

scri'TTE'Trrwxa,  to  lean  upon,  b.  v.  3  c. 
"EiTf tg'2-jtv^  3  s.;  £'7r»g'£u£T£,  2  pi.  imp.  a.;  sitig'svov,  1  s.  &  3 

pi.  imp.  a.;  sirig-sutfavy  3  pi.  S'jfigsvdsv,  3  s.  1.  ind.  a.; 

crig'suw,  f.;  EuCoj,  p.  '7r'£'7ri5'«uxa,  to  believe,  b.  v.  3  c. 
E'TT'ig'^acpsjj,  n.  s.  part.  2  ind.  p.;  S'Xig'^acpu(fi,  3  pi.  sub.  2. 

ind.  p.;  £'7r'is'^£(pw,  f.;  -^w,  p.  £'7r£g-^£(pa,  to  turn  round, 

b.  V.  1  c.  to  convert. 
E'ttXt^^oSiti,  3  s.  1  ind.  p.;  'tXt^^ow,  w,  f.;  wtfw,  p.  -rs-rX*)-. 

^ojxa,  to  fill,  cont.  V.  3  c. 
E'TfojTjo'a,  I  s.  1  ind.  a.;  £'roi>]a'£,  3  s.  1  ind.  a.;  e'^roisire, 
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2  pi.  imp.  a.;  s-jronio'av,  3  pi.  1  ind.  a.;  e'rfoiri(foi,g,  2  s.  1 

ind.  a.;  "ttojsw,  f.;  iitfw,  p.  '7r'£'7roj>)xa,  to  do,  cont.  v.  2  c. 
E'n'o^su&y),  3  s.  1  ind.  p.;   S'tt'o^susto,  3  s.  imp.  m.;  -Tro^suo- 

(xai,  f.  m.;  ■TT'o^suo'ofAtitj,  to  depart,  v.  dep. 
Hi'jta^avioi,  roL,  heavenly  things  ;  s^au^avtoj,  adj.  2  term. 
E'TTTud's,  3  s.  1  ind.  a.;   crruw,  f.;  utfw,  to  spit,  b.  v.  3  c. 
Eifu^sro  3  s.  2  ind.  m.  ';r'uv&avo(xa»,  f.;  '/rsuo'ofxa/,  p.   p.  -jrs- 

'TT'uo'fjLai,  to  ask,  v.  dep. 
E^/a,  n.  6l  a.  pi.;  s^/oij,  d.  pi.;  s^/ov,  x,  to,  the  work, 

sub.  2  d.  n.  g. 
E^^a^sraj,  3  s.  pr.;  s^ya^£(f^ai,  inf.  pr.;   s^/a^ofi-ai,  f.; 

s^yarfofxai,  to  work,  to  labour,  v.  dep. 
Ep7)(ji,w,  d.  s.;  5^'OfJi.oj,  J5,  ->),  the  wilderness,  sub.  2  d.  f.  g. 
'E^s\jvy]Cfov,  imp.  1  ind.  a.;  s^suvaw,  w,  f.;  tjCw,  p.;  ig^euv- 

i^xa,  to  search,  to  investigate,  cont.  v.  1  c. 
^E^fxi^vsuofji-fAov,  part.  pr.  a.;  k^^y)v£vsrai,  3  s.  pr.  p.;  ^^^yi- 

vsuw,  f.:  sutfw,  p.:  ^^(joTivsuxa,  to  interpret,  b.  v.  3  c. 
E^;)(;oa£vof,  n.  s.,  s^x'^ij.svov,  n.  &  ace.  s.  n.  part,  pr.:  s^- 

;j^£0'^£,  2  pi.  pr.:   s^j^srai,  3  s.  pr.:  s^^ovrai,  3  pi.  pr.: 

s^;j^o(xs^a,   1   pi.  pr.:  s^;)^srf&w,  imp.   pr.;   s^o^Mtt  f.: 

sXsutfofjoaj,  to  come,  v.  d. 
E^wTTjfl'w,  1  s.  f.  1  a.:  s^w-mv,  inf.  pr.  a.:  s^wrvjO'STs,  2  pi. 

f.  1  a.:  s^wrw,  1  s.  pr.  a.:   s^wrTjtfars,  2  pi.  I.  ind.  a.: 

s^wTTjo'wo'jv,  3  pi.  sub.   1   ind.  a.:  s^wraw,  f.:   '(^(J'w,  p. 

Tl^wr-^xa,  to  ask,  cont.  v.  1  c. 
E^au^wrfav,  3  pi.    1  ind.   a.:  sg'ccv^u'^r},  3  s.   1  ind.  p.: 

fau^ow,  cj,  f.:  wtfw,  p.:  sg'au^wxa,  to  crucify,  cont.  v.  3  c. 
Er»v,  3  s.  pr.:  s(f^sv,  1  pi.  pr.:  sgs,  2  pi.  pr.:   stfovra/,  3 

pi.  f.:  sCstf^s,  2  pi.  f.:  sg-ctj  for  gtfsTai,  3  s.  f.:  sjfxi,  f., 

stfofxaf,  inf.:  s/vai,  to  be,  v.  irr. 
^Eg-^jcwj,  part,  p.:  §r^x£v,  3  s.  p.:  sg-rixc^,  I  stand,  v.  irr. 
'E^wg,  n.  s.  part.  p.  for  sg'a'^w^,  Ig-wtfa,  n.  s.  f.  g.  part. 

p.:  sg-^,  3  s.  2  ind.  a.:  Ir^JM-'j   f**  Til'J'w,  p.:  Jg-axa,  to 

stand,  V.  in  fxj. 
E(r(p^ay<(7'£v,  3  s.  1  ind.  a.;  tfcpayjjw,  f.;  tfw,  p.  s(f(p^ccyixa, 

to  seal,  b.  v.  3.  c. 
Etf^j^arcov,  g.  pi.;  zd-^^arog^  t],  ov,  the  last,  adj.  3  ter. 
Etfp^sff,  2  s.  2  ind.  a.;  sp^oj,  f.;  s|w,  p.;  £(3';)(r)xa,  to  have,  b. 

V.  2  c. 
Ecp^itf^y),  3  s.  1  ind.  p.;  o'x*?'^?  f'»  "''w?  P'5  Sfl'X"*'**  ^^  C*^^ 

in  pieces,  b.  v.  3  c. 
Eifw,  within,  adv. 
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Era^arfd't,  3  s.  imp.  a.  STa^ay^y],  3  s.  1  ind.  p.  sra^afsv, 

3  s.  1  ind.  a.;  Ta^ao'o'w,  f.;  |w,  p.  Ts-ra^ap^a,  b.  v.  2  c. 

to  disturb,  to  move. 

'Ers^a,  n.  &  a.  pi.  n.;  ^rz^og,  a,  ov,  the  other,  adj.  3  term. 

Erttfjv,  d.  pi.;  ZTy\,  n.  &  a,  pi.;  STocr,  srsof,  <ro,  the  year, 

cont.  s.  1  d. 
Et£^7],  3  s.  1  ind.  p.;  Tt^-/)(xi,  f.  Srv^o'w,  p.;  rs&sixa,  to  place, 

V.  in  (xu 
ErsXsjwo'a,  1  s.  1  ind.  a.;  tsXs/ow,  f.;  wrfoj,  p.;  TSrsXsjwxa, 

to  accomphsh,  cont.  v.  3  c. 
Ers^vr^xej   3  s.   plup.  a.;   ^v/jCxw,  f.;   2  m.   Savxfj-aj,  p. 

Ts^vT]xa,  to  die,  v.  in.  (Txw. 
Eti^^hv,  1  s.  imp.  a.;  to^psw,  f,;  Tjtfw,  p.;  rsTyj^yjxa,  £-ir)^r)(j'av, 

3  pi.  1  ind.  a.  cont.  u.  2  c.  to  keep. 
Er/.  yet,  besides,  hitherto,  adv. 
'Ero/fxatfai,  inf.  1  ind.  a.;  Irojfxatfw,  1  s.f.  1  a.;  cTojjxat^w, 

f.;  Cw,  p.;  TjToiixaxa,  to  prepare,  b.  v.  3  c. 
EroXfAa,  3  s.  imp.;  7-oX(xaw,  f.  tjcTw,  p.  T£<roXfj.r)xa,  to  dare, 

cont.  V.  1.  c. 
Er^sp(^ov,  3  pi.  imp.  a.  t^sx'^'  P*  ^st^^ap'^^'-a)  to  run,v.irreg. 
Ev^sw^,  immediately,  adv. 
Eu^uvars,  2  pi.  imp.  I  ind.  a.;  su^uvw,  f.;  uvcl>,  p.  su^u^xa, 

to  make  straight,  b.  v.  4  c. 
EuXo7'/)(xsvo^,  part.  p.  p.;  svXoysu,  f.;  ^^tfw,  p.  suXo^^i^xa, 

cont.  V.  2  c,  to  bless. 
EO^ev,  3  s.  2  ind.  a.;  su^ojv,  part.  2  ind.  a.  su^iitfsi,  3  s.  f. 
1  a.;  sv^'nffoixsv,  1  pi.   f.    1  a.;   s-j^y}(fsTS,  2  pi.  f.  1  a.; 
sv^idxsi,  3  s.  pr.  a.  su^T^xajxsv,    Ipl.  p.   a.;  su^irfxw,    f. 
Tjo'w,  p.;  svPYixa,  to  find,  verb,  in  tfxw. 
Eu^a^Tw,  1  s.  pr.  a.;  svxo'^^ig"ri(fas,  part.  1  ind.  a.;  sup^a^i- 
g'r,(favros,  g.  s.  part.    1   ind.  a.;    £u;)(;a^jg'sw,  w,  f.  iicTw, 
p.  sv^a^ig-Yixa,  to  thank,  cont.  v.  2  c. 
Eipa^ov,  3  pi.  2  ind.  a.,  sipaysrs,  2  pi.  2  ind.   a.;  (pa^w, 

f.  2  m.;  (pa^ofxai,  to  eat,  v.  irr. 
EcpavcPwrfa   1    s.    1  ind.  a.;   scpavspwo'sv,  3  s.    1  ind.  a.; 
Sclavs p'^'i^Yj,  3  s.    1  ind.  p.;  cpavs^ow,   f.;   wtfw,  p.;  "rstpa- 
vspwxa,  to  glorify,  cont.  vi  3.  c. 
E(f)->5,  3  s.  2  ind.;  (p^ifxi,  f.;  i^tfoj,  to  say,  v.  in  jxj. 
E^pjXsi,  3  s.  imp.  a.;  (piXsw,  w,  f.;  >](rw,  p.;  •rscpiXiiJca,  to 

love,  cont.  v.  2  c. 
E(po/37i^y](3'av,  3  pi.  1  ind.  p.  scpo/S'/j^t},  3  s.  1  ind.  p.;  s^o- 
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/Sxvro,  3  pi.  imp.  p.;  (po/Hsw,  w,  f.,  ritfw,  p.  ifS(po(3y]xa^ 

to  terrify,  to  frighten,  cont.  v.  2  c. 
E(p^ata,  the  name  of  a  city,  indecl. 
EipvXa^a,  1  s.  1  ind.  a.;  (puXatftfw,  f.;  |w,  p.;  ';r£(puXap^a, 

to  keep,  b.  v.  2  c. 
E(pwv»](J'sv,  3  s.  1   ind.  a*,  (povsw,  w,  f.  i^Cw,  p.  -rsq^wviiJca, 

to  call,  to  crow,  cont.  v.  2  c,  s^wvi^rfav,  3  pi.  I  ind.  a. 

same  v. 
Exa^'^rs,  2  pk;  s^^^^'^^Vj  ^  P^*  ^  i^^^-  P-'  X^'^'*^*  ^-j  X'*^^* 

p.;  xsp^a^xa,  to  rejoice,  b.  v.  4  c;  ^XH'^^  3  s.  2  ind.  p. 

same  verb. 
Ex=T£,  2.  pi.  pr.  a.;  s^si,  3  s.  pr.  a.;  sx^ij,  2  s.  pr.  a.; 

s^ofASv,  1  pi.  pr.  a.,   s^outfi,  3  pi.  pr.  a.,  s^*''''^*  '^  pl* 

sub.  pr.  a.,  sx'^v,  ourfa,  part.  pr.  a.,  sxwtfi,  3  pi.  sub. 

pr.  a.,  s-)((jif  f.,  s^w,  p.,  so'x'i'fa,  to  have,  £^e»,  3  s.  f.  1  a. 

b.  V.  2  c. 
Exof'''ao'St>]'rs,  2  pi.  1  ind  p.  ^o^'^^^w,  f.  arfw,  p.,  xs^o^- 

Taxa,  to  fill,  to  satisfy,  b.  v.  3  c. 
*Ew^axs,  3  s.  p.  a.,   sw^axafxsv,   1  pi.  p.  a.,  Iw^wv,  3  pi. 

imp.  a.,  Iw^axaj,  2  s.  p.  a.,  ^w^axars,  2  pi.  p.  a.,  §w- 

^axatfj,  3  pi.  p.  a.,  sw^axw^,  part.  p.  a.,  o^aw,  f.,  arfw, 

p.,  §w^axa,  to  see,  cont.  v.  1  c. 
*Ewf,  until,  whilst,  adv. 


Zs^GstJais,  g.  s..  Zsl3s8aiog,  jj,  o,  the  name  of  a  man,  sub. 

2  d.  m.  g. 
Zt),  3  s.  pr.  a.,  for  Za,  ^TjCsrai  3  s.   f  .1  m.,  ^7]tf£tf&?,  2 

pi.  f.  1  ra.  ^Tjtfovrai,  3  pi.  f.  1  m.,  fw  1  s.  pr.  a.,  ^wv, 

n.  s.  part.  pr.  a.,  ^wvto^,  g.  s.  part.  pr.  a.,  ^aw,  f.,  {ri- 

tfofxaj,  to  live,  cont.  v.  1  c. 
ZrfkoSi  a,  0,  the  zeal,  sub.  2  d.  m.  g. 
Zrj-TTjtfjg,  sw^,  7],  the  question,  cont.  s.  2  d.  f.  g. 
Z>]Toutf»v,  3  pi.  pr.  a.,  J-^jTW,  1  s.  pr.  a.,  ZrirsTrs,  2  pi.  pr. 

a.,  ^7]<rouv<rsf,  n.  pi.  part.  pr.  a.,  ^iitwv,  n.  s.  part,  pr.'a, 

^Yjrriff'STS,  2  pi.  f.  a.,  ^-J^rsw,  w,  f.,  tjCw,  p.,   s^TjTyjxa,  to 

seek,  to  inquire,  cont.  v.  2  c. 
Zw7]v,  ace.  s.  ^ojrj,  ^(^rig,  r},  the  life,  sub.  1  d.  f.  g. 
Zwo-roisj,  3  s.  pr.  a.,  Zwo-^roixv,  n.  s.  part.  pr.  a.,  ^uo^oiso, 

f.jYitfw,  p.,  s^o}o^oiY]xa,  to  quicken,  cont.  v.  2  c. 
ZwCsi,  3  s.  f.  1  a.,  Jcjvvuw,  f.  ^wCjo,  p.,  s^wxa,  to  gird, 

b.  V.  3  c.  13* 
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*H,  n.  s.  f.  g.,  0,  Tj,  TO,  the,  def.  art. 

"H,  n.  s.  f.  g.,  OCT,  ^,  0,  who,  or  which,  rel.  pr. 

*H,  then,  or,  adv. 

^H,   3  s.  sub.  pr.,  7}<fav,  3  pi.  imp.,  ijv,  1  and.  3  s.  imp. 

rjs,  2  s.  imp.,   tJts,  2  pi.  imp.,  -^(A'/jv,  1  s.  pi.  p.,  s^ja, 

f.,  S(foiLai,  inf.,  slvai,  to  be,  in*,  v. 
^HyoLysv,  3  s.  2  ind.  a.,  for -^/sv,  ayuy  f.,  a|w,p.,  -/;;)(«, 

to  lead,  b.  V.  2  c. 
H^aXXjaa'arc,  3  s.    1  ind.   m.)   ayaXXjaw,  w,  f.  arfw,  p., 

viyaXKiaxa,  to  rejoice,  cont.  v.  1  c. 
'Hya'TTars,  2  pi.  imp.  a.  Tj^a-n'Tjtfa,  1  s.  1  ind.  a.,  r/ya-rii- 

(fsv,  3  s.  1  ind.  a.,  a^aTryjtfav,  3  pi.  1  ind.  a.,  rjyaity]- 

(fae,  2  s.  1  ind.  a.,  ayaifat^^  w,  f.  Tjtfw,  p.,  xa,  to  love, 

cont.  V  1  c, 
'H/si^sv,  3  s.   1   ind.   a.,  riys^^r},  3  s.  1  ind.  p.,  sysi^Uj 

f.,  sys^CJ,  p.,  Yjys^xa,  to  raise  up,  b.  v.  4  c. 
H/iatfs,  3  s.  1  ind.  a.,  vj^jarffxsvoi,  n.  pi.  part.  p.  p.,  ayia- 

^w-,  f.,  rfw,  p.  xa,  to  sanctify,  b.  v.  3  c. 
Hywvj^ovro,  3.   pi.   imp.  a^^wvj^ofxai,  to  fight,  v.  d.; 
^H6si,  3  s.;  YidsKfav,  3  pL;  -^^Sf?,  2  s.,  r,dsiTS,  2  pi.,  -^(^sjv, 

1  s.   plup.  a.;    £j^£w,  f.;   si^rj^w,  p.;  sjtf'vixa,  to  know, 

cont.  v.  2  c. 
'H^T),  already, 
'H(5uvaTo,  3  s.    imp.    m.;   5uvafxai,  f.;    (Juv/io'ofj.ai,  to  be 

able,  V.  d. 
'H&sXsv,  3  s.  imp.,  -^^sXov,  1  s.  &.  3  pi.  imp.;  r,'^a\r,(fsv, 

3  s.  1  ind.,  StsXw,  f.;  ^sXigrfw,  p.,  rs^sXrjxa,  to  wish, 

to  will,  b.  V.  3  c. 
'Hxsi,  3  s.  pr.;  'Hxw,  f.;  '/j^w,  to  come,  b.  v.  2  c. 
'HxoXji&yjfl'av,  3  pi.  1  ind.  a.;  tjxoX^&si,  3  s.  imp.  a.;  axoX- 

a'hso),  w,  f.;  Tjrfw,  p.;  ryXoX^Sryjxa,  to  follow,  cont.  v.  2  c. 
'Hxjjo'afASv,  1  pi.  1  ind.  a.,  7]X550'av,3  pi.  1  ind.  a.;  7)xso'5v, 

3  s.  1  ind.  a.;   yix^tfSrv],  3  s.   1  ind.  p.;  vjxsrfccTs,  2  pi.  1 

ind.  a.;  r,xiia'(xg,  n.  s.  part.   I  ind.  a.;  ax^w,  f.   1.  m. 
-    '^xjjo'ofxaj,  p.  a.,  rjxaxct,  to  hear,  b.  v.  3  c. 
'nXsi^-s,  3  s.  1  ind.  a.,  aX£j(pw,  f.;  ^/W,   p.;   TjXsKpa,   to  - 

anoint,  b.  v.  1  c. 
'HX&sv,  3  s.   2  ind.  a.;  >)X^ov,  1  s.  &  3  pi.;  2.  ind.  a.; 

E^p^ofxai,  f.;   sXsurfojxai,  to  come,  v.  d. 
'HXia^,  jj,  Elias,  the  name  of  a  man. 
*HX»xiav,  ace.  s.;  rfkixia,  ag,  ^,  the  full  age,  sub.  1  d.  f.  g. 
'HX-jrixars,  2  pi.  p.  a,;  eX<r<(^w  f.;  itfw,  p.;  ^Xwwa,  to  bope^ 
b.  V.  3  c. 
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'HXwv,  g.  pi.;  'HXoc:,  x,  6,  the  nail,  sub.  2  d.  m.  g. 
'HfJ'.aPTSv,  3  s.  2  ind.;  ajxa^ravw,  f.;   a(xa^r7]0'w,  p.;  ■Jjfxa^- 

Ti^xa,  to  sin,  b.  v.  3  c. 
'HjxsXXs,  3  s.  imp.;  fxsXXw,  f.;  (xsXX'/iCofjiaj,  to  be  on  the 

point,  V.    iiT. 
'H,aspa,  d.  s.,  ■>j(xs^a»^,  d.  pi.,  ■yj^s^ag,  ace.  pi.;  ^jf/^s^av,  ace. 

s.;  'H(X£^a,  aj,  tj,  the  day,  sub.    I  d.  f.  g. 
'Hfxiv,  d.  pi.,  -fjfxwv,  g.  pi.,  V-'^5  "•  pl'?  ^7^5  Ij  per-  pr. 
'Hv,  ace.  s.;  6^,  ^,  o,  who,  or  which,  r.  pr. 
'Hvs^xav,  3  pi.  I  ind.  a.;  rjvsyxsv,  3  s.  1  ind.  a.;  (ps^w,  f.; 

6Ww,  to  bring,  v.  irr. 
*Hvo»fsv,  3  s.  1  ind.  a.;  avo»;)^w,  f.;  avo<^w,  p.;  avsu-^a,  to 

open,  b.  V.  2  e. 
'nvrXTixorsf,  n.  pi.  part.  p.  a.;  avrXsw,  f.;  i^tfw,  p.;  rivrXrixcc 

to  draw,  cont.  v.  2  c. 
'H^av,  3  pi.  1  ind.;  ^^s,  3  s.  2  ind.  a.;  ai^w,  f.;  a^w,  p.; 

Tj^xa,  to  lift  up,   to   leave  in  doubt,  to  take   away, 

b.  V.  4  c. 
'H^i5"^(3'av,  3  pi.  1  ind.  a.;  a^ip^w,  f.;  jtfw,  p.  <xa,  to  take 

dinner,  b.  v.  3  c. 
'H^vTirfaro,  3  s.  1  ind.  m.;  a^v^ojxaj,  f.;  TjtfofAaj,  p.;  7j^vif]ix.ai 

to  deny,  v.  d. 
'H^|aro,  3  s.  1  ind.  ni.;  yi^-zsto,  3  s.  imp.;  tj^^^ovto,  3  pi. 

imp.  a^;)^o,aaj,  f.  1  m.;  a^fofxai,  to  begin,  v.  d. 
'H^wTTjtfav,    3   pi.    1  ind.    a.;    yj^c^rriffs,  3    s.   1  ind.  a.; 
'  ry^wT'oo'ars,  2  pi.  1  ind,  a.;  s^wraw,  f.;  tj^w,  p.;  Tj^wri^xa, 

to  ask,  cont.  v.  1  c. 
'H^wrojv,  1  s.  &  3  pi.  imp.  a.;  same  verb. 
?tl(faiag,  jj,  o,  Isaiah,  the  name  of  a  man. 
'HtfSsvsi,  3  s.  imp.  a.;  arfSrcvsw,  f.;  7](j'w,  p.;  ^dSrcv/jxa,  to 

be  sick,  cont.  v.  2  c. 
'Hrvja'a^,  2  s.;  y^rricfaTS,  2  pi.   1  ind.  a.;  airsw,  f.;  i^rfw,  p, 

riTYixa,  to  ask,  cont.  v.  2  c. 


©aXatftfav,  ace.  s.;  ^oCkadda^  '^Zth^  the  sea,  sub.  1  d.  f. g^, 
©aujxaj^srs,  2  pi.  imp.  pr.  a.;  ^oL\j[ka^ir\rz^  2  pi.  sub.  pr. 

a.;  ©aufjoai^w,  f.  atfw,  to  wonder  at,  b.  v.  3  c. 
©avccTov,   ace.   s.;  S:avaTw,  d.  s.;  Sravaro^,   s,  6,  death, 

sub.  2  d.  m.  g. 
©a^tfsrTS,  2  pi.  imp.  pr.  a.:  ^a^o'sw^  f.;  ^tfw,  p.  o^xa,  conU 

Y*  2  c;  to  be  of  good  cheer* 
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©satfatf^s,  2  pi.  imp.  1  ind.  m.;   ^satfafASvo?,  n.  s.;  &g«- 

tfafjisvoi,  n.  pi.  part,  1  ind.  in.;  ^sao^aij  f.;  arfofxai,  p.; 

«r3^sa[ji-ai,  to  see,  to  behold,  v.  dep. 
OsTvaij  inf.  2  ind.;  STirfsj?,  2  s.  f.  1  a.;  ^>j,  3  s.  sub.  2 

ind.  a.;  Ti&7)fx»,  f.;   ^i^tTw,   p.;  Ts^sixa,  to  lay   down, 

V.  in  (XI. 
06X51^,  2  s.  pr.  a.;  '^sXsts,  2.  pi.  pr.   a.;  ^sXcjasv,  1  pi. 

pr.  a.;  ^sXw,  1  s.  sub.  pr.  a.;  ^sXy]r5,  2  pi.  sub.  pr.  a.; 

&sXw,   f.;  SsX'/jO'w,  p.;  rs&£Xy)xa,  to  wish,  to  will,  b. 

V.  3  c. 
©sXTjjxa,  arog,  to,  the  will,  sub.  3  d.  n.  g. 
©soo'c/Syjj,  SOS,  0  and  »j,  a  worshipper  of  God,  cont.  s.  1  d. 
©£^i;^wv,  part.  pr.  a.;  ^s^i^siv,  inf.  pr.  a.;  ©£^«<^w,  f.;  kTw, 

p.;  TS^s^ua,  to  reap,  b.  v.  3  c. 
©s^jcffji-ov,  ace.  s.;  Srs^jtffAo^,  a,  o,  the  harvest,  sub.  2  d.  m.  g. 
©£^fxaivo(X£voj,  n.   s.   part.   pr.   p.;  &£^(Aa<vw,   f.;  avw,  p.; 

Ts&s^fxayxa,  to  warn,  b.  v.  4  c. 
©£w,  d.  s.;  &S0I,  n.  pi.;  ^sag^  ace.  pi.:  ^sov,  ace.  s.  ©sog, 

a,  6,  God,  sub.  2  d.  m.  g. 
©sw^yjrs,  2  pi.  sub.  pr.  a.:  ^sw^ritfii,  3  s.  sub.  1  ind.  a.; 

Sgoj^ouvrs^,  n.   pi.  part.   pr.  a.;  ^sw^sj,  3  s.  pr.   a.; 

^sw^sjTS,  2  pi.  pr.  a.;  ^sw^wv,  n.  s.  part.  pr.  a.;  Ssw^- 

cjCj,  3  pi.  sub.  pr.  a.;  ©sw^sw,  f.;  tj^w,  p.;   rs^sw^'/jxa, 

to  see,  cont.  v.  2  c. 
©0X7]v,  ace.  s.;  &r]x>],  y)j, »;,  the  sheath,  s.  1  f.  g.       [f,  g. 
©Xi-j^jv,  ace.  s.;  SX»v)!/is,  swf,  >j,  the  affliction,  cont.s.  2d. 
©^SjXjxara,  n.  &  a.  pi.;  S^Sfjijxa,  aroj,  ro,  the  cattle,  sub. 

3  d.  n.  g.  [to  lament,  b.  v.  3  c. 

G^v)\jYi(fsrs,   2  pi.  f.  1  a.;  &^7]vsw,  f..  T^tfcj,  p.;   <rs&^>5V7]xa, 
©^jIjv,  d.  pi.;  S^if,  T^<X°^»  ^'  ^^^®  ^^^i^»  s-  ^  ^*  ^'  S- 
©u^ars^,  V.  s.;  ^uyar*]^,  s^oc:,  tj,  the  daughter,  sub.  3  d.  f.  g. 
©u^wv,  g.  pL;  Sru^aj,  ace.  pi.;  ^u^a,  a^,  -^j  the  door,  sub. 

1  d.  f.  g.  [d.  m.  &  f.  g. 

©u^w^w,  d.  s.;  Su^w^wj,  2i,  6  &  tj,  the  doorkeeper,  sub.  2 
©urfy),  3  s.  sub.  1  ind.  a.;  &uw,  f.;   ^uCoj,  p.;  TS^uxa,  to 

kill,  b.  V.  3  c. 
©w(Aa,  V.S.;  ©wfjoaj,  jj,  o,  Thomas,  the  name  of  a  man. 


hsig^  n.  s.  part.  1  ind.  p.;  laCo/jt-ai,  1  s.  f.;  tatfYirai,  3  s. 
sub.  1  ind.  m.;  lao/xai,  f.;  tao'o|ji.a(,  p.,  /afiba<}  to  heal» 
r.  dep. 
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Iaxw/3,  the  name  of  a  man. 

*I^£,  imp.  2  ind.  a.;  ISrjc;,  2  s.  sub.  2  ind.  a.;  j^sts,  2  pi. 

imp.  2  ind.  a.;  lS'r]TS,  2  pi.  sub.  2  ind.  a.;  j^ovrsj,  n.  pi. 

part.  2  ind.  a.;  18^^  imp.  2  ind.  m.;  I't^wv,  part.  2  ind. 

a.;  £<(5'w,  f.;  sjtr'opoai,  to  see,  b.  v.  3  c. 
^iSia,  n.  &.  a.  pi.  n.;  iSioi^  n.  pi.  m.;  /(5/ov,  ace.  s.  m.  &. 

n.;   tSiav,  ace.  s.  f.;   /(Jjw,  d.  s.;    /(^ih^,  ace.  pi.;   ISioc:,  a, 

ov,  his  or  her  own,  adj.  3  term.  [2  dec. 

'Is^sig,  n.  &  a.  pi.;  Is^svg^  sus,  o,  the  high  priest,  cont.  s. 
'Is^w,  d.  s.;  is^ov,   ace.   s.;  Is^ov,  k,  to,  the  temple,   sub. 

2  d.  n.  g. 
'Is^otfoXufjt-wv,  g.  pi.;   'Is^otfoXufjt-o;^,  d.  pi.;   'Is^ojoXu{x«,  ig^, 

r],  Jerusalem,  s.  1  d.  f.  g. 
'Is^ocfoXv^iTuv,  g.  pi.;  "Is^ocfoXv^iTrjg,  a,  o,  an  inhabitant  of 

Jerusalem,  sub.  1  d.  m.  g. 
'r/^tfxv/,  ace.  s.;  Iiitf^'^,  2^5  6,  Jesus,  sub.  3  d.  m,  g. 
*I(ji.aT/a,  ace,  pi.;  ifxaTjov,  k,  to,  the  garment,  s.  2  d.  n.  g. 
'laaTitfjixov,  ace.  s.;  ((j.ocrjo'fxoj,  x,  o,  the  vesture,  s.  2d.  m.  g. 
'Iva,  that,  conj. 

^lo^davTig,  k,  o,  the  river  Jordan,  sub.  1  d.  m.  g. 
'Is^ajavj.acc.  s.  ^laSaia  ag,  the  country  of  Judea,  sub.  1 

d.  f.  g. 
''liidaiot,  n.  pi.;  ^InSoitoig^  d.  pi.  'Is(5a<wv,  g.  pi. 
'Ij5(5^a<og-,  s,  6,  a  Jew,  sub.  2  d.  m.  g. 
'Iii(5av,  ace.  s.;  'Ist^a^,  a,  o,  the  name  of  a  man,  sub.  1. 

d.  m.  g. 
*Ia'xa^iwT'y]v,  ace.  s.;  'Itfxa^jwTT],  d.  s.;  'lo'xa^jwTi'jc:,  s,  o,  the 

surname  of  Judas,  s.  1  d.  m. 
'iCov,  n.  &  a.  s.;  tgog,  equal,  like,  adj.  2.  term. 
'I(r^a7)X,  6,  Israel,  ind. 
^l(fpatXir7]g,  x,  o,  an  Israelite,  s.  1.  d.  m.  g. 
'I(T';)(;utfav,  3  pi.  1  ind.  a.;   /Vp^^uw,  f.;  utfw,  p.;  /^^(^uxa,  to  be 

able,  b.  v,  3  c. 
*I)^Sru6ov,  g.  pi.  /p(^^ucr,  uoc:,  o,  the  fish,  cont.  sub.  2  d.  m.  g. 
'Iwavvi^v,  ace.  s.:   'Iwawiif,  ^,  o,  John,  sub.  1  d.  m.  g. 
'Iwo'y)9J  6,  Joseph,  ind. 
'Iwvct,  g.  s.:  'Iwva^,  a,  6,  the  name  of  a  man,  s.  1  d.  m.  g. 

K 

KdyUf  and  I,  for  xai,  &  s^'^^ 

Ka&,  &.  Kara,  after,  according  to,  prep. 
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Ka^atpiy  3  s.  pr.  a.;  xa^sj^w,  f.;  xs^a^w,  p.;  xsxa^^axa, 

to  purify,  b.  V.  4  c. 
Ka&a^jfl'fAov,  ace  s.;  xa^a^jrffxo^,  x,  6,  the  purification, 

s.  2  d.  m.  g. 
KaSa^oj,  n.  pi.  Ka^a^o^,  a,  ov,  clean,  adj.  3  terra. 
Ka&s|o;xsv^f,  ace.  pi.  part,  pr.,  xa^s^ofxai,  to  sit,  v.  dep. 
Ka&7](x£voj,  n.  s.,  xa&7](xsvH^,  ace.  pi.  part,  p.;  xa^rjfxai,  to 

sit,  V.  dep. 
Ka&j(faj,  n.   s.    part.    1  ind.  a.;   xa&j^w,   f.;  tfoj,   to  sit, 

b.  V.  2  c. 
Ka^w^,  as,   adv.         Kai,  and,  conj. 
Kata(pav,  acc.    s.,  Kaiatpa^,  a,  o,  the  name  of  a   man, 

s.   1  d.   m.  g., 
Kaisrai,  3  s.    pr.  p.,  xaiofxsvo^,  n.  s.  part.  pr.  p.;    Rajoj, 

f.;  xauCw,  p.;  xsxauxa,  to  burn,  b.  v.3  c. 
Kajvi^v,  acc.  s.;  xajvo^,  v],  ov,  new,  adj.  3  term.. 
Kaj^ov,  acc.  s.,  Kaj^og,  n,  6,  the  occasion,   the  time, 
Kaitfa^i,  d.  s.,  Kajrfa^a  acc.  s.,xai(J'a^,  a^oj,  6,  s.  3  d.  m.  g. 
Kaxsivoj,  he  also,  for  xai  and  sxsjvoj. 
KaxoTr-oioj,  s,  6  <fe  >],   s.  2  d.  m.  &  f.  g.  an  evil  doer, 
Kaxwj  badly,   an  adv.,  xaxS,   g.    s.,  xaxoj,  bad,    adj. 

2  term. 
KaXn,  g.  s.;  xaXov,  acc.  s.,  xaXo^,  t],  ov,  good,  adj.  3  term. 
KaXwc:,  well,  right,  adj.  3  term. 
Kava,  the  name  of  a  city,  indecl. 
Ka'Tre^vaHjx,  the  name  of  a  city,  indecl. 
Kap(^»av  acc.  s.,  xa^8ia,  a^,  *j  the  heart,  s.  1  d.  f.  g. 
KaPTTov  acc.  s.,  K.a^'jfos,  x,  o,  the  fruit,  s.  2  d.  m.  g. 
Kara/^oXTjj,  g.  s.  xarajSoXi],  igj,  >?,  the  foundation,  s.  L 

d.  f.  g. 

K.aTaf3agy  n.  s.  part.,  2  ind.  a.;  KaTa/^Sj^^jxa,  1  s.  p.  a. 
xoLTsfSaivsv  3  s.  imp.  a.;  xara,^aivwv,  n.  s.  part.  pr.  a.; 
xara/^^^j,  imp.  2  ind.  a.;  xaxa^ajvovrac:,  acc.  pi.  pr. 
part,  a.;  xar£/3>],  3  s.2  ind.  a.;  xara/3aivsi,  3  s.  pr.  a.; 
xaralBaivovTog,  g.  s.  part.  pr.  a.;  xara/3a»vw,  f.;  xaTa- 
/^TjcToijoai,  p.;  xaTa,Qs,8>]xa,  to  descend,    v.   irr. 

Kara/3ii(rav,  3  pi.  2  ind.  a.;  same  v. 

KaTaxeifASvov,  acc.  s.  part,  pr.,  xaraxsifxcu,  f.;  xaxaxsitfo- 
iia»,  to  lay  down,  v.  dep. 

Karsxiiro,  3  s.  imp.  same  v. 

Karax^ivw,  Is.  f.  1  a.;  Karsx^ivsv,  3  s.  1  ind.  a.;  xara- 
x^jvw,  f.;  xarax^jvu,  p.;  xaraxex^»xa,  to  judge,  to  con- 
demn, b.  v.  4  0. 
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Ka<raXa/3»),  3  s.  sub.  2  ind.  a.;  xareXa^sv,  3  s.  2  ind.  a.; 
xaraXafA/Savw,  f.;  xaTukyi-^oy^ai,  p.;  xarsjXTicpa,  to  seize, 
to  find  out,  V.  irr. 
Karsa^wtfiv,  3  pi.  sub.  2  ind.  p.;  xarsa^av,  3  pi.  1  ind.  a.; 

xa<rayw,  f.;  xara|w,  to  break,  b.  v.  2  c. 
KaTSiXTjjXfjLSvyjv,   ace.   s.    part.   p.  p.;  xaT£jX7](pSrii,  3  s.  1 

ind.  p.;  same  v. 
Karsi^STo,  3  s.  imp.  p.;  xarsp^^w,  f.;  ^w,  p.  xaTSorp^^i^xa,  to 

detain,  b.  v.  2  c. 
KaTsXsKp^y],  3  s.  1  ind.  p.;  xaraXsj-rrw,  f.;  -^^w,  p.;  xara- 

XsX£»(|)a,  to  leave,   b.  v.  1  c. 
Karscpays,  3  s.  2  ind.  a.;  xa<ra(payw,  f.  2  m.;   xara^a- 

70(xai,  to  eat,  v.  irr. 
KaTy]^o^£jv,  inf.   pr.  a.;  xarriyo^su,  w,  f.,  r^tfoj,  p.;  xar>]- 

yo^o^xa,  to  accuse,  v.  cont.  2  c. 
KaTTjyo^iav,   ace.  s.,  xarriyo^ia,  a^,   ^,  the    accusation, 

s.  1   d.  f.  g. 
KaTYi^o^oi,  n.  pi.,  xoLTTiyo^os,  e,  o,  the  accuser,  s.  2  d.  m.  g. 
Ke^^wv,  the  name  of  a  brook,  indecl. 
Ksjfjosva,  ace.  pi.,  xsjfjisvov,  ace.  s.  xsjfxsvo^,  n.  s.   xsi^svat, 
n.  pi.   part,  pr.,  xsjfxaj,  f.;   xsjtfofj^aj,  to  place,  to  lay, 
V.  dep. 
"Ksi^iais,  d.  pi.,  xsi^ia,  aj,  ?;,  the  swathe,  the  bandage, 

s.  ]  d.  f.  g. 
KsxXsjtffxsvwv,  g.  pi.  part.  p.  p.;  xXsjw,  f.;  Cw,  p.;  xa,  to 

shut,  b.  V.  3  c. 
K£xoifX7)Tai,  3  s.  p.  p.;    xoifxaw,  f.;  o^tfw,  p.;  xsxojfXTjxa,  to 

sleep,  b.  V.  3  c. 
KiJco'TTjaxaTS,   2  pi.   xsxo'Tfiaxatfi,  3   pi.,  xsxo-rjaxw^,  n.  s. 
part.  p.  a.,  xo-TTiaw,  f.;  atfw,  p.;   xsxo'Trjaxa,  to  labour, 
to  be  fatigued,  cont.  v.  1  c. 
Ksx^ary)vra»,  3  pi.  p.  p.;  x^aTTjTS,  2  pi.  sub.  pr.  a.;  x^a- 
Tsw,  w,  f.;  Tj^w,  p.;  xsx^aTYjxa,  to  retain,    cont.  v.  2  C. 
Kex^iTai,  3  s.  p.  p.,  x^jvsTaj,  3  s.  pr.  p.;  x^jvtj,  3  s.  sub. 
pr.  a.,  x^ivtjv,  inf.   pr.  a.;  x^ivsts,  imp.  pr.  a.;,  x^imuts, 
imp.  1  ind.  a.;  x^ivovra,  ace.  s.  part.  pr.  a.,  x^ivsf,  3  s., 
f.  1  a.;  x^ivw,  f.;  x^jvw,  p.;  xsx|»xa,  to  judge,  to  con- 
demn, b.  V.  4  c. 
Ksx^ufXfjosvo^,  n.  s.  part.  p.  p.  x^mtru),  f.;  ^j^w,  p.;  xsx^vcpa, 

to  hide,  to  conceal,  b.  v.  1  c. 
Ks^fjLa,  ace.  s.,  xs^(xa,  toj,  to,  the  money,  s.  3  d.  n.  g. 
Ks^fxarig-a?,  acc.  pi.  xs^fxarj^iij,  ou  6,  the  money  changer, 
6.  1.  d.  m.  g. 
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Ks(paX7),  d.  s.  xscpakriv,  acc.  s.,  xscpaky],  >),?,>;,  the  head, 

the  chapter,  s.  1.  d.  f.  g.     . 
Kr^-rrw,  d.  s.  xri-Ttog,  jj,  o,  the  garden,  s.  2  d.  m.  g. 
K^i-TTi^Po^,  Ji,  0,  the  gardener,  s.  2  d.  m.  g. 
K'/](paj,  «^  6,  the  name  of  a  man. 

Kjvrjrfjv,  acc.  s.  xivrjcT*?,  swj,  *j,  the  motion,  cont.  s.2  d.  f.g. 
KXaisjj,  2  s.  pr.  a.,  xKm^da^  n.   s.  part.  pr.  a.,  xXauC-/), 

3  s.  sub.  1  ind.  a.,  xXa»ovraj  acc.  pi.  part.  pr.  a.,  xX- 

aisstfccv,  acc.  s.  part.  pr.  a.;  xXa»w.  f.;  xXoturfw,  p.,  xs- 

xXauxa,  to  weep,  b.  v.  3  c. 
KXaCfxaTtt,  n.  &  a.  pi.,  xXatfjxaT-wv,  g.  pi.,  xXaCjxa,  ro^, 

TO,  the  fragment,  s.  3  d.  n.  g. 
RXs-Trr'/ig,  s,  6,  a  thief,  s.  1  d.  m.  g.,  xXs-Tr-Taj,  n.  pi. 
KXs-^^y),  3  s.  sub.  1  ind.  a.,  xXs';r<rw,  f.;  -vj^w,  p.,  xsxXs(pa, 

to  steal,  b.  v.  1  c. 
KXt^^'/iCt],  2  s.  f.  1  p.,  xaXsw,  f.;  tjCw,  p.  xsxX'/jxa,  to  call, 

to  name,  cont.  v.  2  c. 
KX-^fjoara,  n.  &  a  pL,  xXoifAa,  to^,  to,  the  branch,  s.  3. 

d.  n.  g. 
KX7]^ov,  acc.  s.,  xXtjpoj,  s5,  6,  the  lot,  sub.  2  d.  m.  g. 
KXjvaj,  n.  s.  part.  1  ind.  a.;  xXivw,  f.;  vw,  p.,  xsxXixa,  to 

bend,  to  incUne,  b.  v.  4  c. 
KXw';ra,  g.  s.  RXw-Traj,  a,  o,  the  name  of  a  man. 
KojXjav,  acc.  s.,  xoiXia,  a^,  ?],  the  belly,  s  1  d.  f.  g. 
Kajfjoyitfj^,  £w^,  >j,  the  rest,  s.  cont.  2  d.  f.  g. 
Koxxoj,  H,  0,  the  grain,  s.  2  d.  m.  g. 
KoXufx/^Tj^m,  d.  s.;  xoXu(;./37)i^^av,   acc.   s.;  xoXu,a/37)&^a, 

a&,  ^,  the  pool,  s.  1  d.  f.  g. 
KoX':rov,  acc.  s.;  xoX-^w,  d.  s.;  xoX'ttoj,  jj,  o,  the  bosom, 

s.  2  d.  m.  g.  [s.  1  d.  m.  g. 

KoXXu/Sirwv,  g.  pi.;  xoXkvfSig-ris,  j?,  o,  the  moneychanger, 
Koy.-]^oTS^ovy  n.  s.  n.;  xo|x-v)yo<rs^o^,  a,  ov,  better,  adj.  3  term. 
Ko-Trcv,  acc.  s.  xocrog,  ji,  6,  the  labour,  s.  2  d.  m.  g. 
KocTfjuov,  acc.  s.;  xoff^u),  d.  s.;  xorfjji-of,  x,  6,  the  world, 

s.  2  d.  m.  g. 
K091VHJ,  acc.  pi.;  xotpjvoj,  x,  0,  the  basket,  s.  2  d.  m.  g. 
K^a^/3arov,  acc  s.;  x^a(^fBarog^  s,  0,  the  bed,  s.  2  d.  m.  g. 
Kpavijj,  g.  s.;  x^aviov,  s,  to,  the  place  of  skulls,  s.  2  d.  n.  g. 
K^i^ivKj,  acc.  pi.;  x^i&ivo?,  adj.  2  term,  of  barley. 
K^itfiv,  acc.  s.;  x^irfsw,  d.  s.;  x^jtfic:,  swc:,  >j,  the  judgment, 

s.  cont.  2  d.  f.  g. 
KPMiirn,  d.  s.  x^u-tttoj,  >j,  ov,  secret,  adj.  3  term. 
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Kufsov,  ace.  s.;  Kv^is,  v.  s.  Kv^iog,  h,  6,  the  Lord,  s.  2.  d. 

m.  g. 
Ku^-a^,  n.  s.  part.  1.  ind.  a.;  Ku'tttw,  f.;  -vj^w,  to  stoop,  b. 

V.  1  c. 
KwfXTiv,  ace.  s.;  Kw^jlti,  riSt  Vi  the  place,  the  town,s.  1  d. 

f-g- 


Aa,Ja^ov,  ace.  s.;  Aa^a^o^,  a,  6,  the  name  of  a  man,  s.  2 

m.  g. 
AaSr^a,  secretly,  adv. 
AaXsj,  3  s.  pr.  a.;  XaXwv,  n.  s.  part.  pr.  a.;  XaXjiVToj,  g. 

s.  part.  pr.  a.;  Xakstg,  2  s.  pr.  a.;  XaXii,  3  s.  sub.  pr. 

a.  XaXTjrfsj,  s.  f.  1  a.;  XsXaXrjxsv,  3  s.  p.  a.;  XaX'/jcfw,  1 

s.  f.  1  a.;  XsXaXyixa,  1  s.  p.  a.;  XaXsw,  w,  f.;  Tjtfw,  p.; 

XsXaX7)xa,  to  speak,  eont.  v.  2  e. 
AaXiavy  ace.  s.;  XaXia,  a^,  >?,  the  talk,  s.  1  d.  f.  g. 
Aa(.t/3avcTS,  2  pi.  pr.  a.;  Xajx/3avs<v,  inf.  pr.  a.;  Xajx^avsj, 

3  s.-pr.  a.;  Xa^^siv,  inf.  2  ind.  a.;  Xa/3s^a,  n.  s.  part.  2 

ind.  a.  f.;  Xa^^avojv,  n.  s.  part.  pr.  a.;  X«./3wv,  n.  s. 

part.  2  ind.  a.  m.;  Xa/3sT£,  2  pi.  imp.  2  ind.  a.;  Xafjt,- 

/Savw,;   f.  Xii-vj^ofxaj,  to  take,  to  take  by  force,  v.  irr.; 

Xri-^srai,  3  s.  f.;  XTj-v^stf^s,  2  pi.  f.;  same  verb. 
Aajji'rr'a^wv,  g.  pi.;  Xa^x-Tfac;,  a^oj,  tj,  the  lamp,  the  torch, 

s.  3  d.  f.  g. 
Aaos,  S,  0,  the  people,  s.  2  d.  m.  g. 
Aar^fjav,  acc.  s.;  Xar^sia,  aj,  tj,  the  service,  s.  1  d.  f.  g. 
Aap^wfjisv,  1   pi.  sub.  2  ind.  a.;  Xayp^avw,  f.;  X7)|ofAa<,  p. 

p.;  XsX^jp^a,  to  cast  lot,  v.  irr. 
Asysts,  2  s.  pr.  a.;  Xsysi,  3  s.  pr.  a.;  Xsywv,  n.  s.  part. 

pr.  a.;  Xsyri,  3  s.  sub.  pr.   a.;  Xsysrs,   2  pi.  pr.   a,; 

Xsyo^svos,  n.  s.  part.  pr.  p.;  Xsyovrsg,  n.  pi.  part.  pr.  a. 

Xsputfjv,  3  pi.  pr.  a.;  Xspfj^sv,  1  pi.  pr.  a.;  Xs^^tfa,  n. 

s.  part.  f.  pr.  a.;  Xspixsvv^v,  acc.  s.  part.  pr.  p.;  Xsysiv, 

inf.  pr.  a.;  Xs^/srai,   3  s.  pr.   p.;  Xsyoj,   f.;   Xs|w,  p.; 

Xj^Xs^a,  to  say,  to  speak,  to  call,  b.  v.  2  e. 
AsXj5(asvoj,  n.  s.  part.  p.  p.;  Xouw,  f.;  oujw,  p.;  XsXa>ia,  te 

wash,  b.  V.  3  c. 
AsvTiov,  acc.  s.;  Xsvtiw,  d.  s.;  Xsyriov,  jj,  to,  the  napkin, 

s.  2  d.  n.  g. 
Aeuira^,  acc.  pL;  Xsujriij,  s,  o,  a  Levite,  s.  1  d.  m.  g. 
14 
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Aeuxaj,  n.  pi.;  Xsvxog,  white,  adj.  2  term. 
ATjg-ai,  n.  pi.;  Xy)5"iij,  s,  6,  a  Robber,  s.  1  d.  m, 
A»S:a(^£TS,  2  pi.;  Xj^a^o(x£v,  1  pi.  pr.  a.;  Xi&atfwCiv,  3  pi. 

sub.  1  ind.  a.;  XiSatfaj,  inf.  1  ind.  a.;  XiSra^oj,  f.;  tfw, 

p.;  XsXi^axa,  to  stone,  b.  v.  3.  c. 
At&ivaj,  n.  pi.  f.;  Xt^ivog,  r},  ov,  of  stone,  adj.  of  3  term. 
Aj&o^oXcicT'I^aj,  inf.   2   f.   m.  XoS^o^oXsw,  f.;  tjCw,  p.;  Xs- 

\i^o(3o\7]xa,  to  stone,  b.  v.  3  c. 
At^ov,  ace.  s.;  XiSrjj^,  ace.  pL;  Xi^o^,  js,  6  &,  tj,  a  stone, 

s.  2  d.  m.  &,  f.  g.  [term. 

Ai&og'^wTov,  n.  s.  n.;  XiSog'^wroj,  made  of  stone,  adj.  2 
A»r^av,  ace.  s.;  Xjr^aj,  ace.  pi.;  Xirpa,  aj,  tj,  a  pound, 

s.  1  d.  f.  g. 
Aoyov,  ace.  s.;  Xoyw,  d.  s.;  Xoy^g,  ace.  pi.;  Xoyo^,  a,  o, 

the  word,  s.  2  d.  m.  g. 
Koyxy],  d.  s.;  "koyxri,  yig,  73,  the  lance,  the  spear,  s.  1  d.f.  g. 
AuSo?,  3  s.  sub.  1  ind.  p.;  \v(jaTS,  2  pi.  imp.  1  ind.  a.; 

XLiS/;va»,  inf.   1  ind.  p.;  Xuw,  f.;  Xutfoj,  p.;   XsXuxa,  to 

break  down,  to  infringe  upon,  b.  v.  3  c. 
Auxov,  ace.  s.;  Xuxof,  a,  6,  a  wolf,  s.  2  d.  m.  g. 
Avirrif  r]g,  tj,  the  grief,  the  sorrow,  s.  i  d.  f.  g. 
Au'ff'aj&rjjso'&s,  2  pi.  f.  I  p.;  X-jitsu,  f.;  Titfoj,  p.;  XeXu-Tr^ixa, 

to  make  sorry,  cont.  v.  2  c. 

M 

May(JaXv)vviv,  ace.  s.;  Ma7(^aX>3v'/],  i^j,  *],  s.  1  d.  f.  g.,  the 

name  of  a  woman. 
MaXyog,  a,  6,  s.  2  d.  m.  g.;  the  name  of  a  man. 
Ma&iirwv,  g.  pi.;  (xcc&T^rai,  n.  pi.;  (j^a^rirajc:,  d.   pi.;    (xa- 

^r^r'i^,  d.  s.;  fxaSrTjTTjv,  ace.  s.;  (xa^'/jTaj,  ace.  pi.;  (jt-a^T]- 

rii?,  ^',  6,  a  disciple,  s.  1  d.  m.  g. 
Ma^ojv,  n.  s.  part  2  ind.  a.;  fxsfxa&-/ixwj,  n.  s.  pnrt.  p.  a.; 

(xavSavoj,  f  ;  (j.a&7)a'o|x«i,  p.;  (xsjxaSyjxa,  to  learn,  v.  irr. 
Maivsrai,  3  s.  pr.  a.;  fxajvofxai,  f.;  {j.avoiJfxai,  to  be  mad, 

V.  dep. 
Maxapioi,  n.  pi.;  (xaxotpjof,  a,  ov,  adj.  3  term,  happy. 
Max^av,  far,  adv.     MaXXov,  more,   adv. 
Mavva,  to,  ind  eel.  manna. 

Ma^iav,  ace.  s.;  Ma^ia,  aj,  »;,  Maria,  s.  1  d.  f.  g. 
Ma^^av,  ace.  s.;  Ma^Sa,  ^g,  >j,  Martha,  s.  1  d.  f.  g. 
Ma^Tu^TjcTfj,  3  s.  f.  1  a.;  (xa|Tu^r)a'ov,  imp.  I  ind.  a.;  fxs- 
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(j.ot^Tu^'/)'<s»  3  s,  p.  a.;  ^oL^Tu^y](fif),  3  s.  sub.  1  ind.  a.; 
ffca^Tu^si,  3  s.  pr.  a.;  fjLSfxa^Tu^ilxa,  1  s.  p.  a.;  fjLSfxa^ru- 
grixag,  2  s.  p.  a.;  (xa^Tu^srrs,  2  pi.  pr.  a.;  (xa^Tu^stfiij, 
g.  s.  part.  pr.  a.;  fxa^Tu^wv,  n.  s.  part.  pr.  a.;  /xa^ru- 
^Htfaj,  n.  pi.  part.  pr.  a.;  (xa^ru^sw,  w,  f.;  Tjtfw,  p.;  {xs- 
jxa^ru^7]xa,  to  testify^  cont.  v.  2  c. 

Ma^ru^iav,  acc.  s.;  (xa^ru^ia,  a^,'>3,  the  testimony,  s.l  d.  f.g. 

Ma;)^ai^av,  acc.  s.;  (xap^aj^a,  aj ,  ■??,  the  sword,  s.  1  d.  f.  g. 

Ms,  acc.  s.  MS,  g.  s.;  s/w,  I,  pers.  pr. 

Ms^aXK,  g.  s.;  (AS/a^,  (xsyaX?],  (xs/a,  great,  adj.  3  term. 

MsSs^fAT^vsuofxsvov,  n.  s.  part.  pr.  p.  n.;  jxe&spfAirivsuw,  f.; 
sutfw,  p.;  [xs^Tj^fx-^vsuxa,  to  interpret,  b.  v.  3.  c. 

Msj^wva,  n.  pi.  m.  g.;  fxsj^w,  n.  &  a.  pi.  n.  g.;  (xeiijwv, 
greater,  comp.  degree  of,  ^syas. 

MsjvT],  3  s.  sub.  2  ind.  a.,  (xsvwv,  n.  s.  part.  pr.  a.;  fASvTj, 
3  s.  sub.  pr.  a.;  (xsjvaTS,  2  pi.  imp.  1  ind.  a.;  (ASivyjrs, 
2  pi.  sub.  1  ind.  a.;  ^svsirs,  2  pi.  2  f.  a.;  fjosvsi^,  2  s. 
pr.  a.;  (jlsvsjv,  inf.  pr.  a.;  fxsvsi,  3  s,  pr.  a.;  (xsivai,  inf.  1 
ind,  a.;  (xsvsjo'av,  acc.  s.  part.  pr.  a.  f.;  /xsvw,  f.;  fxsvw, 
p.;  (xsjxsvrjxa,  to  remain,  b.  v.  4  c. 

MsXsj,  there  is  anxiety,  v.  imp. 

MsXXsj,  3  s.  pr.  a.;  (asXXw,  f.;  ^sXk'r}(fu,  to  be  about,  to 
be  on  the  point,  v.  irr. 

WsiiKfrix-v,  3  s.  p.  a.;  (jt-spo'Tjxao'j,  3  pi.  p.  a.;  (j^jo'wv,  n.  s. 
part.  pr.  a.;  (xitfsj,  3  s.  pr.  a.;  (Xitfew,  w,  f.;  »]o'w,  p.; 
fxsfjLitf^jxa,  to  hate,  cont.  v.  2.  c. 

Msvroj,  however,  a  conj.  [dec 

"Ms^ri,  n.  &  a.  pi.;  fxs^oj,  soj,  the  part,  the  side,  cont.  s.  1 

Mstftfia?,  a,  0,  Messias,  s.  1  d.  m.  g. 

Mstfw,  d.  s.;  (xstfov,  j{,  TO,  the  middle,  s.  2  d.  n.  g. 

Mstfso'Tij,  g.  s.  part.  pr.  a.;  fJisCow,  w,  to  be  in  the  mid- 
dle, cont.  V.  3  c. 

Msrov,  n.  &  a.  s.  n.  (xsj'of,  r],  ov,  full,  adj.  3  term. 

Msra,  (xs^',  with,  through,  between,  after,  prep. 

Msra(3s^r\xs\/,  3  s.  p.  a.;  (;.sra/3y)&i,  imp.  2  ind.  a.;  /x?Ta- 
(3r\,  3  s.  sub.  2  ind.  a;.  (jiSTa/3ajvw,  f.;  ^ri(fo^My  p.;  (X£- 
Ta/3s/3y]xa,  to  go,  to  depart,  v.  irr. 

Msra|u,  in  the  mean  time,  adv. 

MsT^^iraj,  acc.  pi.  fJ^ST^v)ry],  iij,  tj,  the  measure,  s.l  d.  f.  g. 

MsT^x,  g.  s.j  fxsT^ov,  25,  TO,  the  measure,  s.  2  d.  n.  g. 

Mil,  not,  adv. 

M>]ri,  whether  or  not  ?  Miing,  should  any  one  ? 
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MiifJsva,  acc.  s.;   y^riSstg,  ^-^Ssiiicl,  ^riScv,   no  one,  adj. 

3  term. 
M'/jvutfT],  3  s.  sub.  1  ind.  a.,  (x>]vlioj,  f.;  d^w,  p.;  ixEixi^vuxa, 

to  tell,  to  signify,  b.  v.  3  c. 
MvjrTj^a,  acc.  s.,  iir,r^n^',  ^og,  -/?,  tbe  mother,  s.  3  d.  f.  g. 
M<a,  n.  s.  f.  g.;  s'ig,  (xjcc,  £v,  one,  num.  adj. 
MiavSrwCjv,  3.  pi.  sub.  1  ind.  p.;  (Ajajvw,  f.;  avw,  p.;  |xsfxja- 

yjca,  to  pollute,  to  contaminate,  b.  v.  4  c. 
M/^fjLa,  acc.  s.,  jj-i/f/.a,  toc,  to,  the  mixture,  s.  3d.  n.  g. 
Mix^ov,  n.  &acc.  s.;  (Jijxpacr,  a  ov,  small,  little,  adj.  3  term. 
Mjtf&ov,  acc.  s.,  |UL<tf&o^,  2i,  6,  the  reward,  s.  2  d.  m.  g. 
M»^2rwro^,  a,  o,  a  hireling,  s.  2  d.  m.  g. 
Mviijxsjov,  acc.    s.,   (j.v?j(xsjo(f,  d.    pi.,  {xvyjfxsjov,  js,  to,  the 

grave,  s.  2  d.  n.  g. 
Mv>](xov£u£T5,  2  pi.  pr.  a.;  i^vtjjxovutjts,  2  pi.  s.  pr.  a.;  (xvv]- 

jxovsusj,  3  s.  pr.  a.;  fxv^jfxovsuw,  f.;  surfw,  to  remember, 

b.  V.  3  c. 
Mo<,  d.  s.,  ff^w,  per.  pr. 

Mojp^sia,  d.  s.,  (xoip^sja,  aj  '/j,the  adultery,  s.  1  d.  f.  g. 
Moip^suofxsvoi,  n.   s.  part.  pr.  p.  f.;   fxojp^suw,  f.;  sutfoj,   p.; 

|X£fjoo(;)^£uxa,  to  commit  adultery,  b.  v.  3  c. 
MovoysvYj,  acc.  s.  ixovoyevag,  g.  s.,  (jtovoyov/jj,  so^,  the  only 

begotten,  cont.  s.  1  d.  m.  &,  f.  g. 
Movyjv,  acc.  s.  f.;  ju-ovov,  n.   &  a.  s.  n.  fxova,  g.  s.   (xovo<  n. 

pi.;  (xovo^,  7],  ov,  alone,  adj.  3  term. 
Mupov,  ij,  TO,  the  ointment,  s.  2  d.  n.  g. 
Mwo'v],  d.  s.  MwCsucr,  sw^,  Moses,  the  name  of  a  man> 

cont.   s,  2  d.  m.  g. 
MwtfT]^,  s,  6,  Moses,  s.  1  d.  m.  g. 


Na^a^&r,  the  name  of  a  city,  ind. 

Nai^w^aiov,  acc.  s.;  Na^w^aro^,  a/a,  arcv,  come  from  Na- 
zareth, adj.  3  term. 

Na^avaT^X,  the  name  of  a  man,  ind. 

Naov,  acc.  s.;  vao^,  ^,  o,   the  temple,  s.  2  d.  m.  g. 

Na^^ji,  g.  s.,  Naf'(5o^,  ji,  6,  spikenard,  s.  2  d.  m.  g. 

Nsx^wv,  g.  pi.;  vsx^oj,  a,  ov,  dead,  adj.  3  term. 

Nsvix7]xa,  1  s,  p.  a.;  vixaw,  f.;  r]CJ'w,  p.;  v£vjxr]xa,  to  con- 
quer, b.  V.  3.  c. 

Nevei,  3  s.  pr.  a.;  vcuw,f.;  Cw,  p.;  xa,  to  beckon,  b.  v.  3c. 
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NsWTs^o^,  comp.  degr.  of  vso^,  a,  ov,  young,  adj.  3  term. 
N/xo(j7](jLOf,  a,  0,  the  name  of  a  man,  s.  2  d.  m.  g. 
Ni4/a;,   inf.   1   ind.  a.;  vt-^aixsvog,  n.  s.  part.  1  ind.  m.j 

vi'irrsig,  2  s.  pr.  a.;  vi-^^rig,  2  s.  sub.  1  ind.  a.;  vj-n^^w,  1 

s.  f.  1  a.;  vj^l^atf^aj,  inf.  1  ind.  m.;  vj-TTTStv,  inf.   pr.  a.; 

vj-TT'-rw,  f.;  4^60,  p.;  vsvjtpa,  to  wash,  b.  v.  1  c. 
Ni-Tr-TTj^a,  ace.  s.,  viirry)^,  tjpoj,  o,  a  basin,  s.  3  d.  m.  g. 
Novjtfwrf;,  3  pi.  sub.  1  ind.  a.;  vosw,  f.;  'jio'CaJ,  p.;  vsvo7])ca,  to 

understand,  cont.  v.  2  c. 
Nofx^v,  ace.  s.,vo^'/],  7]^,  ■>?,  pasture,  s.  1  d.  f.  g. 
Nofxw,  d.  s.  vo(xov,  ace.  s.,  vofAo^,  h,  6,  the  law,  s.  2  d.  m.  g. 
NocfryfAarj,  d.  s.  vorf7)(xa,  rog-,  ro,  the  disease,  s.  3  d.  n.  g. 
NuxTj,  d.  s.  vu|,  vvxTog,  rj,  the  night,  s.  3  d.  f.  g. 
Nu(X(piiv,  ace.  s.,  vufx^T],  tj^,  »],  the  bride,  s.  1  d.  f.  g. 
Nu/A(piov,  ace.  s.,  wixcpiog,  s,  6,  the  bridegroom,  s.  2d.  m.  g^ 
NGv,  now,  therefore,  adv. 

Sii^wv,  g.  pi.;  l-yj^o^,  withered,  adj.  2  term. 

0 

*0,  n.  s.  m.  0,  7],  TO,  the,  def.  art.  oj,  n.  pi. 

"0,  n.  &-  a.  s.  n.  g.,  og,  ^,  o,  who,  which,  rel.  pr.,  oi  n.  pi. 

'OST^yricfsi,  3  s.  f.  1  a.,  oovi^sw,  f.;  i^rfw,  p.;  y^jxa,  to  lead, 

cont.  V.  2  c. 
'OSoiiro^iag,  g.  s.,  odoj-Tr'o^ja,  ac:,  ■^,  the  journey,  s.  i  d.  f.  g. 
*0(^ov,  ace.  s.,  o^ocT,  g,  0,  the  road,  s.  2  d.  m.  g. 
Oijsj,  3  s.  pr.  a.;  o^w,  f.;  T^cfw,  p.;  u<^r]xa,  to  smell  strong. 

b.  V.  3  c. 
OS'oyja,  n.  &.  ace.  pi.  n.;  oS'ovjojc:,  d.   pi.;  o&oviov,  s,  to,  a 

linen  cloth,  s.  2  d.  n.  g. 
0<(5a(xsv,  1  pi.  p.  m.;  oidars,  2  pi.  p.  m.;  otSa(fi,  3  pi.  p.  m.; 

o/^a?,  2  s.  p.  m.;  o/'Ja,   1   s.  p.    m.;    olds,  3  s.  p.  m.; 

st^sw,  f.;  r](foj,  p.;  ^jxa,  to  know,  cont.  v.  2  c. 
0<xja,  d.  s.;  oixia,  ag,  >;,  the  house,  s.  1  d.  f.  g. 
Oifxaj,  1  s.  pr.;  ojjxai,  f.;  oiy)tfo(j^aj,  p.;  cj'/](xaj,  to  believe^ 

V.  dep. 
Oivov,  ace.  s.;  oivo^,  s,  o,  wine,  s.  2  d.  m.  g. 
OxTw,  eight,  num.  adj.     OXo^,  all,  adj.  2  term* 
^0|Ao«o^>  ofa,  ov,  like,  adj.  3  term.  *Of/-oiwf,  likewise,,  adv.. 
14* 


162  0 

'OjxoXoyoicj'T),  3  s.  sub.  1  ind.  a.;  oaoXoycw,  w,  f.;  tjo'co,  p,; 

wfAoXoyvixa,  to  confess,  cont.  v.  2  c.  [rel.  pr. 

*Ofjt,s,  tot^ether,  adv.  'Ov,  ace.  s.;  oj,  v,  o,  who,  which, 
Ovaf<ov,  ace.  s.;  ova^jov,  s,  to,  a  young  ass,  s.  2  d.  n.  g. 
OvTa,  ace.  s.;  ov(fr,g,  g.  s.  f.;  ovtsj,  n.  pi.;  ovto^,  g.  s.  m. 

part,  pr.;  s'fxj,  f.;  srfojxaj,  inf.;  sivaj,  to  be,  v.  irr. 
Ovo.aaTi,  d.  s.;  ovofxa,  ro^,  <ro,  the  name,  s.  3  d.  n.  g. 
Ovs,  g.  s.;  ovoc:,  h,  o  &  tj,  an  ass,  s.  2  d.  m.  &.  f.  g. 
OvTw^,  indeed,  adv. 

O^as  for  o|soj,  g.  s.;  o|o^,  so^,  to,  vinegar^  cont.  s.  1  d.  n.  g. 
O-TTirfw,  after,  adv.     "Ott^,  where,  adv. 
*OcrXwv,  g.  pi.;  o-ttXov,  js,  to,  the  weapon,  sub.  2  d.  n.  g. 
O^^T],  7]^,  73,  the  anger,  s.  1  d.  f.  g. 
O^S^s,  g.  s.;  o^&^oj,  ji,  0,  daybreak,  s.  2.  d.  m.  g. 
'O^of,  £0^,  TO,  the  mountain,  s.  cont.  1  d.  n.  g. 
'0^(pavjjj,  ace.  pi.;  o^cpavog,  a,  6,  an  orphan,  s.  2d.  m.  g. 
"Orfct,  n.  &  a.  pi.  n.;  oVov,  ace.  s.;  otfoi,  n.  pi.;  brfo^,  t], 

ov,  as  muTch,  adj.  3  term. 
OdfXYjs,  g.  s.;  ocTfji-ii,  T]^,  73,  the  odor,  s.  1  d.  f.  g. 
"Og-jj,  n.  s.;   op^,  Vi?,  OTi,  who,  rel.   pr.     *Otjj,  g.  s.; 
0^2iv,  ace.  s.;  cg'ouv,  is,  to,  the  bone,  s.  3  d.  n.  g. 
^'Oti,  that,  because,  &cet.    'Ors,  when,  adv. 
^OTav,  when,  ad. 

*Ou,  not,  adv.  "Ou,  g.  s.;  oj,  v,  0,  who,  which,  rel.  pr. 
Ou6s,  neither,  conj. 

Ou(isva,  ace.  s.;  ou^^ij,  ou^cfjiia,  ouosv,  no  one,  adj.  3  term. 
Ov6s'n'o3,  not  yet,  adv.     Ov6sirors,  never,  adv. 
Oux,  not,  E^v.     OuxsTi,  no  longer,   adv. 
Ouv,  then /therefore,  conj.     Ou-^w,  not  yet,  adv. 
'Ou^avov,  ace.  s.;  ov^avog,  a,  0,  the  heaven,  s.  2d.  m.  g. 
'Outs,  neither,  conj. 

'OuToi,  n.*pl.  ouTof,  ccuTT),  t'^to,  this,  adj.  pr. 
'OuTw  and  outoj^,  so,  even  so,  adv.   "Ovx,  not,  ou)(^»,  not. 
0(p£»Xcj,   3  s.  0(p£jXsTt,  2   pi.;  o(ps<Xw,  f.;  w(pi(X'r]a'o^  p,; 

w(psjXr,xa,  to  owe,  with  the  inf.  I  ought,  should,  b.  v. 

3  c. 
O^SaXfjLoj,  n.  pi.;  ocp^ak^.oig,  d.  pi.;   o(p&aX(Ajjf,  ace.  pL; 

ocp^aXjxoj,  H,  6,  the  eye,  s.  2  d.  m.  g. 
Ocpiv,  ace.  s.;  091^,  log  and  sw?,  6  the  serpent,  cont.  s.  2  d. 
O^Xw,  d.  s.;  wp^Xov,  ace.  s.;  op^Xoj,  jj,  0,  the  crowd,  s.  2  d. 

m.  g. 
O'l'a^jwv,  g.  pi.;  o4'a^»ov, «,  toj  a  small  fish,  s.  2  d.  n.  g. 
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Ovf/Stf^c,  2  pi.  f.  1  m.;  o%|>si,  for  o-^^y},  2  s.  f.  1  m.;  o-Trrofxa/, 
f.  o-^oixai,  p.;  wjXfAai,  to  see,  v.  dep.;  o-^srai,  3  s.  f.  1  m. 

0^]^»a,  n.  s.;  o-^»a,  as,  vj,  the  evening-,  s.  1  d.  f.  g. 

0-Xjv,  ace.  s.  o-^is,  sog,  tj,  the  face,  the  shape,  cont.  s.  2 
d.  f.  g. 

n 

Ilai^a^tov,  K,  ro,  a  little  boy,  s.  2  d.  n.  g. 

na<(J(a,  V.  pi.;  'jtoiidiov,  2i,  to,  the  child,  s.  2  d.  n.  g. 

UaiSKfxY},  7)f, »;,  the  maid,  s.  1  d.  f.  g. 

Ilaij,  <;r'ai5oc:,  6,  &  '^,  the  boy,  the  girl,  s.  3  d.  m.  &  f.  g. 

riaXjv,  again,  adv. 

IlavTa,  n.  &.  a.  pi.  n.;  <KavTZg,  n.  pi.  in.;  •n'avTwv,  g.  pi, 

Ilaj,  'TT'arfa,  -Tfav,  all,  every,  adj.  3  term. 
IlavTOTS,  always,  adv. 
Ila^a,  concerning,  with,  prep. 
Ila^a^wv,  n.  s.  part.  pr.   a.;   itoL^r^ysv^  3  s.  2  ind.   a.; 

cra^a^w,  f.;  'jra^a^c^,  p.;   'Tr'a^Tjp^a,  to  pass  by,  b.  v.  2  c. 
na^a(5w,  3  s.  sub.  2  ind.  a.;  m'ct^adidovTa,  ace.  s.  part.  pr. 

a.;   'n'a^aSiS^g,  n.  s.  part.  pr.  a.;  -R'a^a^wo'sj,  3  s.  f.  1  a. 

*a^a5w(rwv,  n.  s.  part.    f.  1  a.;  ifa^a.5ihvai,  inf.  pr.  a. 

'jta^aSo^oo,  1  s.  sub.  1  ind.  p.;  ira^sd^xa^sv,  1  pi.  1  ind.a. 

ira^sSuxsv,  3  s.  1  ind.  a.;  <n'a^a^;^w(xi,  f.;   '!fa^a8u(foj,  to 

betray,  to  give  up,  to  surrender,  *a^£(5wxav,  3  pi.  1 

ind.  a.  v.  in  jx». 
Ua^axXrirov ,  ace.  s.;  Ua^axkrirog^  2j,  6  &  *;,  the  comforter, 

s.  2  d.  m.  &  f.  g. 
Tla^aXy]-^oiMai,  1  s.  f.;  "Tra^aXafx/^avw,  f.;  '7r'a^aX7]•^|/o^aa/,  p.; 

-TTa^SiXiifpa,  to  take,  to  receive,  v.  irr. 
na^afxi;S-')io'ovraj,  3  pi.  f.;  '7ra^a(xu^s(xsvo/,  n.  pi.;  part,  pr.; 

'TT'a^'afjLuSrtojxai,  Sfxaj,  to  console,  cont.  v.  2  c. 
na^atf)csu?]v,  ace.  s.;  ■n'apaa'xsiiT],  o^j,   rj,   the  preparation, 

s.  1  d.  f.  g. 
Ila^fs^sweTo,  3  s.  2  ind.  m.;  'n'a^aym^ai,  f.;  'sfa^aysvritfP 

^oii,  to  come  to,   to  go  to,  v.  dep.;  "Tra^s^jvovro,  3  pi. 

imp.  same  verb. 
na^cXa/3ov,  3  pi.  2  ind.  a.;  <B'a^aXafjt,/5avw,  f.;  X'/j-vj./Ofxa/, 

p.;  m'a^siXricpa,  to  take,  v.  irr. 
Ha^sg-rixug,  n.  s.  part.  p.  a.;  flra^jg-wra,  ace.  s.   part.  p. 

a.;  <a^i5-y)|xj,  f.;  iia.^a^y\<iui^  p.;  'ira^sg'TixoL,  to  Stand  by, 

y.  in  |xi. 
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Ua^sg'iM,  3  s.  pr.;  "Tfa^sifjii,  f.;  'jra^stfofj-ai,  inf.;  'n'oLPsTvai^  to 

be  at  hand,  to  be  present,  v.  in  (x/. 
Ila^oifxiai^,  d.  pi.;  cra^ojfAjav,  acc.  s.;  'n'aPoi^ACi,  ag^  r],  the 

proverb,  s.  1  d.  f.  ^. 
Ua^^'O'^ia,  openly,  adv.     na(3';^a,  the  Passover,  indecl. 
Hars^sSi  n.  pi.;  iraT^i,  d.  s.;  'n'a-spa,  acc.  s.;  'Tr'arc^wv,  g. 

pi.;  "Trarii^,  ^o^,  6,  the  father,  s.  3  d.  m.  g.  [f.  g. 

Ilar^i^j  d.  s.;  crar^jj,  joo^,  tj,  the  native  country,  s.  3  d: 
ns/x^./atfjv,  d.  pi.;  Vsfx-^af,  n.  s.;  -TrsfXNJ^avTi,   d.   s.;  *£{x- 

^l^avrof,  g.  s.;  'n'sfA%|^avTa,  acc.  s.;  part.  1  ind.  a.;  "TTSfx- 

^/Si,  3  s.  f.  1  a.;  crsix-v^/w,  1  s.  f.  1  a.;  '7rs|X'7rw,  f.;  -vj^w, 

p.;  "^rs-Trsjji-^ft,  to  send,  b.  v.  1  c. 
Usv^ns^og,  s,  0,  the  father-in-law,  s.  2  d.  m.  g. 
Il£vra;<i(7';)(^iX»o/,  a(,  a,  five  thousand,  adj.  3  term. 
Ilsvrs,  five,  num.  adj. 
Ilcvrrjjcovra,  fifty,  do.  do. 

nsvTTixovTa^iwv,  g.  pi.  of  'ffsvrrixovra,  T^sig,  53. 
n£'7rXav'/](3'&s,  2  pi.  p.  p.;  "rXavaw,  f.;  ■yjtfw,  p.;  irs'Tr'Xav'/jxa, 

to  seduce,  to  lead  astray,  cont.  v.  1  c. 
ns';rX7]^wx£v,  3  s.  p.  a.;  <n'£'n'X7i^wfji.£v'ii,  n.  s.  f.  part.  p.  p.; 

'7r£';rX'>^^w(X£V7]v,  acc.  s.  f.  part.  p.   p.;  'n'S':r\riPo)Ta,  acc. 

s.  part.  p.  a.,  'ttXtj^w^tj,  3  s.  sub.  1  ind.  p.;  -ttXii^ow, 

w,  f.;  wtfw,  p.;  <£'7rX7)^ojxa,  to  fulfil,  cont.  v.  3  c. 
Usifc^^oxsv,  3  s.  p.  a.;  ';rw^ow,  f.;  wrfw,  p.;  m'siri^^uxa,  to 

harden,  cont.  v.  3  c. 
TLs^av,  beyond,  adv. 
n£^i,  of,  for,  on  account  of,  prep. 
TLs^isSsSsro,  3  s.  imp.  p.;  <£^i(j£w,  f.;  i^tfw,  p.;  <n's^iSs§sxa, 

to  bind  around,  cont.  v.  2  c. 
n£^j£':rar£j,  3  s.  imp.  a.;  nz^i'ifarsi^  3  s.  pr.  a,;  itspiifariivra, 

acc.  s.  part.  pr.  a.;  'ifs^iS'irarKv,  3  pi.  imp.  a.;  rts^iira- 

rsiv,  inf.  pr.   a.;  ifs^i-Tra.Tri(fsi,  3  s.  f.    la.;  'rts^i'jfar'Oi  3 

s.  sub.  pr.  a.;  ';r£^i'7r'ar£ir3,  2  pi.  pr.  a.;  ^c^iTfars^vrj,  d. 

s.  part.  pr.  a.;  irs^iS'rrarsig,  2  s.  imp.  a.;  'jrs^i'n'aTuiv,  n. 
0  s,  part.  pr.  a.;  m'SPi'n'a-rsi,),  f.;  o^o'w,  p.^  •n'fi^j'Trarrjxa,  to  go 

to  walk  about,  cont  v.  2  c. 
Jls^isg-ora,  acc.  s.  part.  p.  a.;  'ff£^Hs-'/]f/-i,  f.,  i^s^ig-rjcfu),  p., 

Tts^isg-Yixay  to  stand  round,  verb,  in  (jli. 
n£^»^£vr£^,  n.  pi.  part.  2  ind.  a.;  'jr£^irj^>]fA<,  f.;  ^^i^w,  p.; 

'7r£^jT£^£»xa  to  place  upon,  v.  in  rii. 
IIs^ia'a'sufl'avTa,  acc.  pi.  n.  part.  1  ind.  a.,  -TTS^io'fl'fuw,  f..; 

svrfwj  to  remain,  b.  v..  3  c. 
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ns^tftfov,  n.  &  a.  s.  n.,  rrs^K^dog,  r},  ov,  abundant,  adj.  3 

term. 
TLs^ig-s^av,  ace.  s.;  '^^^s^ig'spag,  ace.    pi.,  Us^igs^a,  ag,  tj^ 

the  dove,  s.  1  d.  f.  g.. 
rie^iTSfAvSTS,  2  pi.   pr.  a.;  -Trs^irsfxvw,  f.,  rsfji-w,  p.,  <7t's^<- 

rsTfjoigxa,  to  circumcise,  b.  v.  4  c. 
ns^jrojxiiv,   ace.  s.  irsoiro^ri,  yjcr,  r),  the  circumcision,  s. 

id.f.g. 

nsrfwv,  n.  s.  part.  2  ind.  a.;  •^rcTrTw,  f.  'ttso'w,  p.;  ■rS'Trrojxa, 
to  fall,  b.  v,3  c. 

IIST^ov,  ace.  s.,  'jfsr^ogy  a,  o,  a  rock,  a  stone,  and  also, 
Peter,  s.  2  d.  m.  g. 

Ils(piX7]y.a<TS,  2  pi.  p.  a.;  cpiXsw,  w,  f.,  i^tfcj,  p.,  -Trs^jXi^xa, 
to  love,  cont.  v.  2  c. 

Ilyiyrji  d.  s.;  cr?]/?),  >)j,  tj,  the  well,  s.  1  d.  f.  g. 

IIiiXov,  ace.  s.,  'tt^iXo^,  ^j,  o,  the  clay,  s.  2  d.  m.  g. 

n>5;)(;wv,  g.  pi.,  '7r'75;)(;j^,  sug,  o,  the  Cubit,  cont.  s.  2  d. 

niarfwrfiv,  3  pi.  sub.  1  ind.  a.,  iria^o^  f.;  rfw,  p.;  ';r£'7r'<axa, 
to  seize,  b.  v.  3  c. 

UiriTS,  2  pi.  sub.  2  ind.  a.,  ';r'jvwv,  n.  s.  part.  pr.  a.,  -rj- 
vsTw,  imp.  pr.  a.,  -rrj*),  3  s.  sub.  2  ind.  a.;  ir-isTv,  inf.  2 
ind.  a.,  itm,  1  s.  sub.  2  ind.  a.,  •n'jvw,  f.,  irucfu,  p., 
flr'S'Ti'wxa,  to  drink,   b.  v.  3  c. 

IliXarw,  d.  s.;  IljXarov,  ace.  s.,  n»Xaro^,  o,  Pilate,  the 
name  of  a  man,  s.  m.  g. 

Ilig'sv(^u(ft,  3.  pi.  sub.  1  ind.  a.,  'n'lg'svsig,  2  s.  pr.  a.;  m't- 
g'susrs,  2  pi.  pr.  a.;  •tfjr^uwv,  n.  s.  part.  pr.  a.;  'jfsm'ig'sv- 
xsv,  3  s.  p.  a.;  -n'/r^uo'ov,  imp.  1  ind.  a.,  Tig'suofj.sv,  1  pi. 
pr.  a.,  'n'tg'svffrjTS,  2  pi.  sub.  1  ind.  a.,  'jfig'svtfai,  inf.  1 
ind.  a.,  •Tr'is'sutfofxsv,  1  pi.  f.  1  a.,  '!ng'sv^(fiVj  3  pi.  pr.  a., 
'jfi^svovTsg,  n.  pi.  part.  pr.  a.,  'TrS'^ng-suxafxsv,  1  pi.  p.  a., 
ifsm'ig'svxoTagj  ace.  pi.  part.  p.  a.,  itig'su(fU)  1  s.  f.  1  a., 
itig-svTiTSy  2  pi.  sub.  pr.  a.,  m'lg'sva'aTS,  imp.  1  ind.  a.; 
'n'S'n'ig'svxa,  1  s.  p.  a.,  'n'sm'ig'svxag,  2  s.  p.  a.,  'n'ig'sv(fYjg,  2 
s.  sub.  1  ind.  a.,  'n'tg'sv(fov(fiv,  3  pi.  f.  1  a.,  rfigsvifav^ 
rsg,  n.  pi.  part.  1  ind.  a.,  m'lg'svstv,  inf.  pr.  a.,  'n'ig'sv(fr}^ 
3  s.  sub.  1  ind.  a.,  ifS'r:'ig'svxccrs,  2  pi.  p.   a.,  irig'svoiisvy 

1  pi.  pr.  a.,  itig'sv(fovruVf  g.  pi.  part.  f.  1  a.;  rfig'svcfsrs^ 

2  pi.  f.  1  a.;  ^jg-suw ,  f.;  sucw,  p.;  'jrz'irig'swa,  to  believe, 
b.  V.  3  c. 

His'jxi^g,  g.  s.;  'Tfig-jxof,  y\^  ov,  true,  real,  adj.  3  terra, 
n<s'of,  11,  ov,  believing,  adj.  3  term, 
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HXsmag,  ace.  pi.  f.  g.;  irXsiova,  n.  &  a.  pi.  n.  g.,  rrXsisg, 
ace.  pi.  m.  g.;  -TrXsjov,  more,  eomp.  deg.  of  "roXuf,  •n'oX- 
Xt],  croXu,  much,  great,  large,  adj.  3  terra. 

nXs^avTSj  n.  pi.  part.  1  ind.  a.;  -ttXsxw,  f.;  |w,  p.;  -^rs'^'- 
Xs;)^a,  to  plait,  b.  v.  2  c. 

nXsu^av,  ace.  s.,  TtXsv^a,  aj,  t;,  the  side,  s.  1  d.  f.  g. 

nXT)^^^,  ace.  pi.;  it^Xriiog,  sog,  to,  the  multitude,  cont.  s. 
1  d.  n.  g. 

nX7)^7]j,  full,  adj.  1  term. 

nXTj^wfxaTocr,  g.  s.;  "TrXT^Pwjxa,  To^,ro,  the  fulness,  s.  3  d.n.g. 

nXridavTsg^  11.  pi.  part.  1  ind.  a.,  ^XrjSfw,  f.;  -ifXrjdu,  p.; 
'TT'S'T'XTjxa,  to  fill,  b.  V.  3  c. 

nXoia^ia,  n.  &  a.  pi.  n.  g.;  "TrXoja^jw,  d.  s.;  -rXoia^iov,  x, 
TO,  a  small  ship,  s.  2  d.  n.  g. 

nXojov,  s,  TO,  a  ship  or  vessel  to  row  in,  s.  2  d.  n.  g. 

Ilvsr,  3  s.  pr.  a.;  cr-vsovro^,  g.  s.  part,  pr,  a.,  'n'vsw,  f.;  surfw, 
p.;  ifsntvsDKOL,  to  blow,  cont.  v.  2  c. 

XIvsu/xaTj,  d.  s.,  crvsujxa,  Tog,  to,  the  wind,  the  spirit, 
s.  3  d.  n.  g. 

Ilo^aj,  ace  pi.;  iroMg^  iro^og,  o,  the  foot,  s.  3  d.  m.  g. 

IloSfSv,  from  whence,  adv. 

IIojTjtfaTS,  2  pi.  imp.  1  ind.  a.;,  *o»£<re,  2  pi.  pr.  a.; 
"TToisij,  2  s.  pr.  a.;  -n'oiwv,  n.  s.  part.  pr.  a.,  ';ro<s<,  3  s.  pr. 
a.,  -TToi!^^  1  s.  pr.  a.;  rtoi^^vra,  ace.  s.  part.  f.  2  a.;  'xaiyi, 
3  s.  sub.  pr.  a.;  -TToiiitfavTSj,  n.  p!.  part.  1  ind.  a.;  -^roni- 
tfojCi,  3  pi.  sub.  1  ind.  a.;  "r^ojwfxsv,  1  pi.  sub.  pr,  a.;  *£- 
ifoirixsvai,  inf.  p.  a.;  •rrs'TroiTjxoToc:,  g.  s.  part.  p.  a.;  -n'oj- 
i^TS,  2  pi.  sub.  pr.  a.;  itsifoirixa,  1.  s.  p.  a.;  itoi-ridsx^  3  s. 
f.  1  a.;  '7r'oj7)(j'w,  1  s.  f.  1  a.;  itod^t^S)!,  1  pi.  f.  2  a.;  'ttojoi- 
tfai,  inf.  1  ind.  a.;  itsroir^KSv^  3  s.  p.  a.;  '7r'o»'>]0'Ka'»,  3  pi. 
f.  1  a.;  '7rs';roiy)xoTSj,  n.  pi.  part.  p.  a.;  «n'or/)(ra^,  n.  s. 
part.  1  ind.  a.;  'ttojsw,  f.;  7)rf6j,  p.;  •rrs'Tojiixa,  to  do,  cont. 
V.  2  c. 

noifXTjv,  svof,  0,  the  shepherd,  s.  3  d.  m.  g. 

IIojoj,  a,  ov,  which  one,  adj.  3  term. 

IIoXiv  ace.  s,,  't'oXjj,  scajc:,  tj,  the  city,  s.  cont.  2  d. 

IIoXXoi  n.  pi,  m.;  -rroXXa,  n.  &  a.  pi.  n.  'itoXKag  ace.  pi. 
f.;  "ttoXXw,  d.  s.;  '^roXu^,  croXXT],  "ttoXu,  much,  great, 
adj.  3  term, 

IIoXiiTjjxsi,  g.  s.;  ^oXurifjiocr,  very  costly,  adj.  2  term. 

JTovvj^a,  n,  &  a,  pi.  n..  irovn^^g^  a,  ov,  bad,  adj.  3  terra. 
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IIo^suS,  imp.  pr.;  ^o^suso'^aj,  inf.  pr.;   •n'o^su^w,  1  s.  sub. 

1  ind.;  itopsverai^  3  s.  pr.;  •n'o^svoixoiif  f.  m.;  <7ro^£utfo(Aa<, 
p.;  'itS'n'o^sviJ.arj  to  go,  to  depart,  v.  dep. 

Ilo^vsiaf,  g.  s.;  ■n'o^vsia,  aj,  tj,  fornication,  s.  1  d.  f.  g. 
IIo^cpu^^v,  n.  &  a.  s.  n.;  "Trocr^u^ouj,  purple  coloured,  adj. 

2  term. 

Ilotfiv,  ace.  s.;  'rfocfig,  sw^,  -Jj,  a  drink,  cont.  e.  2  dec. 

IIoTafxoi,  n.  pi.;  itora^og,  h,  6,  the  river,  s.  2  d.  m.  g. 

IIoTS,  once,  lately,  adv. 

Ilors^ov,  vrhether  or  not?    adv. 

noTTjpjov,  n.  &  a.  s.;  crori^^iov,  h,  to,  the  drink,  s.  2  d.  n.  g. 

nS,  where,  adv. 

n^a|avTS^,  n.  pi.  part.  1  ind.  a.;  "Tr'^arftfwv,  n.  s.  part.  pr. 

a.;  "TT^atfrfw,  f.;  fw,  p.;  its^^a-x^a,  to  do,  b.  v.  2  c. 
n^s(r,<3ur£^wv,  g.  pi.;  if^zajBurs^og,  a,  ov,  older,  adj.  3  term. 

comp.  deg.  of  ■tf^stf^uf ,  old. 
n^o,  before,  prep. 
n^Oi^ara,,  n.  <fe  a.  pi.;  it^o^aro^v,  g.  pi.;    if^ol3aroVy  jf,  ro, 

the  sheep,  s.  2  d.  n.  g. 
II^o/3arjx7],  d.  s.;  Chapt.  <7r'^o/3arixof,  •»},  ov,  belonging  to 
sheep,  used  in  John  v.  ii.  as  a  sub.  the  word  fold, 
understood  ;  adj.  3  term. 
n^oe^^ajxs,  3  s.  2  ind.  a.;  "jf^or^sij^w,  p.;   'nf^o6s8^a^'t]xa^  to 

run  before,  v.  irr. 
n^o'la  &  'TT'^ol,  early;  adv.     n^o?,  with,  to,  prep. 
n^orfairwv,  n.  s.  part.  pr.  a.;  -Tr^otfajTew,  w,   f.;    i^tfw,  p.; 

'7r^oo'r;T'/]xa,5  to  beg,  c.  v.  2  c. 
n^otfTivsyxav,  3  pi.  1  ind.   a.;  '^'^otf^s^w,  f.;   ■^'^ofl'oia'w,  to 

offer,  to  bring  to,  v.  irr. 
n^oo'xo'jrTSi,  3  s.  pr.  a.;  ■Tr'^otfxo'n'rw,  f.;  -vj^w,  p.;  ir^of^xsxoapa, 

to  stumble,  b.  v.  1  c. 
n^otfxuvsjv,  inf.  pr.  a.;  'T^otfsxuvoirfav,  3  pi.  1  ind.  a.;  'K'^o(f- 
xm7](fsrs,  2  pi.  f.  1  a.;  'TT^od'xuvsjrs,  2  pi.  pr.  a.;  -Tr^otf- 
xuv2(xsv,  1  pi.  pr.  a.;  ■Tr^oo'xuviirfsrfi,  3  pi.  f.  1  a.;  ':r^orf- 
xuvTjtfwrfj,  3  pi.  sub.  1,  ind.  a.;  "^r^otfxuvsw,  f.;  o^tfoj,  p, 
•^r^otfxsxuvTixct,  to  worship,  c.  v.  2  c. 
n^otfxuvTjTaj,  n.  pi.;  ■rr^oa'xuviiTiig,  s,  o,  the  worshipper, 
s.  1  d.  m.  g.  [d.  n.  g, 

n^o(j'(pa^iov,  acci  s.;  ■r^oo'^ayiov,  jj,  to,  meat,  eatables,  s.  2 
n^o(p7)rai,  n.  pi.;  '7r'^oq3y)r7]j,  a,  o,  the  prophet,  s.  1  d.  m.g. 
n^oqjatfiv,  ace.  s.;  •tt^o^oco'jj,  'Tr^oipatfij,  sw^,  -5;,  the  excuse, 
cont.  s.  1  d. 
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JI^ocpYiTSvdsv,  3  s.  1  iad.  a.;  '7r'^o(p7)T£uw,  f.;  sutfw,  to  pro- 
phesy, b.  V.  3  c. 

n^wrov,  first,  adv.     XIpotspov,  first,  adv. 

IlTs^vav,  ace.  s.;  tfTS^va,  rig,  >;,  the  shoe,  s.  1  d.  f.  g. 

TLrc,)x^iS,  d.  pi.;  '7rTw;)^wv,  g.  pi.;  'n'ru'x^^s,  acc>  pL;  crrajp^oc:, 
jj,  6,  the  poor,  s.  2  d.  in.  g. 

riTuCaaroj,  g.  s.;  ';r'Tuo'jxa,  aroj,  <ro,  the  spittle,  s.  3  d.  n.  g. 

riuSrstf&aj,  inf.  2  ind.  m.;  •rruv&avofxaj,  to  ask,  v.  dep. 

Ilv^s-og,  a,  6,  the  fever,  s.  2  d.  m.  g. 

rEwX^Civ,  d.  pi.;  ';rwX:ivraj,  ace.  pi.  part.  pr.  a.;  'ttwXsw, 
f.;  Tjfl'w,  p.;  ':r'c'7rwXr)>ca,  to  sell,  eont.  v.  2  c. 

nwVort,  ever,  adv.     Hwj,  how  1  in  what  manner  ?  adv. 


Pa/S/3.  &  Pa/3/3xvi,  master  !  [b.  v.  3.  c. 

Psuo'xo'iv,  3  pi.  f.  1  a.;  ^sw,  f.;  ^suCw,  p.;  s^^rjxa,  to  flow, 
Pw/joajoj,  n.  pi.;  Pofjuaioj,  a,  ov,  from  Rome,  adj.  3  term. 
PaTTj^fxara,  n.  &  a.  pi.;  ^a-n'jo'fj.a,  aros,  to,  a  blow  on  the 

cheek,  s.  3  d.  n.  g. 
P*](Aarwv,  g.  pi.;  ^ii{xa,  to^,  to,  the  word,  s.  3  d.  n.  g. 
Pwfxaig'')  in  Latin, 


2a/3/3aTov,   ace.   s.;  o'a/3/3aTw,  d.  s.;  tfa/S^otTwv,  g.  pi.; 

tfa/S/Sarov,  h,  to,  the  Sabbath^  s.  2  d.  n.  g. 
SaXsi/x,  the  name  of  a  place,  ind. 
2api-a^s<ac,  g.  s.;  Sapi-ot^sia,  aj,  ^,  the  name  of  a  city.  s.  1 

d.  f.  g. 
2a;xa^s»Tai,  n.  pi.;  Sajxa^sjTWv,  g.  pi.  2a(xa^eiTr]g,  jj,  o,  a 

Samaritan,  s.  I  d.  m.  g. 
2afjLa^s»r<j,   j(Joc,  tj,   a   female  inhabitant  of  Samaria, 

s.  3  d.  f.  g. 
2a^xoc,  g.  s.;  tfa^xot,  ace.  s.;  tfcc^l,  cfa^xog,  -r),  the  flesh, 

s.  b  d.  f.  g. 
SsauTov,  himself,  nom.  wanted. 
273|x£jov,  ace.  s.;  tf'/jfxsia,  ace.  pi.;  tf'/jfxsjwv,  g.  pi.;  o'T^f/.s/ov, 

K,  TO,  the  sign,  the  miracle,  s.  2  d.  n.  g. 
2»]fj^aivwv,  n.  s.  part  pr.  a.;  tf'/jf/.aivw,  f.;  avw,  p.;  cfsCafAay- 

xa,  to  signify,  b.  v.  4  c. 
SiXwajx,  a  noun  proper,  indecl. 
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Sjfjiwvoj,  g»  s.;  2jfX6ova,  ace.  s.;  Sifjiwv,  the  name  of  a  man, 

2»TH,  g.  s.;  tfjroff,  K,  0,  the  corn,  s.  2  d.  m.  g. 

Sjp^a^,  the  name  of  a  city,  indecl. 

2iwv,  noun  proper,  indec. 

2xav^aXj^s»,  3  s.  pr.  a.,  o'xav(5aXjo'Srr]r?,  2  pi.  sub.  1  ind.  a., 

(fxavSaXi^sij  f.;    tfw,   p.;  stfxavtJaXjxa,   to  scandalize, 

b.  V.  3  c. 
iSxsXv),  n.  &>  a.  pi.  cont.  from  cfycsKsa,  tfxsXo?,  sXsoj,  to, 

the  bone,  cont.  s.  1  d.  n.  g. 
21xsuog,  sog,  to^  the  vessel,  cont.  s.  1  d.  n.  g. 
SxT^vo'TTTj^ia,  K^,  >;,  the  erecting  of  tents,  s.  d.  f.  g. 
2xG^';r'Kj'Sr7]TS,  2  pi.  sub.   1  ind.  a.;   (fxo^iri^Uj  f.;   jtfw,  p. 

sdxo^mixa,  to  disperse,  b.  v.  3  c. 
SjcoTja,  d.  s.;  cfxerja,  a^,  -/;,  the  darkness,  s.  1  d.  f.  g. 
2xo<re^,  ace.  s.;  (fxoros,  soSj  to,  the  darkness,  cont.  s.  1  d. 

n.  g. 
SfAu^vy]^,  g.  s.  Cfjou^va,  j/-^,  -/;,  myrrh,  s.  1  d.  f.  g. 
2o«,  d.  s.;  Csj,  g.  s.  nom.;  tfu,  thou,  pers.  pron. 
2oXofjiwvTo^,  g.  s.;  SoXofxwv,  the  name  of  a  man. 
2o^,  tf7),  (j'ov,  thine,  adj.  3  term. 
2s^a^jou,  ace.  s.;  (T'^^^a^jw,  d.  s.;  (faSa^iov,  js,  to,  the  napkin, 

s.  2  d.  n.  g. 
S-TTSj^av,  ace.  s.;  (fifsi^a,  ag,  tj,  a  band  of  men,  s.  1  d.  f.  g. 
^-rsj^wv,  n.  s.  part.  pr.  a.  (fi^si^u,  f.;  C-Trs^w,  p.  sd'Ha^xa^  to 

saw,  b.  V.  4  c. 
^-ff-sPf/^aTo^,  g.  s.  tf'Tr's^jxa,  aTo^,  to,  the  seed,  s.  3  d.  n.  g. 
STfyjXajov,  j^,  to,  the  cave,  s.  2  d.  n.  g. 
S-TTo^yov,  ace.  s.;  tfcroyp^,  h,  o,  a  sponge,  s.  2  d.  m.  g. 
2Ta5<wv,  g.  pi.;  g'atJjo^,  s,  6,  a  furlong,  s.  2  d  m.  g. 
2Tau^ov,   ace.  s.;  ^au^w,  d.  s.;  rau^o^j  ^j  o»  the  cross,  s. 

2  d.  m.  g. 
^Tau^-wCwv,  imp.  1  ind.  a.;  g'au^wtfaTS,  2  pi.  imp.  1  ind. 

a.:  ^au^wrfai,  inf.  1  ind.   a.;  g-au^oSfy],  3  s.  sub.  1  ind. 

p.;  5'au|ow,  w,  f.;  wtfw,  p.;  a^ai^^wxa,  to  crucify,  cont. 

V.  3  c. 
2rS(pavov,  ace.  s.;  g-scpavog-,  s,  o,  a  crown,  s.  2  d.  m.  g. 
2Ty)Sof,  soj,  TO,  the  bosom,  cont.  s.  1  d.  n.  g. 
2T')io'avTSj,  n.  pi.  part  1  ind.;  'i£'y\[i^i,  f.;  T'^tfw,  p.;  i^axa, 

to  stand,  v.  in  a/.  f§". 

2Toa^,  ace.  s.:  g-oa,  d.  s.;  ^oa,  a^,  r)j  the  porch,  s.  1  d.  f. 
2To/jiaT),  d.  s.;  g-ofjia,  to^,  to,  the  mouth,  s.  3  d.  n.  g. 
35 
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2r^ar<ora»,  n.  pi.;  rfa'^'OT'/j,  d.  s.,  g-^arjwrwv,  g.  pi.;  ^^a- 

TJW6J71J,  J5,  6,  the  soldier,  s.  1  d.  ra.  g. 
Sr^aipSKTa,  n.  s.  f.  g.  part.  2  ind.  p.;  r^sipw,  f.:  s'fs^'W, 

p.;  sg-^scpa.  to  turn  round,  b.  v.  1  c. 
Su^ysvTjj,  £0^,  a  kinsman,  s.  cont.  1  d. 
2Iux>]v,  ace.  s.,  tfuxT],  7)ff,  -fj,  the  figtree,  s.  1  d.  f.  g. 
2u(x^j{X£u(ra^,  n.  s.,  part.  1  ind.  a.;  tfu(x/32sXsuw,  f.;  sutfoj, 

p.;  tfu|x,53/3i'Xsu3<a,  to  advise,  to    consult   together,  b. 

V.  3  c;  tfuvs^ssXsutfavTo,  3  pi.  1  ind,  m.;  same  verb. 
2ufA(Aa^v]Tai^,  d.  pi.,  tfuf^ixa^r^TT]^,  a,  o,  a  fellow  disciple, 

s.  1  d.  m.  g. 
2ii,a(ps^sj,  3  s.  pr.  a,;  Cu(X(ps^6j,  f.;  tfuvoio'w,  to  be  profita- 
ble, V.  irr. 
2uv,  with,  prep. 
Suva/aysTS,  2  pi.  imp.   2  ind.  a.;  tfuvayw,   f.;  a|w,  p.; 

tfuvvjp^a,  to  collect,  b.  v.  2  c;  tftv/jyapv,  3  pi.  2  ind. 

a.;  Cuvaya}/*),  3  s.  sub.  2  ind.  a.;  same  verb. 
Suvayw/^,    d.    s.,   tfuvaywyi^,    tjj,    t;,    the  synagogue,  S. 

1  d.  f.  g. 
2uvavax£i,asvwv,  g.  pi.  part,  pr.;  tfuvavajcsifjiaj,  to  lay  down 

down  together,  v.  dep. 
Suvs^^iov,  ace.  s.;  tfuvs^^jov,  h,  to,  the  synod,  s.  2  d.  d.  g. 
Suvsj^T^o'jwj,  g.  s.,  (fvvsi8'ri(fis,  £w^,  '/;,  the  conscience,  s. 

cont.  2  d.  f.  g. 
SuveX^ovra^  ace.  pi.  part.  2.  ind.,  tfuvs^ovraj,  3  pi.  pr., 

(fvvs^-)(o^aif   f.;   o'uvsXsua'ofjia/,  to    come,  to  assemble, 

V.  dep. 
ZvvsKfYiX'^s,  3  s.  2  ind.  tfuvsjtfs^p^ofxccj,  to  go  in  at  the 

same  time,  v.  dep. 
2uvsXa,5ov,  3  pi.  2  ind.  a.;  tfuXXafx/^avw,  f.;  tfuXXi^-vJ^ofjiai, 

pL,  o'uvsiX'/)(pa,  to  take,  to  seize,  v.  irr. 
2uvsr£^£jvro,  3  pi.  plup.  p.,  tfuvTiSr^jfAj,   f.;  c'uvStjo'w,  p.; 

tfuvrs^sjxa,  to  resolve,  v.  in  /xi. 
2uvy)^£ia,  ot^,  r),the  custom,  s.  1  d.  f.  g. 
2Liv7]^y.£voi,  n.  pi.  part.  p.  p.;  tfuvayw,  tfuvalw,  p.;  rfuv^jj^a, 

to  assemble,  b.  v.  2  c,  tfuvii^^Sii,  3  s.  1  ind.  p. 
2uy)^^wvrai,  3  pi.  pr.,  (i\)yx^em\kai^  f.;  ritfofxaj,  p.;  tfuyxf- 

p^^iiixaj,  to  have  communication  with  some  one,  v.  dep. 
2u^ovT£^,  n.  pi.  part.  pr.  a.,  tfu^w,  f.;  tfu^w,  p.;  <fs(fv^xa,  to 

draw,  b.  v.  4  c. 
2uvT^i/37)rf£rai,  3  s.  2  f.  p.;  tfuvr^i/Sw,  f.;  4-0),  p.;  tfyvrfr^stpa, 

to  break,  to  bruise,  b.  v.  1  c. 
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Sug'au^w^svro^,  g.  s.  part.  1  ind.  p.;  tfurau^ow,  f.;  wo'w,  p.; 

Cuvsg^au^wxa,  to  crucify  together,  b.  v.  3  c. 
Sp^jtffjoa,  Tos,  TO,  a  disagreement,  s.  3  d.  n.  g. 
2p^j(7'w(x£v,  1  pi.  sub.  1  ind.  a.;  tf^'^w,  f.;  Kfo),  p.;  sCp^ixa, 

to  tear,  b.  v.  3  c. 
2^o»viwv,  g.  pi.;  rf;)^oiv<ov,  H,ro,  a  little  rope,  s.  2  d.  n.  g. 
2o&iiTS,  2  pi.  sub.  1  ind.  p.;  tfw,Jw,  f.;   Cwrfw,  p.;  tfstfwxa, 

to  save,  b.  v.  3  c,  rfwCov,  imp.  I  ind.  a.,  rfwo'w,  1  s. 

sub.  1  ind.  a.;  same  v. 
Hwfxara,  n.  &  a.  pi.,  tfwfjoa,  to?,  to,  the  body,  s.  3  d.  d.  g. 
2w<ni^,  7)^0^,  0,  the  Saviour,  s.  3  d.  m.  g. 
HwTTj^ja,  otg,  7],  the  salvation,  s.  1  d.  f.  g. 


Ta^ap^^^,  3  s.  sub.  1  ind.  p.;  Ta^atfrfsCSw,  imp.  pr.  p.j 

TcTa^axrai,  3  s.  p.  p.,  ra^adcfu,  f.;  |w,  p.;  T£Ta^ap(;a,  to 

disturb,  b.  v.  2  c. 
Taur7]v,  ace.  s.  f.;  raura,  n.  &.  a.  pi.  n.;  ravr7]g,  g.  s.  f.; 

ouroj,  otuT'/],  tSto,  this,  pron.;  rs^rw,  d.  s.,  tutus,  acc.  pi. 

TauTov,  acc.  s.  m.,  r^rs,   g.  s. 
Tap(;<ov,  quicker,  adv.,  ra-x^su)g,  suddenly. 
Ts^safxaj,  1  s.  p.;  ©saofjt-ai,  to  see,  v.  dep. 
Ts'hsixars,  2  pi.  p.  a.;  Ti^Titfi,  3  s.  pr.  a.;  TjSi^fjM,  f.;  Syitfw, 

p.;  TS&sjxa,  to  place,  v.  in  (xj. 
Ts^s^a-Trsuixsvw,  d.  s.  part.  p.  p.,  Ss^a^suw,  f.;  suCw,  p.; 

rsS^t^a'Tfsuxa,  to  cure,  to  make  sound,  b.  v.  3  c. 
Ts'^vri'KOTos  g.  s.;  rs&vr]X6jj,  n.  s.;  rs^vT^xora,  acc.  s.;  part. 

p.  a.;  SrvTjtfxw,  f.;  &v7)|o(xaj,  p.;  T£^v7)xa,  to  die,  v.  in  tfxw. 
Tsxva,  n.  &  a.  pi.,  rsxvov,  s,  to,  the  child,  s.  2  d.  n.  g. 
TsXsjwtfw,  1  s.  sub.  1  ind.  a.;  tsXjiw&t),  3  s.  sub.  1  ind. 

p.;  TsXsjow,  w,  f.;    wtfw,  p.;  TSTsXsjwxa,  to  fulfil,  cont. 

V.  3  c.    T£TsXejw(j.svo«,  n.  pi.  part.  p.  p.;  to  be  made 

perfect. 
TSTsXsg'ai,  3  s.  p.  p.;  t£X£w,  w,  f.;  stfw,  p.,  TSrsXsxa,  to 

fulfil,  cont.  v.  2  c. 
TsXo^,  sof,  TO,  the  end,  cont.  s.  1  d.  n.  g. 
Ts^aTa,  n.  &  a.  pi.,  T£^a^,  aTo^,  to,  the  sign,  the  mira- 
cle, s.  3  d.  n.  g. 
TsCrfa^a,  n.  &  a.  pi.  n.;  rstftfa^aj,.  acc.  pi.  f.;  TS(f(fa^sg, 

four,  num.  adj. 
Tsffifs^axovTa,  forty,  num.  adj. 
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TsrcL^Taios,  ccTa,  aTov,  four  days  time,  adj.  3  term. 
Tsrri^Yixa,  1  s.  p.  a.;  Ty]oy](iars^  2  pi.  imp.  1  ind.  a.;  rv]- 
^Tltf/jj  2  s.  sub.  1  in|d.  a.;  Tsrri^'rixafii,  3  pi.  p.  a.;  rri^r]- 
tfov,  imp.  1  ind.  a.;  rsTri^rixsv,  3  s.  p.  a.;  Tri^sl,  3  s.  pr. 
a.;  ry]^r,(fY],  3  s.  sub.   1  ind.  a.;  TST>]^rixa^,  2  s.  p.  a.; 
<Tri^-/](fE(fiv,  3  pi.  f.  1  a.;  TT^^sw,  w,  f.;  i^tfw,  p.,  TBrriPSxa^ 
to  keep,  to  hold,  cont.  v.  2  c. 
Tsr^aasvov,  jj,  to,  a  space  of  four  months,  s,  2  d.  n.  g. 
TiTu^Xooxsv,  3  s.  p.  a.,  TU(pXow,  f.;  wtfw,  p.,  TeTU(pXwxa,  to 

blind,  cont.  v.  3  c. 
T/xrr,  3  s.  sub.  pr.  a.,  <rixru^  f.;  rs^oii^ai,  to  bring  forth, 

V.  irreg. 
Ti^s^iaSog,  g.  s.;  TilSsPiag,  the  name  of  a  city,  s.  3d.  f.  g. 
Tn/j,  d.  s.;  <nvoj,  g.  s.;  <r<vwv,  g.  pi.;  rjvs^,  n.  pi.;  ng^  <r», 

who,  what,  pron. 
T<(xa,  3  s.  pr.  a.;  t/jxtio'si,  3  s.  f.  1  a.;  rjfxawv  n.  e.  part. 
pr.  a.,  Tjjxwo'i,  3  pi.  s.  pr.  a,.  T»(xaw,  w,  f.;  '/jtfw,  p.;  ts- 
<r»{ji-/^xa,  to  honor,  cont.  v.,  1  c. 
Tjpi-r,v,  ace.  s.,  Tifjov],  T^g,  vj,  the  honor,  s.  1  d.  f.  g. 
To,  n.  &  a.  s.  n.;  rov,  ace.  s.  m.;  tt),  d.  s.  f.;  rr,gj  g.  s.  f.; 
<rw,  d.  s.  m.  g.;  rou,  g.  s.  m.;  <rojj,  d.  pi.  m.;  tojv,  g.  pi. 
r>]v,  ace.  s.  f.;  6,  r,,  to,  the,  def.  art. 
Toij/s,  although,  conj. 
TojHTK^,    acc.   pi.;  toiouto^,  ToioivTT],   Toi^To,   such,    adj. 

3  term. 
To';r'ov,  acc.  s.;  to-ttw,  d.  s.;  TOTro^r,  h,  6,  the  place,  s.  2  d. 

m.  g. 
TotfauTa,  n.  &  a.  pi.  n.;  rotfarog,  TorfauTo],  Totf^To,  so  great, 

adj.  3  term. 
Tots,  then,  adv. 

T^s;)^s»,  3  s.  pr.  a.;  '''^s;^w,  p.;  Ssd^a^Lrixa,  to  run,  v.  irr. 
T^iaxovra,  thirty,  num.  adj.  ind. 
T^<a;co(j'<wv,  g.  pi.;  T^iaxotfjoj  ai,  a,  three  hundred,  num. 

adj.  3  term. 
T^ij,  thrice,  adv. 

T^KfiVy  d.  pL;  r^sig,  r|ia,  three,  num.  adj. 
T^irri,  d.  s.;  T^irog,  ri,  ov,  the  third,  adj.  3  term. 
T^o(pa^,  acc.  s.;  r^o^priy  tjj,  ^,  food,  s.  1  d.  f.  g. 
T^w/wv,   n.  s.  part.  pr.  a.;  T^wp^w,  p.;  TcT^wp^a,  to  eat, 

b.  V.  2  c. 
Tu(pX&»,  n.  pi.;  Tu(pX6Jv,   g.  pi.;  tu^Xov,  acc.  ^s.;  TUipXoj, 
blind,  adj.  2  term. 
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'Tyj-/),  ace.  s.;  vyiYig,  sound,  whole,  adj.  2  term. 
'xJaTo^,  g.  s.;  v5u)^,  TO,  the  water,  s.  3  d.  n.  g. 
'T^^/a?,  ace.  p!.;  vd^iav,  ace.  s.:   vS^ia,  aj,  tj,  a  water 

pitcher,  s.  1  d.  f.  g. 
'Tjoj,  n.  pi.:  ujw,  d.  s.;  u»ij,  g.  s.;  C<ov,  ace.  s.,  ujo^,  is,  6, 

the  son,  s.  2  d.  m.  g. 
'TfjLSi?,  n.  pi.;  ufxiv,  d.  pi.;  u[xaj,  ace.  pi.;  Cu,  thou,  per.  pr. 
'Tfji-srs^w,  d.  s.;  u^xsrs^oj,  a,  ov,  your,  adj.  3  term. 
'T<7r'a}/£ij,  2  s.  pr.  a.;  vitays,  imp.  pr.  a.;  v'jraysi,  3  s.  pr. 

a.;  vifayziv^  inf.  pr.  a.;  C'tto^/ov,  3  pi.  imp.  a.;  C-Trayw, 

f.;  u-jralw,  p.;  i3'n'>)p(a,  to  go  away,  b.  v.  2  c. 
'X's'avT'JicT'iv,  ace.  s.;  vit'avrY](fis,  swj,  ■^y  the  meeting,  cont. 

s.  2  d.  f.  g. 
'T-^rvs,  g.  s.  uTrvoj,  s,  6,  the  sleep,  s.  2  d.  m.  g. 
'T'jto,  by,  prep. 

'T'B'o^s/yixa,  aroj,  to,  the  example,  s.  3  d.  m.  g. 
'T-jrotJrjfjLaTo^,  g.  s.;  u':r'o(5>](Aa,  to,  the  shoe,  s.  3  d.  n.  g. 
'X'B'oJcaTw,  under,  prep. 
'Xci'o;xv7](j'sj,  3  s.  f.  1  a.;  C'7r'o|xi|xv'>)0'xo,  f.;  fAvi^tfco,  p.;  fji,S(xv>]- 

xa,  to  suggest,  b.  v.  2  e. 
'Xfl'tfwn'w,  d.  s.;  utftfW'T'oj,  s,  »;,  hyssop,  s.  2  d.  f.  g. 
'Xg'£^7](j'avro^,  g.  s.;  part.  1,  ind.  a.;  vg's^sOf  w,  f.;  o^Cw, 

p.;  vg's^7]xa,  to  be  wanting,  to  fail,  v.  cont.  2  c. 
'Xg-sfov,  afterwards,  adv. 
*X(pavToj,  7j,  ov,  woven,  adj.  3  term. 
'X-sj^wtfiiTS,  2  pi.  sub.  2  ind.  a.;  u-^^w^i^vai,  inf.  1  ind.  p.; 

u^'ow,  w,  f.;  ojrfw,  p.;  u^^wxa,  to  lift  up,  to  raise,  cont. 

V.  3  c. 

^aywCj,  3  pi.  sub.  2,  ind.  a.;  (payvi,  3  s.;  (payo^Tg,  2  pi. 

sub.  2  ind.  a.;  cpaysiv,  inf.  pr.  a.;  (payw,  to  eat,  v.  defec. 
<l>a»vcjv,  n.  s.  part.  pr.  a.;  <pajvw,  f.;  (pavw,  p.:  <r£(payxa, 

to  shine,  b.  v.  4  c. 
$av6jv,  g.  pi.;  9avo^,  a,  6,  the  lantern,  s.  2  d.  m.  g. 
"Javs^wSrii,  3  s.  sub.  1  ind.  p.;  (pavs^wCov,  imp.  1  ind.  a.; 

(pavs^ow,  f.;  wCw,  p.;  'n'S(pavs^wxa,  to  make  manifest, 

to  show,  cont.  v.  3  c. 
*avs^w^,  openly,  adv. 
^a^itfaio/,  n.  pi.;    ^a^icfaicov,  g.  pi.:  ^a^t(fais$,  acc.  pi. 

^apitfajo^,  s,  6,  a  Pharisee,  s.  2  d.  m.  g. 
15* 
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*auXa,  n.  &  a.  pi.  n.;  (pauXoj,  bad,  adj.  2  term. 
^s^ov,  n.  s.  part.  n.  pr.   a.;  cps^ri,  3  s.  sub.  pr.  a.;  (ps^sjv, 

inf.  pr.  a.;  (ps^si,  3  s.  pr.  a.;  cps^r,Ts,2  pi.  sub.  pr.  a.; 

(ps^sre,  2  pi.  pr.  a.;  (ps^w,  f.;  oitfw,  to  bear,  to  bring,  v. 

irreg.;  cps^s,  imp.  pr.  a. 
^suysi,  3  s.  pr.  a.;  $£u|ovrai,3  pi.  f.  1  m.;  (psu/w,  f.;  ^oj, 

to  flee,  b.  V.  2  c. 
^'iXi'Tf'Trov,  ace.  s.;  cI>»Xi'7r'<ff'w,  d.  s.;  ^iXi'TT'Trs,  v.  s.;  <l>jXi'7r'7roc:, 

s,  6,  Philip,  s.  2  d.  m.  g. 
•I^iXs/^,  2  s.;  (p»Xs<,  3  s.  pr.  a.;  (piXsw,  w,  f.;  -xirfw,  p.;  crs- 

(piX'/jxa,  cpiXwv,  n.  s.  part.  pr.  a.;  to  love,  cont.  v.  2  c. 
#»Xwv,  g.  pi.;  (pjXsj,   ace.  pi.;  91X0^,  s,  0,  the  friend,  s. 

2  d.  m.  g. 
<l>&,'3£»{r^6,  2  pi.  imp.  pr.  p.;  (po[3cUj  w,  f.;  '/^tfw,  p.;  <j}:'S(pol3rr 

xa,  to  fear,  to  be  afraid,  cont.  v.  2  c.;  (po/Sn,  imp. 

pr.  a. 
•i'o^^ov,  ace.  s.;  (po/3o^,  s,  6,  the  fear,  s.  2  d.  m.  g. 
'I'ojvjxwv,  g.  pi.;  9oiv{|,  wo^,  6,  the^palm  tree,  s.  3  d.  m.  g, 
4>o^wv,  n.  s.  part.  pr.  a.;  cpo^so),  w,  f.;  vjo'w,  p.;  'jrscpo^rixa. 

to  bear,  to  wear,  cont.  v.  2  c. 
^^a/sXX<ov,  H,  TO,  a  whip,  s.  2  d.  n.  g.  ^ 

^^cUP,  arog,  ro,  the  well,  s.  3  d.  n.  g. 
4"jXax7]v,  ace.  s.;  (puXaxTj,  t]^,  ■^j  the  prison,  s.  1  d.  f.  g. 
$uXa|5j,  3  s.  f.  1  a.;  (puXcirfo'w,  f.;  a|w,  p.;   <n'scp-o\cf)(^a,  to 

keep,  to  preserve,  b.  v.  2  c.  [f.  g. 

cE>wvy)v,  ace.  s.;  (pojvv],  y]g,  tj,  the  voice,  the  sound,  s.   L  d. 
«J>ojvy]jov,  imp.  1  ind.  a.;  (pwvsj,  3  s.  pr.  a.;   cpuvsirs,  2  pi. 

pr.  a.;   ^wvrjtfsj,  3  s.  f.  1  a.;  (pwv7]rfaj,  inf.  1  ind.  a. 

$wvsw,  w,  f.;  iitfoj,  p.;  'n'£(pwu'/]xa,  to  call,  to  crow,  cont. 

V.  2  c. 
*wri,  d.  s.:  cpw^,  oro^,  to,  the  light,  s.  3  d.  n.  g. 
<l>w<r»,Jci,  3  s.  pr.  a.;  (pwri^'w,  f.;  tfw,  p.;  -Trs^w-rwa,  to  shine, 

b.  V.  3  c. 


Xafxaj,  on  the  ground,  adv. 

Xa^T^o'sTaj,  3  s.  f.  2  p.;  x^'s^'*  ^  s*  P^'*  ^'j  X^'f^'^  ^*  S"^^^- 

pr.  a.;    x*'^^'  ii"P-  Pi'-  a.:  X"'^'^*  ^'>    X^^^^  'P-J  '^-- 

Xa^xa,  to  rejoice,  b.  v.  4  c. 
Xa^av,  acc  s.;  xH°^y  ^Sj  ^t  the  joy,  s.  1  d.  f.  g. 
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Xa^iv,  ace.  s.:  XH^'^^^'>  S-   ^-5  XH^^^  '''°^'  *?»  ^^®  grace, 

s.  3  d.  f.  g. 
XsjfAa^^K,  g.  s.;  •)(^siixa^^os,  a,  o,  the  brook,  s.  2  d.  m.  g. 
Xsjfji/wv,  wvof,  0,  the  winter,  s.  3  d.  m.  g. 
Xsi^a,  ace.  s.:  x^'^a^^  ace.  pL;  X'^^^^y  ^-  pl-  X^'S^   °^'  *i' 

the  hand,  s.  3  d.  f.  g. 
Xsi^ov,  n.  «&:  a.  s.  n.;  x^'^'wv,  worse,  adj.  2  term. 
XSrsp,  yesterday,  adv. 
XiXja^p^oj,  s,  6,  the  commander  of  a  band  of  men,  s.  2 

d.  m.  g. 
Xjrwva,  ace.  s.;  x^ru"^,  uvog,  6,  the  coat,  s.  3  d.  m.  g. 
XoXars,  2  pi.  pr.  a.;  p^oXaw,  f.;  atfw,  p.;  5i:s;)(;oXaxa,  to  be 

angry,  cont.  v.  1  c. 
ILo^rog,  s,  0,  the  corn,  s.  2  d.  m.  g. 
X^sjav,  ace.  s.;  x^^'"'  ^^'  'J'  ^^^®  ^^®»  ^^^®  need,  s.  1  d.  f.  g. 
X^<ro^,  H,  0,  Christ,  s,  2  d.  m.  g. 
Xpovov,  ace.  s.;  x^°^°^'  ^»  ^'  ^^^^  time,  s.  2  d.  m.  g. 
XwXwv,  g.  pi.;  x'-J^Q^'  '^>  °^>  lame,  adj.  3  term. 
Xw^aj,  ace.  pi.;  x^^°^»  ^^'  ^'  ^^^^  region,  the  field,  s.  1 

d.  f.  g.  [d.  n.  g. 

Xw^js,  g.  s.;  x"^'°^j  ^)  '^05  the  farm,  the  possession,  s.  2 
Xw^j?,  without,  prep, 
Xw^oitfai,  inf.  1  ind.  a.;  x^^^^^^t  ^'  P^*  P^^'^.  pr.;  x^f^'» 

3  s.  pr.  a.;  x^^^'^j  f*'  ^^'^i  P*»  '^sxw^iixa,  to  contain, 

cont.  V.  2  c. 

4^£u5oj,  £0^,  TO,  the  lie,  s.  cont.  1  d.  n.  g. 

4/5^5-^]^,  s,  0,  a  bar,  s.  1  d.  m.  g. 

4'UX'^u,  ace.  s.;  ^'UX^i  ^^>  ''J'  the  life,  the  disposition,  the 

soul,  s.  1  d.  f.  g. 
4'^X°^»  ^°^' ''"°'  ^^®  cold,  cont.  s.  1  d.  n.  g. 
4^w(A<ov,  s,  TO,  the  morsel,  s.  2  d.  n.  g. 


*n,  d.  s.;  wv,  g.  pi.;  of,  >j,  0,  who,  which,  r.  pron. 

"n,  1  s.  sub.  pr.,  wtfi,  3  pi.  sub.  pr.,  wv,  part,  pr.,  ?<[xi, 

f.;  srfofjiaj,  inf.,  s»vaj,  to  be,  v.  irr. 
'fida,  fo,  in  this  manner. 
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'nxodofx^)^'/],  3  s.    1  ind  p.;  ojxodofXeW,  w,  f.,  >](rw,  p.;  wxo- 

6o|X7)xa,  to  build,   coiit.  v.  2  c. 
'r2(j^oXoy>](7's,  3  s.  1  ind.  a.;  ofXoXoyew,  w,  f.;  yjCw,  p.;  Wjuio- 

Xo7>)-/ca,  to  confess,  cont.  v.  2  c. 
'n^av,  ace.  s.;  w^ai,  n.  pi.;  w^a,  ag,  ri,  the  time,  the  hour, 

s.  1  d.  f.  g. 
'17?,  as  if,  about,  particle. 
'n^avva,  Hosanna,  an  exclamation  of  praise. 
'nCci,  near,  nearly,  adv.     'HtfTTS^,  as  if,  adv. 
'n-r?,  when,  adv.     'Otjov,  ji,  to,  the  ear,  s.  2  d.  n.  g. 
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CORRIGENDA. 


Page,  verse,    read. 

Page,  verse 

!.    read. 

Page,  verse.      read. 

5    5 

auTo. 

6  12 

ovo/xa. 

8  27  , 

'j'H'oSyi^oLTog 

9  35 

aurS. 

9  38 

avTois. 

9  39 

ol. 

10  42 

fp. 

10  44 

axoXn'hs 

/.  11  52 

Ajxvjv, 

11  52 

.    UjXJV. 

14  17 

aurou. 

17    16 

tjg'suov. 

18  20 

m- 

19  31 

7>i?. 

21     8 

sjs. 

22  10 

v8oj^. 

24  25 

Tj^AV. 

25  26 

aJwvjov. 

25  38 

xsxoifKixan 

?.  26  45 

rfk'^ov. 

29     7 

vSca)^. 

30  12 

aV&^WTT'Off. 

30  14 

aurov. 

36  13 

then. 

36  15 

avTov, 

39  34 

TtavroTS, 

.   42  54 

a/wvjov. 

43  62 

av^^wwou. 

43  64 

uawv. 

43  65 

M. 

45     7 

Ta. 

47  26  01  d^x^vTss  49  39 

Udag. 

51  52 

S^SUVTjrfOV. 

51  53  of  himself.  51     2 

-TT^OJ. 

53  19 

'jrarr]^. 

56  39 

^TS. 

56  40 

TjV. 

56  41 

ouv. 

56  42 

lYi(fsg. 

57  44 

sx. 

57  47 

,    TK. 

58  48 

xai. 

59  56 

ha. 

60     5 

£V. 

61  12 

^Eiitov. 

61  18 

aur'^. 

63  28  sXoi5o^r](tccv 

.   68  24 

TJfJlWV. 

81  25 

TT^Vsj^Up^OIV, 

84  47 

jva. 

86     9 

<7ro5oj. 

88  26 

Sfx/3a4.a^. 

88  28 

syvw. 

97  18 

UfAWV. 

101  18 

'EXs/ov, 

107     1 

crs^av. 

108  10 

SiXxuo'sv. 

112  37 

sig- 

114  10 

thou  not. 

114  11 ( 

maprjav, 

.116  22 

TLiXaTog. 

119  38 

iTjrfS. 

123  20  {;.cta^Tau 

124  27 

©CJfACC. 

126  10 

^V. 

128  23 

'OUTOC. 

134  39 

BaXCJ. 

135  2  (^BJBaitrixa. 

139  ti7  ysys^ixa. 

,141   llTsrs^^ayxa 

141  18 

s<(5"w. 

141  20 

£l(5£W. 

144  28 

£v»4/a(;i,7]v. 

149  39 

Zwtfw. 

153  16 

'I'/]0'^V. 

157     7 

2  d. 

167  42 

^  2  d. 

ABBREVIATIONS  USED  IN  THE  VOCABULARY, 


n.  nominative, 
g.  genitive, 
d.  dative, 
a.  accusative, 
V.  vocative, 
s.  substantive, 
adj.   adjective, 
pron.  pronoun, 
prep,  preposition, 
conj.  conjunction, 
adv.  adverb, 
art.  article, 
v.  verb, 
rel.  relative, 
poss.  possessive, 
dem.   demonstrative, 
pers.  personal, 
term,  termination, 
d.  declension, 
num.  numeral, 
comp.  comparative, 
indec.  indeclinable, 
bar.  baryton, 


def.   definite, 

m.  g.  masculine  gender, 

f.  g.  feminine,  gender, 

n.  g.  neuter  gender, 

pi.   plural, 

s.  singular, 

a.  active, 

p.  passive, 

m.  middle, 

conl.  contracted, 

pres.  present  tense, 

imp.  imperfect, 

p.  perfect, 

f.   future, 

ind.   indefinite, 

part.^  participle, 

plup.  plusquamperfect, 

imper.  imperative, 

inf.  infinitive, 

sub.   subjunctive, 

Cr   conjugation. 

irr.  irregular, 

dep.  deponent. 


*■ 


n^ 


